K 5 Start

o

Register
your product

www.kaercher.com/register

KARCHER

& HI

Deutsch 5
English 10
Francais 16
Italiano 21
Espafiol 27
Portugués 32
Nederlands 38
Turkge 43
Svenska 49
Suomi 54
Norsk 59
Dansk 64
Eesti 69
LatvieSu 74
Lietuviskai 79
Polski 85
Magyar 90
Ceétina 96
Slovencina 101
Slovenscéina 106
Romana 112
Hrvatski 117
Srpski 122
EAANnviké 128
Pycckun 134
YkpaiHcbka 140
Kasakwa 146
Bwnrapcku 152
el 158
Read Online

o

AN

59809610 (07/26)












KARCHER Home & Garden App
Allgemeine Hinweise .............
Sicherheitseinrichtungen .
Symbole auf dem Gerét ........
BestimmungsgemaRe Verwendung
Umweltschutz
Zubehor und Ersatzteile
Lieferumfang
Gerateubersicht
Montage
Inbetriebnahme ..
Betrieb ...
Transport..
Lagerung
Pflege und Wartung..
Hilfe bei Stérungen...
Garantie
EU-Konformitatserklarung
Technische Daten ..........cccccoooiiiiiiiiiiieie e

KARCHER Home & Garden App

Mit der KARCHER Home & Garden App profitieren Sie

bei der Nutzung lhres Gerats von folgenden Vorteilen:

e Anwendungstipps & Expertenwissen

e Produktinformationen, Zubehériibersicht und Be-
triebsanleitungen

e Hilfestellungen und Service-Kontakt

e Onlineshop - exklusive Angebote und vieles mehr

Die KARCHER Home & Garden App aus Ihrem App

Store downloaden und komfortabel |hr Produkt regist-

rieren.

Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Betriebsanleitung und die

beiliegenden Sicherheitshinweise. Han-
deln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.

Sicherheitseinrichtungen

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Schwere Verletzungen durch fehlende, verénderte bzw.
unwirksame Sicherheitseinrichtungen.

Umgehen bzw. entfernen Sie nicht die Sicherheitsein-
richtungen und machen Sie diese nicht unwirksam. Si-
cherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
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Gerateschalter

Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten
Betrieb des Gerats.

Verriegelung Hochdruckpistole
Die Verriegelung sperrt den Hebel der Hochdruckpisto-
le und verhindert den unbeabsichtigten Start des Ge-
rats.

Auto-Stopp-Funktion
Wenn der Hebel an der Hochdruckpistole losgelassen
wird, schaltet der Druckschalter die Pumpe ab und der
Hochdruckstrahl stoppt. Wenn der Hebel gedrtickt wird,
schaltet die Pumpe wieder ein.

Deutsch

Motorschutzschalter

Bei zu hoher Stromaufnahme schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerat ab.

Symbole auf dem Geriat

el Richten Sie den Hochdruckstrahl nicht auf
@QI&A Personen, Tiere, aktive elektrische Ausris-
tung oder auf das Gerat selbst.
Schiitzen Sie das Gerat vor Frost.

SchlieBen Sie das Gerat nicht unmittelbar
an das 6ffentliche Trinkwassernetz an.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Benutzen Sie den Hochdruckreiniger ausschlieBlich fiir
den Privathaushalt.

Der Hochdruckreiniger ist zur Reinigung von Maschi-
nen, Fahrzeugen, Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden,
Terrassen, Gartengeraten usw. mit Hochdruck-Wasser-
strahl bestimmt.

@ b

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
C‘,;) Reinigungsarbeiten, bei denen 6lhaltiges Abwas-
ser entsteht, z. B. Motorenwéasche, Unterbodenwa-
sche diirfen nur an Waschplatzen mit Olabscheider
durchgefiihrt werden.
C‘,}.‘J Arbeiten mit Reinigungsmitteln dirfen nur auf flis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an die
Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt werden. Rei-
nigungsmittel nicht in Gewasser oder Erdreich eindrin-
gen lassen.
Die Entnahme von Wasser aus &ffentlichen Ge-
wassern ist in einigen Landern nicht erlaubt.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tUber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte hren Handler.
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Geratelibersicht

Abbildungen exemplarisch, Details kdnnen abwei-
chen

Abbildungen siehe Grafikseiten

Abbildung A

@ Strahlrohr Dreckfraser fiir hartnéckige Verschmut-
zungen

@ Strahlrohr Vario Power fiir die gangigsten Reini-
gungsaufgaben.
Der Arbeitsdruck Iasst sich stufenlos von SOFT bis
HARD erhdhen. Zum Einstellen des Arbeitsdrucks
den Hebel der Hochdruckpistole loslassen und das
Strahlrohr auf die gewiinschte Stellung drehen.
Um Reinigungsmittel auszubringen, das Strahlrohr
demontieren und nur mit der Hochdruckpistole ar-
beiten.

(® Hochdruckpistole

(@) Losetaste

@ Hebel der Hochdruckpistole

@ Verriegelung Hochdruckpistole

@ Gerateschalter “0/OFF” / “I/ON”
Aufbewahrung fiir Hochdruckpistole
(®) Transportgriff

Aufbewahrung fiir Hochdruckschlauch / Netzkabel
(@ Aufbewahrung fiir Strahlrohre

({2 Rad

(3 Typenschild

Klammer zum AnschlieBen / Trennen des Hoch-
druckschlauchs

(5 Hochdruckschlauch

Halter fir Reinigungsmittelflasche

() *Gartenschlauch

Kupplung fiir den Wasseranschluss

**KARCHER Saugschlauch

Wasseranschluss mit eingebautem Sieb

@1 Netzkabel mit Netzstecker

@2 Schrauben

@ Reinigungsmittelschlauch mit Reinigungsmittelfilter

* zusatzlich erforderlich
** optional erhaltlich

Abbildungen siehe Grafikseite.

Vor der Inbetriebnahme die lose beigelegten Teile an
das Geréat montieren.

Die mitgelieferten Schrauben und den dazu passenden
Schraubendreher bereitlegen.

Transportgriff montieren
1. Den Transportgriff montieren:
a Den Transportgriff am Gerat aufstecken.
b Den Transportgriff mit 4 Schrauben sichern.
Abbildung B

Aufbewahrung fiir Hochdruckpistole
montieren
1. Die Aufbewahrung fiir Hochdruckpistole montieren:

a Die Aufbewahrung fiir Hochdruckpistole in die
Aufnahme am Gerét schieben.

b Die Aufbewahrung fiir Hochdruckpistole in der
Endposition festhalten und mit einer Schraube si-
chern.

Abbildung C

Aufbewahrung fiir Strahlrohre montieren
1. Die Aufbewahrung fiir Strahlrohre montieren:
a Die Aufbewahrung fir Strahlrohre in die Aufnah-
me am Gerat schieben.
b Die Aufbewahrung fiir Strahlrohre in der Endpo-
sition festhalten und mit einer Schraube sichern.
Abbildung D

Aufbewahrung fiir Hochdruckschlauch /
Netzkabel montieren
1. Die Aufbewahrung fiir Hochdruckschlauch / Netzka-
bel montieren:

a Die Aufbewahrung fir Hochdruckschlauch /
Netzkabel in die Aufnahme am Transportgriff
schieben.

b Die Aufbewahrung fiir Hochdruckschlauch /
Netzkabel in der Endposition festhalten und mit
einer Schraube sichern.

Abbildung E

Kupplung fiir den Wasseranschluss
montieren
1. Die Kupplung fiir den Wasseranschluss auf den
Wasseranschluss des Gerats schrauben.
Abbildung F

Inbetriebnahme

1. Das Gerat auf eine waagerechte, ebene Flache stel-
len.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr bei Betrieb mit aufgewickel-

tem Hochdruckschlauch.

Schéden am Hochdruckschlauch

Wickeln Sie den Hochdruckschlauch vollstéandig ab.

Legen Sie den Hochdruckschlauch ohne Knoten,

Schlaufen und Verdrehungen aus, bevor Sie das Gerét

betreiben.

2. Den Hochdruckschlauch vollstandig abwickeln und
ohne Knoten, Schlaufen und Verdrehungen ausle-
gen.

3. Den Hochdruckschlauch an das Gerat montieren:
a Die Klammer an der Kupplung hochziehen.

b Den Hochdruckschlauch in die Kupplung ste-
cken.

¢ Die Klammer an der Kupplung nach unten dra-
cken.
Abbildung G

4. Den Hochdruckschlauch an die Hochdruckpistole

montieren:

a Den Hochdruckschlauch ausrichten und

b in die Hochdruckpistole stecken, bis er horbar
einrastet.

Abbildung H

5. Die sicheren Verbindungen durch Ziehen am Hoch-
druckschlauch prifen.

6. Den Netzstecker in eine Steckdose stecken.
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Wasserversorgung
Anschlusswerte siehe Technische Daten oder Typen-
schild.

Die Vorschriften des Wasserversorgungsunterneh-
mens beachten.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch Verunreinigungen
bzw. Salzwasser.

Schéden an Gerét und Zubehor

Verwenden Sie ausschlie3lich sauberes Wasser und
kein Salzwasser.

Hinweis

KARCHER empfiehlt die Verwendung eines optionalen
KARCHER Wasserfilters.

Anschluss an die Wasserleitung

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr bei der Verwendung von

Schlauchkupplungen aus Messing mit AquaStop-

Funktion von Fremdanbietern.

Schéden an der Hochdruckpumpe

Verwenden Sie ausschlie8lich Schlauchkupplungen

mit/ohne AquaStop-Funktion von KARCHER,

Schlauchkupplungen ohne AquaStop-Funktion oder

Schlauchkupplungen aus Kunststoff mit AquaStop-

Funktion von Fremdanbietern.

1. Den Gartenschlauch auf die Kupplung fiir den Was-
seranschluss stecken.

Hinweis

Gewebeverstarkter Gartenschlauch erforderlich,

Durchmesser mindestens 1/2 Zoll (13 mm), Lange min-

destens 7,5 m, mit handelsiiblicher Schnellkupplung.
Abbildung |

2. Den Gartenschlauch an die Wasserleitung anschlie-
Ren.

3. Den Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

Wasser aus offenen Behiltern ansaugen

Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem KARCHER-Saug-

schlauch zum Ansaugen von Oberflachenwasser z. B.

aus Regentonnen oder Teichen geeignet (maximale

Ansaughohe siehe Technische Daten).

1. Die Kupplung am Wasseranschluss abschrauben.

2. Den Saugschlauch mit Wasser fiillen.

3. Den Saugschlauch auf den Wasseranschluss des
Geréts schrauben und in eine Wasserquelle (z. B.
Regentonne) hangen.

Gerit entliiften
Das Gerat einschalten “I/ON”.
Den Hebel der Hochdruckpistole entsperren.
Den Hebel der Hochdruckpistole driicken.
Das Gerat schaltet ein.
4. Das Gerat maximal 2 Minuten laufen lassen, bis das
Wasser blasenfrei an der Hochdruckpistole austritt.
5. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
6. Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr bei Trockenlauf.

Schéden an der Hochdruckpumpe

Betreiben Sie das Gerét nicht ohne Wasser.

Schalten Sie das Gerét aus, wenn es innerhalb von

2 Minuten keinen Druck aufbaut. Verfahren Sie geméaf3
den Hinweisen in Hilfe bei Stérungen.

W=

Betrieb mit Hochdruck

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr!

Schéden an lackierten bzw. empfindlichen Oberflachen
bei zu geringem Strahlabstand bzw. Verwendung eines
ungeeigneten Strahlrohrs.

Halten Sie mindestens 30 cm Strahlabstand ein bei der
Reinigung von lackierten Oberflachen.

Reinigen Sie Autoreifen, Lack oder empfindliche Ober-
fldchen wie Holz nicht mit dem Dreckfréser.

1. Ein Strahlrohr in die Hochdruckpistole einstecken
und durch 90° Drehung fixieren.

Abbildung J

Das Gerat einschalten “I/ON”.

Den Hebel der Hochdruckpistole entsperren.

Den Hebel der Hochdruckpistole driicken.

Das Gerat schaltet ein.

Betrieb mit Reinigungsmittel

A GEFAHR

Gesundheitsgefdhrdung durch Reinigungsmittel!
Schwere Gesundheitsschdden

Beachten Sie das Sicherheitsdatenblatt des Reini-
gungsmittelherstellers.

Tragen Sie die vorgegebene Persénliche Schutzaus-
ristung.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch ungeeignete Reini-
gungsmittel!

Sachschéaden

Verwenden Sie nur Reinigungsmittel, die von Kércher
freigegeben und fiir die zu reinigenden Objekte geeig-
net sind.

Beachten Sie Sicherheitshinweise, Dosierempfehlun-
gen und Hinweise, die den Reinigungsmitteln beiliegen.
Gehen Sie sparsam mit Reinigungsmitteln um.

ACHTUNG
Beschédigungsgefahr durch zu langes Einwirken
und Eintrocknen von Reinigungsmitteln!
Sachschéden
Tragen Sie Reinigungsmittel nicht auf heiBe Oberfla-
chen auf und beachten Sie die maximale Einwirkzeit.
Lassen Sie Reinigungsmittel nicht antrocknen.
Hinweis
KARCHER-Reinigungsmittel sorgen fiir stérungsfreies,
effektives Arbeiten. Bitte lassen Sie sich beraten und
beachten sie unsere Reinigungsmittel-Informationsblét-
ter.
Hinweis
Reinigungsmittel kénnen nur bei demontiertem Strahl-
rohr zugemischt werden.
1. Den Reinigungsmittelschlauch in gewuinschter Lan-
ge aus dem Gerat ziehen.
Abbildung K
2. Den Reinigungsmittelschlauch in einen Behalter mit
Reinigungsmittel tauchen.
3. Das Strahlrohr an der Hochdruckpistole demontie-
ren.
Wahrend des Betriebs wird das Reinigungsmittel
dem Niederdruckstrahl zugemischt.
Empfohlene Reinigungsmethode
1. Das Reinigungsmittel sparsam auf die trockene
Oberflache spriihen und einwirken (nicht trocknen)
lassen.
2. Den gelésten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.

hal ol
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Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

1. Das Gerat ca. 30 Sekunden mit klarem Wasser spi-
len.

Betrieb unterbrechen
Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
Wenn der Hebel losgelassen wird, schaltet das Ge-
rat ab. Der Hochdruck im System bleibt erhalten.
Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.
Abbildung L
Bei Arbeitspausen lber 5 Minuten das Gerat aus-
schalten “0/OFF”.

Betrieb beenden

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unter Hochdruck austre-
tendes Wasser!

Verletzungen

Trennen Sie den Hochdruckschlauch nur von der Hoch-
druckpistole oder dem Gerét, wenn kein Druck im Sys-
tem vorhanden ist.

1. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

2. Den Wasserhahn schlieRRen.

3. Den Hebel der Hochdruckpistole 30 Sekunden dru-
cken.

Der im System verbliebene Druck wird abgebaut.
Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

Das Geréat ausschalten “0/OFF”.

Das Gerat von der Wasserversorgung trennen.
Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

N VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr durch das
Gewicht des Gerits.

Verletzungen und Beschéadigungen

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Gerits.

-

A

i
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Gerét ziehen
1. Das Gerat am Transportgriff ziehen.

Gerat im Fahrzeug transportieren
1. Das Gerat gegen Verrutschen und Kippen sichern.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr durch das
Gewicht des Gerits.

Verletzungen und Beschédigungen

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Gerits.

Gerat aufbewahren
Das Gerat auf einer waagerechten, ebenen Flache
abstellen.
Die Losetaste driicken und den Hochdruckschlauch
an der Hochdruckpistole abziehen.
Das Strahlrohr an der Hochdruckpistole demontie-
ren.
Die Strahlrohre und die Hochdruckpistole in den
entsprechenden Aufbewahrungen verstauen.
5. Den Hochdruckschlauch am Gerat demontieren.
6. Den Hochdruckschlauch am Gerat verstauen.
7. Das Netzkabel mit Netzstecker am Gerét verstauen.
Vor langerer Lagerung zusatzliche Hinweise beachten,
siehe Pflege und Wartung.

-

N

d

&

Frostschutz

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr!

Schéden an Geréat und Zubehér durch gefrierendes
Wasser.

Entleeren Sie das Gerét und das Zubeh6r nach jedem
Gebrauch vollsténdig.

Schiitzen Sie das Gerét und das Zubehér vor Tempera-
turen kleiner oder gleich 0 °C (32 °F).

1. Die Wasserversorgung am Gerat trennen.

2. Den Hochdruckschlauch am Gerat demontieren.

3. Das Gerét einschalten “I/ON”.

4. Maximal 1 Minute warten, bis kein Wasser mehr am
Hochdruckanschluss austritt.

Das Geréat ausschalten “0/OFF”.

Das Gerat und das Zubehor in einem frostsicheren
Raum aufbewahren.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Lebensgefahr beim Beriihren spannungsfiihrender
Teile.

Tédliche oder schwerste Verletzungen

Bertihren Sie keine spannungsfiihrenden Teile.
Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.
Das Gerat ist wartungsfrei. Sie miissen keine regelma-
Rigen Wartungsarbeiten durchfiihren.

5.
6.

Sieb im Wasseranschluss reinigen

ACHTUNG
Beschédigungsgefahr durch fehlendes oder be-
schédigtes Sieb.
Schéden an der Hochdruckpumpe
Betreiben Sie das Gerét nicht ohne Sieb.
Reinigen Sie das Sieb nicht mit harten, spitzen Gegen-
stéanden.
Das Sieb im Wasseranschluss bei Bedarf reinigen.
1. Die Kupplung am Wasseranschluss abschrauben.
2. Das Sieb herausziehen.
Abbildung M
3. Das Sieb unter flieRendem Wasser reinigen.
4. Das Sieb in den Wasseranschluss einsetzen.

Reinigungsmittelfilter reinigen
Den Reinigungsmittelfilter vor Iangerer Lagerung reini-
gen.
1. Den Reinigungsmittelfilter am Reinigungsmittel-
schlauch abziehen.
Abbildung N
2. Den Reinigungsmittelfilter unter flieBendem Wasser
reinigen.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Lebensgefahr beim Beriihren spannungsfiihrender
Teile.

Tédliche oder schwerste Verletzungen

Beriihren Sie keine spannungsfiihrenden Teile.
Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.
Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mithilfe
der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

8 Deutsch



Gerat lauft nicht

Die Spannungsversorgung ist unterbrochen.

1. Prifen, ob der Netzstecker eingesteckt ist.

2. Das Gerét einschalten.

3. Den Hebel der Hochdruckpistole entriegeln und be-
tatigen.

Das Geréat lauft an, anderenfalls:

4. Prifen, ob die angegebene Spannung auf dem Ty-
penschild mit der Spannung der Stromquelle ber-
einstimmt.

5. Den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen und
das Netzkabel und den Netzstecker auf Beschadi-
gungen prifen.

Bei Schaden das Netzkabel unverziglich vom auto-
risierten Kundendienst erneuern lassen.

Der Motorschutzschalter ist aktiv.

1. Ist der Motor Uberlastet, schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerat ab.

2. Das Geréat ausschalten.

3. Das Gerat 1 Stunde abkiihlen lassen.

4. Das Gerat einschalten und in Betrieb nehmen.
Tritt die Stérung mehrmals auf, das Gerat durch den
Kundendienst priifen lassen.

Gerat kommt nicht auf Druck

Das Strahlrohr befindet sich in Stellung “SOFT”.

1. Das Strahlrohr in Stellung “HARD” drehen.

Die Wasserzufuhr ist zu gering.

1. Den Wasserhahn vollstéandig 6ffnen.

2. Den Gartenschlauch knickfrei verlegen.

3. Die Zulaufwassermenge priifen und bei Bedarf er-
hohen, siehe Technische Daten.

4. Sicherstellen, dass die maximale Saughdhe nicht
Uberschritten ist, siehe Technische Daten.

Das Sieb ist verschmutzt.

1. Das Sieb reinigen, siehe Sieb im Wasseranschluss
reinigen.

Im Gerat befindet sich Luft.

1. Die richtige Montage des Hochdruck- und des Gar-
tenschlauchs sicherstellen.

2. Das Gerat entllften, siehe Gerét entliiften.

Starke Druckschwankungen

Die Strahldise im Strahldiisenkopf ist verschmutzt.

1. Die Strahldiise von vorn mit einer Nadel reinigen
und durchspdlen.

Die Zulaufwassermenge ist zu gering.

Den Wasserhahn vollstéandig 6ffnen.

Den Gartenschlauch knickfrei verlegen.

Das Sieb im Wasseranschluss reinigen.

Die Zulaufwassermenge prufen und bei Bedarf er-

héhen.

Das Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

An der Hochdruckpistole ist ein Strahlrohr montiert.

1. Das Strahlrohr demontieren und nur mit der Hoch-
druckpistole arbeiten.

Der Reinigungsmittelschlauch ist geknickt, verstopft

oder undicht.

1. Den Reinigungsmittelschlauch knickfrei verlegen,
reinigen oder erneuern.

Der Reinigungsmitteffilter ist verstopft.

1. Den Reinigungsmittelfilter reinigen, siehe Reini-
gungsmitteffilter reinigen.

Gerét undicht

1. Eine geringe Undichtheit des Geréts ist technisch
bedingt. Bei starker Undichtheit den autorisierten
Kundendienst beauftragen.

rPON=

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich lhrer lokalen KARCHER-Web-
seite unter "Downloads".

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass das im Folgenden genannte
Produkt den einschlagigen Bestimmungen der aufge-
fihrten Richtlinien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produkts
verliert diese Erklarung ihre Gliltigkeit. Die alleinige Ver-
antwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatser-
klarung tragt der Hersteller.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: Typ: K5, K5 Classic, K 5 Pure, K5 Start, K6, K6
Start

Richtlinien und Verordnungen

2006/42/EG (+2009/127/EG) (bis 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (ab 20.01.2027)

2000/14/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG

(EU) 2019/1781

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Angewandtes Konformitdtsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)

K 5, K5 Pure, K 5 Start, K 6, K 6 Start
Gemessen: 88

Garantiert: 91

K 5 Classic

Gemessen: 89

Garantiert: 92

Name und Anschrift
Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/07/01
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Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung \Y 220-240
Phase ~ 1
Frequenz Hz 50-60
Stromaufnahme A 8
Schutzart IPX5
Schutzklasse = 1]
Netzabsicherung (tréage) A 10
Wasseranschluss

Zulaufdruck (max.) MPa 1,2
Zulauftemperatur (max.) °C 40
Zulaufmenge (min.) I/min 10
Ansaughéhe (max.) m 0,5
Leistungsdaten Gerit

Betriebsdruck MPa 12,0
Max. zulassiger Druck MPa 14,5
Férdermenge, Wasser I/min 6,7
RuckstoRkraft der Hochdruckpis- N 13
tole

MaRe und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht kg 7,5
Lange mm 302
Breite mm 346
Hohe mm 872
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm-Vibration ay,, m/s? 2,1
Unsicherheit Hand-Arm- m/s? 0,7
Vibration K

Wiederholte StoRvibrationen pr ~ m/s? 22
Unsicherheit Wiederholte m/s2 10
StoRvibrationen K

Schalldruckpegel Lya dB(A) 75
Unsicherheit dB(A) 3
Schalldruckpegel Ko

Schallleistungspegel Lya dB(A) 88
Garantierter dB(A) 91

Schallleistungspegel Lyya ¢

Technische Anderungen vorbehalten.
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Declaration of Conformity... 14
Technical data.................... 15

KARCHER Home & Garden App

With the KARCHER Home & Garden app, you benefit

from the following advantages when using your device:

e Application tips & expert knowledge

e Product information, overview of accessories and
operating instructions

e Support and service contact

e Online shop - exclusive offers and much more

Download the KARCHER Home & Garden app from

your app store and conveniently register your product.

these operating instructions and the en-
A || closed safety instructions before using
the device for the first time. Proceed ac-
cordingly.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Safety devices

&N WARNING

Danger of injury!

Serious injuries due to missing, modified or ineffective
safety devices.

Do not bypass or remove the safety devices and do not
render them ineffective. Safety devices are provided for
your own protection.

Power switch

The power switch prevents unintentional operation of
the device.

High-pressure gun lock

The lock locks the lever of the high-pressure gun and
prevents the device from starting unintentionally.

Auto-stop function
If the lever of the high-pressure gun is released, the
pressure switch turns off the pump and the high-pres-
sure jet stops. The pump switches on again when the le-
ver is pressed.

Motor circuit breaker
The motor circuit breaker shuts off the device if power
consumption it too high.

Symbols on the device

) TN Dq not po?nt the hig'h-presslure jet at people,
S animals, live electrical equipment or at the
A device itself.

Protect the device from frost.
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Do not connect the device directly to the
public drinking water network.

Q

Intended use

Use the high-pressure cleaner in private households
only.

The high-pressure cleaner is intended for cleaning ma-
chines, vehicles, buildings, tools, fagades, terraces,
garden machines etc. using a high-pressure water jet.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
cg) Cleaning work producing in oily waste water, e.g.
washing engines, washing undercarriages etc.,
may only be performed at washing stations with an oil
separator.
cg) Working with detergents may only be performed on
watertight surfaces with connection to the waste
water sewage system. Do not allow detergent to enter
waterways or the soil.
cg) Extraction of water from public waterways is not
permitted in some countries.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Overview of the device

lllustrations are examples, details may vary
For illustrations, refer to the graphics pages
lllustration A

@ Spray lance dirt grinder for stubborn soiling

@ Vario Power spray lance for common cleaning
tasks.
The working pressure can be continuously in-
creased from "SOFT" to "HARD". To set the work-
ing pressure, release the high-pressure gun lever
and turn the spray lance to the desired position.
To apply detergent, detach the spray lance and op-
erate using only the high-pressure gun.

(®) High-pressure gun

(@ Release button

@ High-pressure gun lever

(&) High-pressure gun lock

@ Trigger "0/OFF" / "I/ON"

Storage for high-pressure gun

(® Transport handle

Storage for high-pressure hose / mains cable
@ Storage for spray lances

({2 Wheel
(@3 Type plate

Clamp for connecting / disconnecting the high-pres-
sure hose

(® High-pressure hose

Holder for detergent bottle

(@{7) *Garden hose

Water connection coupling
**KARCHER suction hose

Water connection with built-in strainer
@ Power cord with mains plug

@2 Screws

@ Detergent hose with detergent filter

* additionally required
** optionally available

Installation

For the illustrations, refer to the graphics page.

Fit the supplied loose parts onto the device before start-
ing up the device.

Have the included screws and the appropriate screw-
driver ready.

Mounting the transport handle
1. Mounting the transport handle:
a Attach the transport handle on the device.
b Secure the transport handle with 4 screws.
lllustration B

Mounting the storage option for the high-
pressure gun
1. Mounting the storage option for the high-pressure
gun:
a Push the storage option for the high-pressure
gun into the holder on the device.
b Hold the storage option for the high-pressure gun
in the end position and secure it using a screw.
lllustration C

Mounting the storage for spray lances
1. Mounting the storage for spray lances:
a Push the storage option for spray lances into the
holder on the device.
b Hold the storage option for spay lances in the end
position and secure it using a screw.
lllustration D
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Mounting the storage for the high-pressure
hose / mains cable
1. Mounting the storage for the high-pressure hose /
mains cable:

a Push the storage for the high-pressure hose /
mains cable into the holder on the transport han-
dle.

b Hold the storage for the high-pressure hose /
mains cable in the end position and secure it us-
ing a screw.

lllustration E

Installing the water connection coupling
1. Screw the water connection coupling onto the water

connection on the device.

lllustration F

Initial startup

1. Place the device on a level, horizontal surface.

ATTENTION
Risk of damage during operation with wound-up
high-pressure hose.
Damage on the high-pressure hose
Completely unroll the high-pressure hose.
Lay out the high-pressure hose without knots, loops or
twists before operating the device.
2. Unwind the high-pressure hose completely and lay
it out without knots, loops, or twists.
3. Mount the high-pressure hose on the device:
a Pull up the clamp on the coupling.
b Insert the high-pressure hose into the coupling.
¢ Press down the clamp on the coupling.
lllustration G
4. Mount the high-pressure hose on the high-pressure
gun:
a Align the high-pressure hose and
b insert it into the high-pressure gun until it audibly
clicks into place.
Illustration H
5. Check for a secure connection by pulling on the
high-pressure hose.
6. Plug the mains plug into a mains socket.

Water supply
For the connection values see Technical data or name-
plate.
Observe the water distribution company regulations.

ATTENTION

Risk of damage due to contamination or salt water.
Damage to the device and accessories

Use only clean water and no salt water.

Note

Kércher recommends the use of an optional Kércher
water filter.

Connection to the water line

ATTENTION

Risk of damage when using hose couplings made

of brass with AquaStop function from third-party

suppliers.

Damage to the high-pressure pump

Only use hose couplings with/without AquaStop func-

tion from KARCHER, hose couplings without AquaStop

function or hose couplings made of plastic with AquaS-

top function from third-party suppliers.

1. Plug the garden hose onto the water connection
coupling.

Note
Reinforced garden hose required: minimum diameter 1/
2 inch (13 mm), minimum length 7.5 m, with standard
quick coupling.

Illustration |
2. Connect the garden hose to the water line.
3. Open the water tap completely.

Suck water from open containers

This high-pressure cleaner with the KARCHER suction

hose is suitable for sucking in surface water, e.g.from

water butts or ponds (for maximum suction height, see

Technical data).

1. Unscrew the coupling on the water connection.

2. Fill the suction hose with water.

3. Screw the suction hose onto the water connection of
the device and hang it in a water source (e.g. rain
barrel).

Vent the device

Switch the device on "I/ON".

2. Unlock the lever of the high-pressure gun.

3. Press the lever of the high-pressure gun.

The device switches on.

4. Allow the device for run a maximum of 2 minutes un-
til the water escaping from the high-pressure gun is
free of air bubbles.

5. Release the lever of the high-pressure gun.

6. Lock the lever of the high-pressure gun.

ATTENTION

Risk of damage if dry running.

Damage to the high-pressure pump

Do not operate the device without water.

Switch off the device if it does not build up pressure
within 2 minutes. Proceed according to the instructions
in Troubleshooting guide.

-

High-pressure operation

ATTENTION
Risk of damage!
Damage to painted or sensitive surfaces if the spray dis-
tance is too short or an unsuitable spray lance is used.
Keep at least 30 cm spray distance when cleaning
painted surfaces.
Do not clean car tires, paint or delicate surfaces such as
wood with the dirt grinder.
1. Insert a spray lance into the high-pressure gun and
lock it into position by turning it 90°.
lllustration J
2. Switch on the device “I/ON”.
. Unlock the lever of the high-pressure gun.
4. Press the lever of the high-pressure gun.
The device switches on.

Operation with detergent

A DANGER

Health hazards due to detergents!

Serious damage to health

Observe the detergent manufacturer's safety data
sheet.

Wear the prescribed personal protective gear.

ATTENTION

Risk of damage from unsuitable detergents!
Material damage

Only use detergents that have been approved by Kérch-
er and are suitable for the objects to be cleaned.
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Observe the safety instructions, dosage recommenda-
tions and notes enclosed with the detergents.
Use detergents sparingly.

ATTENTION

Risk of damage due to detergents acting too long

and drying out!

Material damage

Do not apply detergent to hot surfaces and observe the

maximum contact time.

Do not allow detergent to dry on the surfaces being

cleaned.

Note

KARCHER detergents ensure fault-free, effective oper-

ation. Please ask us for advice and observe our catalog

or our detergent information sheets.

Note

Detergents may only be added if the spray lance is re-

moved.

1. Pull the detergent hose out of the device to the de-
sired length.
Illustration K

2. Immerse the detergent hose in a container with de-
tergent.

3. Remove the spray lance from the high-pressure
gun.
The detergent is mixed with the low pressure stream
during operation.

Recommended cleaning method

1. Spray the detergent sparingly on the dry surface
and let it work for a while (do not let it dry).
2. Rinse off the loosened dirt with the high-pressure
jet.
After operation with detergent

1. Flush the device with clear water for approx. 30 sec-
onds.

Interrupting operation

1. Release the lever of the high-pressure gun.
The device switches off when the lever is released.
The high pressure in the system is retained.

2. Lock the lever of the high-pressure gun.
Illustration L

3. Switch the device off "0/OFF" during work breaks
longer than 5 minutes.

Ending operation

AN CAUTION

Risk of injury from escaping water under high pres-
sure!

Injuries

Only disconnect the high-pressure hose from the high-
pressure gun or the device if there is no pressure in the
system.

1. Release the lever of the high-pressure gun.

2. Close the water tap.

3. Press the lever of the high-pressure gun for 30 sec-
onds.

The pressure in the system is released.

Release the lever of the high-pressure gun.

Lock the lever of the high-pressure gun.

Switch off the device "0/OFF".

Disconnect the device from the water supply.

Pull the mains plug out of the outlet.

ONo O~

&N CAUTION

Risk of injury or damage due to the weight of the de-
vice.

Injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

Pulling the device
1. Pull the device via the transport handle.

Transporting the device in a vehicle
1. Secure the device against slipping and tipping over.

AN CAUTION

Risk of injury or damage due to the weight of the de-
vice.

Injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

Storing the device
Place the device on a level, horizontal surface.
Press the release button and pull off the high-pres-
sure hose from the high-pressure gun.
Remove the spray lance from the high-pressure
gun.
Stow the spray lances and the high-pressure gun in
the appropriate storage options.
Remove the high-pressure hose from the device.
Store the high-pressure hose on the device.
Store the mains cable with the mains plug on the de-
vice.
Observe the additional notes before storing the device
for a long period of time, see Care and maintenance.

@ N~

>

Now

Frost protection

ATTENTION

Risk of damage!

Damage to the device and accessories due to freezing
water.

Completely empty the device and accessories after
each use.

Protect the device and accessories from temperatures
below or equal to 0 °C (32 °F).

Disconnect the water supply from the device.
Remove the high-pressure hose from the device.
Switch on the device “I/ON”.

Wait for a maximum of 1 minute until no more water
escapes from the high-pressure connection.
Switch off the device "0/OFF".

Store the device and accessories in a frost-protect-
ed room.

Care and maintenance

A DANGER

Danger of death when touching live parts.

Fatal or severe injuries

Do not touch any live parts.

Switch off the device.

Pull the mains plug out of the mains socket.

The device is maintenance-free. you do not need to per-
form periodic maintenance work.

hOb=

2

English 13



Clean the sieve in the water connection

ATTENTION
Risk of damage due to missing or damaged sieve.
Damage to the high-pressure pump
Do not operate the device without a sieve.
Do not clean the sieve with hard, pointed objects.
Clean the sieve in the water connection if necessary.
1. Unscrew the coupling on the water connection.
2. Pull out the sieve.

lllustration M
3. Clean the sieve under running water.
4. Insert the sieve into the water connection.

Cleaning the detergent filter
Clean the detergent filter before prolonged storage.
1. Remove the detergent filter from the detergent
hose.
lllustration N
2. Clean the detergent filter under running water.

Troubleshooting guide

/A DANGER

Danger of death when touching live parts.

Fatal or severe injuries

Do not touch any live parts.

Switch off the device.

Pull the mains plug out of the mains socket.

Malfunctions often have simple causes that you can

remedy yourself using the following overview. When in

doubt, or in the case of malfunctions not mentioned

here, please contact your authorized Customer Service.

Device is not running

The voltage supply is interrupted.

1. Check that the mains plug is plugged in.

2. Switch the device on.

3. Unlock and press the lever of the high-pressure gun.
The device starts up, otherwise:

4. Check if the voltage specified on the type plate
matches the voltage of the power source.

5. Unplug the mains plug from the mains socket and
inspect the mains cable and mains plug for damage.
A damaged power cord must be replaced promptly
by an authorized Customer Service.

The motor circuit breaker is active.

1. If the motor is overloaded, the motor circuit breaker
switches the device off.

2. Switch off the device.

3. Allow the device to cool off for 1 hour.

4. Switch on the device and put it into operation.
If the fault occurs several times, have the device
checked by Customer Service.

The device does not reach required pressure

The spray lance is in the "SOFT" position.

1. Turn the spray lance to the "HARD" position.

The water supply is too low.

1. Open the water tap completely.

2. Lay the garden hose without kinks.

3. Check the water supply quantity and increase if nec-
essary, see Technical data.

4. Make sure that the maximum suction height is not
exceeded, see Technical data.

The sieve is contaminated.

1. Clean the sieve, see Clean the sieve in the water
connection.

There is air in the device.

1. Ensure that the high-pressure hose and garden
hose are installed correctly.

2. Vent the device, see Vent the device.

Strong pressure fluctuations

The jet nozzle in the jet nozzle head is dirty.

1. Clean the jet nozzle from the front using a needle
and flush it through.

The water supply quantity is too low.

Open the water tap completely.

Lay the garden hose without kinks.

Clean the sieve in the water connection.

Check the water supply quantity and increase if nec-

essary.

The detergent is not sucked in

A spray lance is mounted on the high-pressure gun.

1. Detach the spray lance and operate using only the
high-pressure gun.

The detergent hose is kinked, blocked or leaking.

1. Route the detergent hose without kinks, clean it or
replace it.

The detergent filter is blocked.

1. Clean the detergent filter, see Cleaning the deter-
gent filter.

Device leaking

1. The device leaks a small amount for technical rea-
sons. If the leak is severe, request authorised Cus-
tomer Service.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local KARCHER website un-
der "Downloads".

Declaration of Conformity

‘EU Declaration of Conformity |

oD =

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: High-pressure cleaner

Type: Typ: K5, K 5 Classic, K 5 Pure, K 5 Start, K6, K
6 Start

Directives and Regulations

2006/42/EC (+2009/127/EC) (until 19/01/2027) (EU)
2023/1230 (from 20/01/2027)

2000/14/EC

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EC

(EU) 2019/1781

Harmonised standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013
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EN IEC 63000: 2018

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC: Annex V

Sound power level dB(A)

K 5, K5 Pure, K5 Start, K 6, K 6 Start
Measured: 88

Guaranteed: 91

K 5 Classic

Measured: 89

Guaranteed: 92

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Y % N ~
7 VGesec
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/07/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

UK Declaration of Conformity

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: High-pressure cleaner

Type: Typ: K5, K5 Classic, K 5 Pure, K5 Start, K6, K
6 Start

Directives and Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2001/1701 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2010/2617 (as amended)
(EU) 2019/1781

Designated standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Applied conformity assessment procedure
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8

Sound power level dB(A)

K 5, K5 Pure, K5 Start, K 6, K 6 Start
Measured: 88

Guaranteed: 91

K 5 Classic

Measured: 89
Guaranteed: 92

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% {@gfz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/07/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technical data

Electrical connection

Voltage \% 220-240
Phase ~ 1
Frequency Hz 50-60
Current consumption A 8
Protection type IPX5
Protection class = 1]
Power protection (slow-blowing) A 10
Water connection

Feed pressure (max.) MPa 1,2
Input temperature (max.) °C 40
Input amount (min.) I/min 10
Suction height (max.) m 0,5
Device performance data

Operating pressure MPa 12,0
Max. permissible pressure MPa 14,5
Water flow rate I/min 6,7
High-pressure gun recoil force N 13
Dimensions and weights

Typical operating weight kg 7,5
Length mm 302
Width mm 346
Height mm 872
Determined values in acc. with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration ay,, m/s? 2,1
Uncertainty Hand-Arm Vibration K m/s2 0,7
Repeated shock vibrations pg m/s? 22
Uncertainty repeated shock vibra- m/s® 10
tions K

Sound level Lpa dB(A) 75
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Uncertainty sound pressure level dB(A) 3
Sound power level L

dB(A) 88
dB(A) 91

Guaranteed sound power
level LWA,d

Subject to technical modifications.
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Application KARCHER
Home & Garden
Avec |'application Home & Garden de KARCHER, vous
bénéficiez des avantages suivants lors de |'utilisation de
votre appareil :
e Conseils d'utilisation & expertise
e Informations sur les produits, présentation des ac-
cessoires et manuels d’utilisation
Aide et contact de service
e Boutique en ligne - offres exclusives et bien plus en-
core
L'application KARCHER Home & Garden dans votre
App Store et enregistrez aisément votre produit.

Remarques générales
Veuillez lire le manuel d'utilisation et les
A |||| consignes de sécurité jointes avant la

premiére utilisation de I'appareil. Suivez
ses instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Dispositifs de sécurité
N AVERTISSEMENT
Risque de blessures !
Blessures graves dues a I'absence, a la modification ou
a l'inefficacité des dispositifs de sécurité.
Ne contournez pas ou n’enlevez pas les dispositifs de
sécurité et ne les rendez pas inefficaces. Les dispositifs
de sécurité servent a vous protéger.

Interrupteur principal
L'interrupteur principal évite un fonctionnement involon-
taire de l'appareil.

Verrouillage du pistolet haute pression
Le verrouillage bloque le levier du pistolet haute pres-
sion et évite un démarrage involontaire de 'appareil.

Fonction Auto-Stop
Lorsque le levier sur le pistolet haute pression est rela-
ché, le pressostat désactive la pompe et arréte le jet
haute pression. La pompe est réactivée lorsque le levier
est actionné.

Protection thermique du moteur

Lorsque la puissance absorbée est trop élevée, la pro-
tection thermique du moteur coupe I'appareil.

Symboles sur I'appareil

7 Ne dirigez pas le jet haute pression sur des
A . P
1 personnes, des animaux, des équipements
A électriques sous tension ou sur I'appareil lui-
méme.
Protéger I'appareil contre le gel.

Ne raccordez pas I'appareil directement au
réseau public d’eau potable.

Utilisation conforme

Utilisez le nettoyeur haute pression uniqguement pour un
usage ménager privé.

Le nettoyeur haute pression est prévu pour le nettoyage
de machines, véhicules, batiments, outils, fagades, ter-
rasses, appareils de jardin, etc. avec le jet d'eau haute
pression.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t SOUvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageres.
cg) Les travaux de nettoyage provoquant des eaux
usées huileuses, p. ex. lavage de moteur, lavage
de dessous de caisse, ne doivent étre effectués que sur
les pistes de lavage équipées de séparateur d'huile.
cg) Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,
avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne pas
laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou dans le
sol.
cg) Dans certains pays, il est interdit de prélever de
I'eau dans les eaux publiques.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sUr et sans défaut de votre appareil.

@
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Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Récapitulatif des appareils

lllustrations a titre d'exemple, les détails peuvent
varier

Pour les figures, voir pages des graphiques
Illustration A

@ Lance rotabuse pour encrassements tenaces

@ Lance Vario Power pour taches de nettoyage
usuelles.
La pression de travail peut étre augmentée en
continu de « SOFT » a « HARD ». Pour ajuster la
pression de travail, relacher le levier de la poignée
du pistolet haute pression et tourner la lance sur la
position souhaitée.
Pour appliquer du détergent, démonter la lance et
travailler uniquement avec le pistolet haute pres-
sion.

(®) Pistolet haute pression

(@) Bouton de déverrouillage

@ Levier du pistolet haute pression

@ Verrouillage du pistolet haute pression
@ Interrupteur principal « 0/OFF »/« I/ON »
Rangement du pistolet haute pression
() Poignée de transport

Rangement du flexible haute pression / cable sec-
teur

@ Rangement des lances
(12 Roue
(@3 Plaque signalétique

Attache pour raccorder/débrancher le flexible haute
pression

(9 Flexible haute pression

Support pour bouteille de détergent

(7)) *Tuyau d'arrosage

Raccord pour le raccord d'alimentation en eau
*“*Tuyau d'aspiration KARCHER

Raccord d'alimentation en eau avec tamis intégré
@ Cable secteur avec fiche secteur

@ Vis

@ Flexible pour détergent avec filtre pour détergent

* également nécessaire
** Disponible en option

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Monter les piéces détachées fournies sur I'appareil
avant sa mise en service.

Préparer les vis fournies et le tournevis approprié.

Montage de la poignée de transport
1. Monter la poignée de transport :
a Mettre en place la poignée de transport sur I'ap-
pareil.
b Fixer la poignée de transport avec 4 vis.
Illustration B

Montage du rangement du pistolet haute
pression
1. Monter le rangement du pistolet haute pression :
a Insérer le rangement du pistolet haute pression
dans le logement situé sur I'appareil.
b Maintenirle rangement du pistolet haute pression
en position finale et le fixer avec une vis.
lllustration C

Montage du rangement des lances
1. Monter le rangement des lances :
a Insérer le rangement des lances dans le loge-
ment situé sur I'appareil.
b Maintenir le rangement des lances en position fi-
nale et le fixer avec une vis.
lllustration D

Monter le rangement du flexible haute
pression / cable secteur
1. Monter le rangement du flexible haute pression /
cable secteur :

a Insérer le rangement du flexible haute pression /
cable secteur dans le logement situé sur la poi-
gnée de transport.

b Maintenir le rangement du flexible haute pression
/ cable secteur en position finale et le fixer avec
une vis.

Illustration E

Montage de I'accouplement du raccord
d'alimentation en eau
1. Visser I'accouplement du raccord d'alimentation en
eau sur le raccord d'alimentation en eau de I'appa-
reil.
lllustration F

Démarrage initial

1. Placer I'appareil sur une surface plane et horizon-
tale.

ATTENTION

Risque d'endommagement en cas de fonctionne-

ment avec un flexible haute pression enroulé.

Dommages sur le flexible haute pression

Déroulez completement le flexible haute pression.

Avant de mettre I'appareil en marche, déroulez le

flexible haute pression en veillant a ce qu'il ne présente

ni noeuds, ni boucles, ni torsions.

2. Dérouler complétement le flexible haute pression et
poser sans nceuds, boucles ou torsions éventuelles.
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3. Monter le flexible haute pression sur I'appareil :
a Tirer vers le haut I'attache du raccord.
b Enficher le flexible haute pression dans le rac-
cord.
c Pousser I'attache vers le bas au niveau du rac-
cord.
lllustration G
4. Monter le flexible haute pression dans le pistolet
haute pression :
a Aligner le flexible haute pression et
b linsérer dans le pistolet haute pression jusqu'a
ce qu'il s'enclenche de maniére audible.
Illustration H
5. Vérifier si la connexion est correcte en tirant sur le
flexible haute pression.
6. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.

Alimentation en eau
Puissance raccordée, voir Caractéristiques techniques
ou plaque signalétique.
Respecter les directives de I'entreprise de distribution
d’eau.

ATTENTION

Risque d'endommagement par des impuretés ou de
I'eau salée.

Dommages sur I'appareil et les accessoires

Utilisez uniquement de I'eau propre, n’utilisez pas d’eau
salée.

Remarque

Kércher recommande ['utilisation d’un filtre a eau
intégré Karcher en option.

Raccordement a une conduite d'eau

ATTENTION
ATTENTION Risque d'endommagement lors de I'uti-
lisation de raccords de tuyaux en laiton avec fonc-
tion AquaStop de fournisseurs externes.
Dommages sur la pompe haute pression.
Utilisez exclusivement des raccords de tuyaux avec/
sans fonction AquaStop de KARCHER, des raccords de
tuyaux sans fonction AquaStop ou des raccords de
tuyaux en plastique avec fonction AquaStop d'autres
fournisseurs.
1. Enficher le tuyau d'arrosage sur I'accouplement du
raccord d'alimentation en eau.
Remarque
Tuyau d'arrosage renforcé en tissu nécessaire, dia-
metre d'au moins 1/2 pouce (13 mm), longueur d'au
moins 7,5 m avec coupleur rapide disponible dans le
commerce.
Illustration |
2. Raccorder le tuyau d'arrosage a la conduite d'eau.
3. Ouvrir complétement le robinet d'eau.

Aspiration d’eau dans des réservoirs ouverts

Ce nettoyeur haute pression est congu pour aspirer de

'eau de surface, p. ex. a partir de tonneaux d’eau de

pluie ou d’étangs (hauteur d’aspiration maximale, voir

Caractéristiques techniques).

1. Déuvisser le raccord sur le raccord d’alimentation en
eau.

2. Remplir le tuyau d'aspiration avec de l'eau.

3. Visser le tuyau d’aspiration sur le raccord d’alimen-
tation en eau de I'appareil et le suspendre dans une
source d’eau (p. ex. tonneau d’eau de pluie).

Purge de I'appareil

Mettre I'appareil sous tension « I/ON ».

2. Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.

3. Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.
L'appareil démarre.

4. Faire fonctionner I'appareil pendant 2 minutes maxi-
mum jusqu'a ce que l'eau sorte du pistolet haute
pression sans faire de bulles.

5. Relacher le levier du pistolet haute pression.

6. Verrouiller le levier du pistolet haute pression.

Fonctionnement

ATTENTION

Risque d’endommagement en cas de fonctionne-
ment a sec.

Dommages sur la pompe haute pression.

Ne faites pas fonctionner I'appareil sans eau.
Eteignez I'appareil s'il ne se met pas sous pression
dans les 2 minutes. Procédez conformément aux ins-
tructions au Dépannage en cas de défaut.

-

Fonctionnement avec la haute pression

ATTENTION

Risque d’endommagement !

Endommagement des surfaces peintes ou fragiles si la
distance du jet est trop faible ou en cas d’utilisation
d’une lance inadaptée.

Respectez au moins une distance du jet de 30 cm lors
du nettoyage de surfaces peintes.

Ne pas nettoyer des pneus de voiture, de la peinture ou
des surfaces sensibles telles que le bois avec la Rota-
buse.

1. Enficher une lance dans le pistolet haute pression et
la fixer par une rotation de 90°.

lllustration J

Mettre I'appareil sous tension « I/ON ».
Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.
Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.
L'appareil démarre.

Fonctionnement avec détergent

A DANGER

Danger pour la santé di aux produits d'entretien !
Atteintes graves a la santé

Tenez compte de la fiche de données de sécurité du fa-
bricant du détergent.

Portez I'équipement de protection individuel prescrit.

ATTENTION

Risque d’endommagement di a des détergents
inappropriés !

Dommages matériels

N'utilisez que des détergents approuvés par Kércher et
adaptés aux objets a nettoyer.

Respectez les consignes de sécurité, les recommanda-
tions de dosage et les remarques jointes aux dé-
tergents.

Utilisez le détergent avec parcimonie.

ATTENTION

Risque d’endommagement di a un temps d’action
trop long et au séchage des détergents !
Dommages matériels

N’appliquez pas de détergents sur des surfaces
chaudes et respectez le temps d’action maximal.

Ne laissez pas le détergent sécher.

Rl el
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Remarque
Les produits d'entretien KARCHER garantissent un tra-
vail efficace et sans probleme. N'hésitez pas a deman-
der conseil et a consulter nos fiches d'information sur
les produits d'entretien.
Remarque
Les détergents ne peuvent étre ajoutés que lorsque la
lance est démontée.
1. Sortir le tuyau de détergent de la longueur souhai-
tée hors de l'appareil.
Illustration K
2. Suspendre le flexible pour détergent dans un réser-
voir avec du détergent.
3. Démonter la lance du pistolet haute pression.
En cours de fonctionnement, le détergent est ajouté
au jet basse pression.

Méthode de nettoyage conseillée

1. Vaporiser avec parcimonie le détergent sur la sur-
face séche et laisser agir (mais pas sécher).

2. Rincer les salissures détachées avec le jet haute
pression.

Apreés le fonctionnement avec détergent
1. Rincer l'appareil a I'eau claire pendant 30 secondes.

Interruption du fonctionnement

1. Relacher le levier du pistolet haute pression.
L'appareil se met hors tension lorsque le levier est
relaché. La haute pression demeure dans le sys-
téme.

2. Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
Illustration L

3. Mettre I'appareil hors tension « 0/OFF » dans le cas
de pauses de travail excédant 5 minutes.

Terminer l'utilisation

AN PRECAUTION

Risque de blessures dues a I’eau éjectée sous
haute pression !

Blessures

Ne séparer le flexible haute pression du pistolet haute
pression ou de l'appareil que lorsque le systeme est
hors pression.

1. Relacher le levier du pistolet haute pression.

2. Fermer le robinet d'eau.

3. Appuyer sur le levier du pistolet haute pression pen-
dant 30 secondes.

La pression résiduelle du systéme est évacuée.
Relacher le levier du pistolet haute pression.
Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
Mettre I'appareil hors pression « 0/OFF ».

Couper I'appareil de I'alimentation en eau.

Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

A PRECAUTION

Risque de blessures et d'’endommagement dus au
poids de I'appareil.

Risque de blessures et de dommages

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

O N O A

Tirer I'appareil
1. Tirer I'appareil par la poignée de transport.

Transport de I'appareil dans un véhicule
1. Empécher I'appareil de glisser et de se renverser.

Stockage
AN PRECAUTION

Risque de blessures et d'endommagement dus au
poids de I'appareil.

Risque de blessures et de dommages

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

Rangement de I'appareil

1. Placer I'appareil sur une surface plane et horizon-
tale.

2. Appuyer sur le bouton de déverrouillage et retirer le
flexible haute pression du pistolet haute pression.

3. Démonter la lance du pistolet haute pression.

4. Ranger les lances et le pistolet haute pression dans
les rangements appropriés.

5. Démonter le flexible haute pression de I'appareil.

6. Ranger le flexible haute pression de I'appareil.

7. Ranger le cable d'alimentation avec la fiche secteur
sur l'appareil.

Avant le stockage de longue durée, tenir compte des re-

marques complémentaires, voir Entretien et mainte-

nance.

Protection antigel

ATTENTION

Risque d’endommagement !

Endommagement de I'appareil et des accessoires di
au gel de l'eau.

Videz entierement I'appareil et les accessoires apres
chaque utilisation.

Protégez I'appareil et les accessoires des températures
inférieures ou égales a 0 °C (32 °F).

1. Couper 'alimentation en eau de I'appareil.

2. Démonter le flexible haute pression de I'appareil.
3. Mettre I'appareil sous tension « I/ON ».

4. Attendre maximum 1 minute jusqu'a ce que de l'eau
ne sorte plus du raccord haute pression.

Mettre I'appareil hors pression « 0/OFF ».

Ranger I'appareil et les accessoires dans un local a
I'abri du gel.

Entretien et maintenance
A DANGER

Danger de mort en cas de contact avec des piéces
endommagées sous tension.

Blessures mortelles ou trés graves

Ne touchez aucune piece conductrice de tension.
Mettre I'appareil hors tension.

Retirez la fiche secteur de la prise secteur.

L'appareil ne nécessite pas d'entretien. C’est-a-dire
qu’il est inutile d’effectuer des travaux de maintenance
réguliers.

oo

Nettoyer le filtre dans le raccord
d'alimentation en eau

ATTENTION

Risque d’endommagement dii a un tamis manquant
ou endommage.

Dommages sur la pompe haute pression.

Ne faites pas fonctionner pas I'appareil sans tamis.

Ne nettoyez pas le tamis avec des objets durs et poin-
tus.

Nettoyer si nécessaire le tamis dans le raccord d’ali-
mentation en eau.
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1. Dévisser le raccord sur le raccord d’alimentation en
eau.

2. Sortir le tamis.
Illustration M

3. Nettoyer le tamis a l'eau courante.

4. Mettre le tamis en place dans le raccord d'alimenta-
tion en eau.

Nettoyer le filtre du détergent
Nettoyer le filtre pour détergent avant tout stockage pro-

longé.

1. Retirer le filtre pour détergent sur le tuyau de dé-
tergent.
lllustration N

2. Nettoyer le filtre pour détergent a I'eau courante.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Danger de mort en cas de contact avec des piéces

endommagées sous tension.

Blessures mortelles ou trés graves

Ne touchez aucune piece conductrice de tension.

Mettre I'appareil hors tension.

Retirez la fiche secteur de la prise secteur.

Les défauts ont souvent des causes simples que vous

pouvez vous-méme éliminer a l'aide de I'apergu suivant.

En cas de doute, ou en absence de mention des dé-

fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-

torisé.

L’appareil ne fonctionne pas

L'alimentation électrique est interrompue.

1. Vérifier que la fiche secteur est bien branchée.

2. Démarrer I'appareil.

3. Déverrouiller et actionner le levier du pistolet haute
pression.

L'appareil se met en marche, sinon :

4. Veérifier si la tension indiquée sur la plaque signalé-
tique correspond a la tension de la source de cou-
rant.

5. Débrancher la fiche secteur de la prise secteur et
vérifier que le cable d'alimentation et la fiche secteur
ne sont pas endommagés.

Faire remplacer immédiatement un cable d'alimen-
tation endommagé par le service aprés-vente
agréé.

La protection thermique du moteur est active.

1. Sile moteur est surchargé, la protection thermique
du moteur arréte I'appareil.

2. Eteindre I'appareil.

3. Laisser refroidir I'appareil pendant 1 heure.

4. Mettre I'appareil sous tension et le mettre en ser-
vice.

Si le défaut se reproduit plusieurs fois, faire réviser
I'appareil par le service aprés-vente.

L'appareil ne se met pas sous pression

La lance se trouve en position « SOFT ».

1. Tourner la lance en position « HARD ».

L'alimentation en eau est trop faible.

1. Ouvrir complétement le robinet d'eau.

2. Poser le tuyau d'arrosage sans le plier.

3. Vérifier le débit d’arrivée d’eau et 'augmenter si né-
cessaire, voir chapitre Caractéristiques techniques.

4. Veérifier que la hauteur d'aspiration maximale n'est
pas dépassée, voir Caractéristiques techniques.

Le tamis est encrassé.

1. Nettoyer le tamis, voir Nettoyer le filtre dans le rac-
cord d'alimentation en eau.

Il'y a de I'air dans I'appareil.

1. S'assurer du montage correct du flexible haute
pression et du tuyau d'arrosage.

2. Purger I'appareil, voir Purge de I'appareil.

Fortes variations de pression

La buse a jet dans la téte de buse de projection est

encrassée.

1. Nettoyer la buse a jet par I'avant avec une aiguille et
la rincer.

Le débit d’arrivée d’eau est trop faible.

1. Ouvrir completement le robinet d'eau.

2. Poser le tuyau d'arrosage sans le plier.

3. Nettoyer le tamis dans le raccord d'alimentation en

eau.

Vérifier le débit d’arrivée d’eau et 'augmenter si né-

cessaire.

Le détergent n'est pas aspiré

Une lance est montée sur le pistolet haute pression.

1. Démonter la lance et travailler uniquement avec le
pistolet haute pression.

Le tuyau de détergent est plié, bouché ou non étanche.

1. Poserle tuyau de détergent sans le plier, le nettoyer
ou le remplacer.

Le filtre pour détergent est bouché.

1. Nettoyer le filtre pour détergent, voir Nettoyer le
filtre du détergent.

L'appareil n'est pas étanche.

1. Une faible fuite de I'appareil est purement tech-
nique. En cas de forte fuite, commissionner le Ser-
vice apres-vente autorisé.

»

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
KARCHER local sous « Téléchargements ».

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le produit mention-
né ci-dessous est conforme aux directives pertinentes
des normes et ordonnances mentionnées. En cas de
maodification du produit sans notre accord, la présente
déclaration n'est plus valable. Le fabricant a la respon-
sabilité exclusive de I'établissement de la présente dé-
claration de conformité.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : Typ: K5, K5 Classic, K 5 Pure, K 5 Start, K6, K
6 Start

Normes et ordonnances

2006/42/CE (+2009/127/CE) (jusqu'au 19.01.2027)
(UE) 2023/1230 (a partir du 20.01.2027)
2000/14/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1
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EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
K 5, K5 Pure, K5 Start, K 6, K 6 Start
Mesuré : 88

Garanti : 91

K 5 Classic

Mesuré : 89

Garanti : 92

Nom et adresse

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

Fes— W Gsac

Dimensions et poids

Poids opérationnel typique kg 7,5
Longueur mm 302
Largeur mm 346
Hauteur mm 872
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Vibration main-bras ay,, m/s? 21
Incertitude Vibration main-bras K m/s2 0,7
Vibrations de choc répétées pg m/s2 22
Incertitude Vibrations de choc ré- m/s? 10
pétées K

Niveau de pression dB(A) 75

acoustique Lpa

Incertitude niveau de pression so- dB(A) 3
nore KpA

Niveau de puissance acoustique dB(A) 88
I-wA

Niveau de puissance acoustique dB(A) 91
garanti Lyya ¢

Sous réserve de modifications techniques.

App KARCHER Home & Garden........................ 21

H. Jenner S. Reiser .
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certifcation Avvertenze generali 22
. Dispositivi di sicurezza 22
Wlnnlenden,_ le 01/97/2026 . Simboli riportati sull’apparecchio 22
Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir . : .
de la direction Impiego conforme alle disposizioni . 22
Alfred Karcher SE & Co. KG Tutela dell'ambiente .. 22
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40 Accessori e ricambi 22
71364 Winnenden (Germany) Volume di fornitura 22
Tél. : +49 7195 14-0 Panoramica dell'apparecchio 22
Télécopie : +49 7195 14-2212 Montaggio 23
Caractéristiques techniques Messa in funzione 28
Funzionamento 24
Raccordement électrique Trasporto 24
Tension v 220-240 Stoccaggio ........ 25
Ph ~ 1 Cura e manutenzione....... .25
ase Guida alla risoluzione dei guasti .. 25
Fréquence Hz 50-60 Garanzia 26
Puissance absorbée A 8 Dichiarazione di conformita UE 26
Indice de protection IPX5 Dati tecnici 26
Classe de protection = Il App KARCHER Home & Garden
Fusible principal (lent) A 10 Con l'applicazione KARCHER Home & Garden, potrete
Raccord d'alimentation en eau beneficiare dei seguenti vantaggi nell'utilizzo del vostro
Pression d'alimentation (max.) MPa 1,2 apparecghlg: , - R
e Consigli per I'applicazione e conoscenze specialisti-
Température d'alimentation °C 40 che
(max.) e Informazioni sul prodotto, panoramica degli acces-
Débit d'alimentation (min.) I/min 10 sori e istruzioni per l'uso
P e Contatto per 'assistenza e il servizio
Hauteur d'aspiration (max.) m 0,5

Negozio online - offerte esclusive e molto altro

Caractéristiques de puissance de I'appareil

Scarlcate I'app KARCHER Home & Garden dal vostro

app store e registrate comodamente il vostro prodotto.

Pression de service MPa 12,0
Pression max. admissible MPa 14,5
Débit, eau I/min 6,7
Force de recul du pistolet haute N 13
pression
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Avvertenze generali
Leggere le presenti istruzioni per 'uso e
A |||| le indicazioni di sicurezza allegate prima

della prima messa in funzione dell’appa-
recchio. Agire secondo quanto indicato nelle istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

Dispositivi di sicurezza
AN AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni!
Lesioni gravi dovute a dispositivi di sicurezza mancanti,
modificati o inefficaci.
Non bypassare o rimuovere i dispositivi di sicurezza e
non renderli inefficaci. | dispositivi di sicurezza sono
pensati per proteggere I'utilizzatore.

Interruttore dell’apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.

Bloccaggio pistola AP
Il dispositivo di blocco inibisce la leva della pistola AP ed
impedisce l'azionamento accidentale dell'apparecchio.

Funzione di stop automatico
Se si allenta la leva della pistola AP, il pressostato spe-
gne la pompa, il getto ad alta pressione si ferma. Se si
tira la leva, si riattiva la pompa.

Interruttore salvamotore
In caso di eccessivo assorbimento di corrente l'interrut-
tore salvamotore provvede a disattivare I'apparecchio.

Simboli riportati sull’apparecchio

e Non orientate il getto ad alta pressione ver-
A } . N .
S so persone, animali, equipaggiamento elet-
A trico attivo o sull'apparecchio stesso.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Non collegare I'apparecchio direttamente al-
la rete dell'acqua potabile.

Impiego conforme alle disposizioni

Questa idropulitrice & destinata esclusivamente all’'uso
domestico.

L'idropulitrice € progettata per la pulizia con getto d'ac-
qua ad alta pressione di macchine, veicoli, edifici, at-
trezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
Q.@ gli imballaggi nel rispetto del’'ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
== COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
cg) I lavori di pulizia durante i quali si produce acqua di
scarico contenente olio, per es. il lavaggio di motori
o di sottoscocche, vanno effettuati esclusivamente in
luoghi di lavaggio provvisti di separatori d'olio.

@

cg) Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con

collegamento alla canalizzazione dell'acqua sporca.

Non fare infiltrare il detergente nelle acque di scarico o

nel terreno.

(g) In alcuni paesi non e consentito il prelievo di acqua
da fonti pubbliche.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)

Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti

si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Panoramica dell'apparecchio

Le illustrazioni sono esempi, i dettagli possono va-
riare

Per le figure vedi pagine dei grafici

Figura A

@ Lancia con ugello mangia sporco per lo sporco re-
sistente

@ Lancia Vario Power per le operazioni di pulizia piu
comuni.
E possibile aumentare in modo continuo la pressio-
ne dilavoro da SOFT a HARD. Per regolare la pres-
sione di lavoro, rilasciare la leva della pistola AP e
girare la lancia nella posizione desiderata.
Per applicare un detergente, smontare la lancia e
lavorare solo con la pistola AP.

(@) Pistola AP

(@) Pulsante di rilascio

(®) Leva della pistola AP

(8 Bloccaggio pistola AP

@ Interruttore dell'apparecchio "0/OFF" / "I/ON"
Alloggiamento per pistola AP

(® Maniglia per trasporto

Conservazione per tubo flessibile per alta pressio-
ne / Cavo di rete

@ Alloggiamento per lance
(2 Ruota
(@3 Targhetta

Morsetto per il collegamento / lo scollegamento del
tubo flessibile per alta pressione

@ Tubo flessibile per alta pressione
Supporto per flacone di detergente
@ *Tubo flessibile per giardino
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Giunto per il collegamento idrico
**Tubo flessibile di aspirazione KARCHER
@ Collegamento idrico con filtro integrato

@1 Cavo di alimentazione con spina

@ Viti
@ Tubo flessibile per detergente con filtro detergente

* richiesto in aggiunta
** disponibile come opzione

Montaggio

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Prima della messa in funzione, montare nell'apparec-
chio le parti singole fornite.

Preparare le viti in dotazione e il cacciavite adatto.

Montaggio della maniglia di trasporto
1. Montaggio della maniglia di trasporto:
a Inserire la maniglia di trasporto sull'apparecchio.
b Fissare la maniglia di trasporto con 4 viti.
Figura B

Montaggio dell’alloggiamento per pistola ad
alta pressione
1. Montaggio dell’alloggiamento per pistola AP;
a Far scorrere I'alloggiamento della pistola AP
nell'alloggiamento sull'apparecchio.
b Tenere l'alloggiamento per la pistola AP in posi-
zione finale e fissarlo con una vite.
Figura C

Montaggio dell’alloggiamento per le lance
1. Montaggio dell’alloggiamento per le lance:
a Far scorrere l'alloggiamento per le lance nell'al-
loggiamento sull'apparecchio.
b Tenere l'alloggiamento per le lance in posizione
finale e fissarlo con una vite.
FiguraD

Montaggio dell'alloggiamento per tubo
flessibile per alta pressione / Cavo di rete
1. Montare I'alloggiamento per tubo flessibile per alta
pressione / cavo di rete:

a Spingere I'alloggiamento per il tubo flessibile per
alta pressione/cavo di rete nell'alloggiamento sul-
la maniglia di trasporto.

b Tenere I'alloggiamento per il tubo flessibile per al-
ta pressione/cavo di rete in posizione finale e fis-
sarlo con una vite.

Figura E

Montaggio del giunto per il collegamento
idrico
1. Avvitare il giunto per il collegamento idrico al colle-
gamento idrico dell'apparecchio.
Figura F

Messa in funzione

1. Posizionare I'apparecchio su una superficie piana e
orizzontale.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento durante il funziona-
mento con tubo flessibile per alta pressione avvol-
to.

Danneggiamento del tubo flessibile per alta pressione

Svolgere completamente il tubo flessibile per alta pres-
sione.
Svolgere il tubo flessibile per alta pressione senza nodi,
asole o torsioni prima di utilizzare I'apparecchio.
2. Svolgere completamente il tubo flessibile per alta
pressione e stenderlo senza nodi, asole e torsioni.
3. Montare il tubo flessibile per alta pressione sull'ap-
parecchio:
a Sollevare il morsetto sul giunto.
b Inserire il tubo flessibile per alta pressione nel
giunto.
¢ Premere il morsetto sul giunto.
Figura G
4. Montare il tubo flessibile per alta pressione sulla pi-
stola ad alta pressione:
a Allineare il tubo flessibile per alta pressione e
b introdurlo nella pistola ad alta pressione fino a
udire lo scatto di innesto.
Figura H
5. Accertarsi che i collegamenti siano sicuri tirando il
tubo flessibile per alta pressione.
6. Inserire la spina di rete in una presa.

Alimentazione dell'acqua
Per i valori allacciati vedere Dati tecnici o |a targhetta.
Rispettare le disposizioni fornite dalla societa per I'ap-
provvigionamento idrico.

ATTENZIONE

Rischio di danni dovuti a contaminazione o acqua
salata.

Danni all'apparecchio e agli accessori

Utilizzare solo acqua pulita e non acqua salata.

Nota

KARCHER raccomanda I'uso di un filtro dell'acqua
KARCHER opzionale.

Collegamento alla rete idrica

ATTENZIONE
Rischio di danni quando si utilizzano raccordi per
tubi flessibili in ottone con funzione AquaStop di
fornitori terzi.
Danni alla pompa ad alta pressione.
Utilizzare esclusivamente raccordi per tubi flessibili con/
senza funzione AquaStop di KARCHER, raccordi per
tubi flessibili senza funzione AquaStop o raccordi per
tubi flessibili in plastica con funzione AquaStop di forni-
tori terzi.
1. Inserire il tubo flessibile per giardino sull'attacco per
il collegamento idrico.
Nota
E necessario un tubo da giardino rinforzato con tessuto,
con diametro minimo di 1/2 pollice (13 mm), lunghezza
minima di 7,5 metri e dotato di un raccordo rapido stan-
dard.
Figura |
2. Collegare il tubo flessibile per giardino all'alimenta-
zione idrica.
3. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.

Aspirazione di acqua da contenitori aperti

Questa idropulitrice & dotata del tubo di aspirazione
KARCHER per I'aspirazione di acqua in superficie,

ad es. da raccoglitori di acqua piovana o da stagni (per
I'altezza di aspirazione max vedi Dati tecnici).

1. Svitare il giunto sul collegamento idrico.

2. Riempire il tubo flessibile di aspirazione con acqua.
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3. Avvitare il tubo flessibile di aspirazione al collega-
mento idrico dell'apparecchio ed agganciarlo alla
fonte d'acqua (ad es. raccoglitore di acqua piova-
na).

Sfiatare I'aria dell'apparecchio

Accendere I'apparecchio "I/ON".

Sbloccare la leva della pistola AP.

Premere la leva della pistola AP.

L'apparecchio si accende.

4. Far funzionare I'apparecchio per un massimo di 2
minuti fino a quando I'acqua esce dalla pistola AP
senza bolle.

5. Rilasciare la leva della pistola AP.

6. Bloccare la leva della pistola AP.

Funzionamento

ATTENZIONE

Pericolo di danni in caso di funzionamento a secco.
Danni alla pompa ad alta pressione.

Non utilizzare I'apparecchio senza acqua.

Spegnere l'apparecchio se non aumenta la pressione
entro 2 minuti. Poi proseguire secondo le istruzioni del
capitolo Guida alla risoluzione dei guasti.

W=

Funzionamento ad alta pressione

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento!

Danneggiamento di superfici verniciate o sensibili se la
distanza del getto é troppo breve o se si utilizza una lan-
cia non adatta.

Durante la pulizia tenere il getto ad almeno 30 cm di di-
stanza dalle superfici verniciate.

Non usare l'ugello mangia sporco per pulire pneumatici
di auto, vernici o superfici sensibili.

1. Inserire una lancia sulla pistola AP e fissarla con
una rotazione di 90°.

Figura J

Accendere I'apparecchio "I/ON".

Sbloccare la leva della pistola AP.

Premere la leva della pistola AP.

L'apparecchio si accende.

Utilizzo con detergenti

A PERICOLO

Pericoli per la salute dovuti ai detergenti!

Gravi danni alla salute

Perlimpiego dei detergenti osservare la scheda tecnica
di sicurezza del relativo produttore.

Indossare I'equipaggiamento di protezione individuale
prescritto.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento dovuto a detergenti
non idonei.

Danni materiali

Usare solo detergenti autorizzati dalla ditta Kércher e
adatti agli oggetti da pulire.

Attenersi alle indicazioni di sicurezza, alle raccomanda-
zioni di dosaggio e alle istruzioni allegate ai detergenti.
Non eccedere nell'utilizzo di detergenti.

ATTENZIONE

Rischio di danni dovuti a detergenti che agiscono
troppo a lungo e si seccano!

Danni materiali

Non applicare il detergente su superfici calde e rispetta-
re il tempo massimo di azione.

Non lasciare che il detergente si asciughi.

pOoN

Nota
| detergenti KARCHER consentono un lavoro efficace e
senza problemi. Chiedete consiglio ai nostri esperti op-
pure consultate le nostre schede informative specifiche
per i detergenti.
Nota
Il detergente puo essere aggiunto solo con lancia smon-
tata.
1. Estrarre il tubo flessibile per detergente dall'appa-
recchio fino alla lunghezza desiderata.
Figura K
2. Immergere il tubo flessibile per detergente in un ser-
batoio con un detergente.
3. Scollegare la lancia dalla pistola AP.
Durante il funzionamento, al getto a bassa pressio-
ne viene aggiunto il detergente.

Metodo di pulizia consigliato

1. Spruzzare misuratamente il detergente sulla super-
ficie asciutta e lasciare agire (non far asciugare).

2. Sciacquare lo sporco sciolto con il getto ad alta
pressione.

Dopo il funzionamento con il detergente

1. Sciacquare l'apparecchio per circa 30 secondi con
acqua pulita.

Interruzione del funzionamento
1. Rilasciare la leva della pistola AP.
Quando si rilascia la leva, I'apparecchio si spegne.
Il sistema rimane comunque in pressione.
2. Bloccare la leva della pistola AP.
Figura L
3. Durante pause di lavoro superiori a 5 min spegnere
I'apparecchio "0/OFF".

Termine del funzionamento

AN PRUDENZA

Rischio di lesioni a causa della fuoriuscita di acqua
ad alta pressione!

Lesioni

Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla pi-
stola AP o dall'apparecchio solo quando la pressione é
scaricata dal sistema.

1. Rilasciare la leva della pistola AP.

2. Chiudere il rubinetto dell'acqua.

3. Premere la leva della pistola AP per 30 secondi.
La pressione ancora presente nel sistema viene
scaricata.

Rilasciare la leva della pistola AP.

Bloccare la leva della pistola AP.

Spegnere I'apparecchio "0/OFF".

Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.
Togliere la spina di rete dalla presa.

AN PRUDENZA

Rischio di lesioni e pericolo di danneggiamento do-
vuti al peso dell’apparecchio.

Lesioni e danneggiamenti

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

® N> oA

Tirare I'apparecchio
1. Tirare l'apparecchio dalla maniglia per trasporto.

Trasporto dell’apparecchio in veicoli

1. Fissare I'apparecchio perimpedirne lo scivolamento
e il ribaltamento.
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Stoccaggio

N PRUDENZA

Rischio di lesioni e pericolo di danneggiamento do-
vuti al peso dell’apparecchio.

Lesioni e danneggiamenti

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

Conservazione dell’apparecchio

1. Riporre I'apparecchio orizzontalmente su una su-
perficie piana.

2. Premere il pulsante di rilascio e scollegare il tubo
flessibile per alta pressione dalla pistola AP.

3. Scollegare la lancia dalla pistola AP.

4. Riporre le lance e la pistola AP negli appositi allog-
giamenti.

5. Scollegare il tubo flessibile per alta pressione
dall'apparecchio.

6. Sistemare il tubo flessibile per alta pressione sull'ap-
parecchio.

7. Riporre il cavo di rete con la spina sull'apparecchio.

In previsione di uno stoccaggio di lunga durata, occorre

osservare altre indicazioni, vedi capitolo Cura e manu-

tenzione.

Antigelo
ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento!

Danni all'apparecchio e agli accessori dovuti al conge-

lamento dell'acqua.

Svuotare I'apparecchio e gli accessori completamente

dopo l'uso.

Proteggere I'apparecchio e gli accessori da temperatu-

re inferiori o uguali a 0 °C (32 °F).

1. Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.

2. Scollegare il tubo flessibile per alta pressione
dall'apparecchio.

3. Accendere I'apparecchio "I/ON".

4. Attendere fino a 1 minuto fino a quando non esce
piu acqua dall'attacco alta pressione.

5. Spegnere l'apparecchio "0/OFF".

6. Conservare I'apparecchio e tutti gli accessori in un
ambiente protetto dal gelo.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di morte in caso di contatto con parti sotto
tensione.

Ferite mortali o molto gravi

Non toccare le parti sotto tensione.

Spegnere l'apparecchio.

Staccare la spina dalla presa.

L’apparecchio non richiede manutenzione. non & ne-
cessario eseguire lavori di manutenzione periodici.

Pulizia del filtro nel collegamento idrico

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento dovuto alla mancanza
o al danneggiamento del setaccio.

Danni alla pompa ad alta pressione.

Non utilizzare I'apparecchio senza filtro.

Non pulire il setaccio con oggetti duri e appuntiti.

Pulire il filtro nel collegamento idrico in caso di necessi-
ta.

1. Svitare il giunto sul collegamento idrico.

2. Togliere il filtro.
Figura M
3. Pulire il filtro sotto acqua corrente.
4. Inserire il filtro nel collegamento idrico.

Pulizia del filtro del detergente
Prima di uno stoccaggio di lunga durata, pulire il filtro
del detergente.
1. Rimuovere il filtro del detergente dal tubo flessibile
per detergente.
Figura N
2. Pulire il filtro detergente sotto acqua corrente.

Guida alla risoluzione dei guasti
A PERICOLO

Pericolo di morte in caso di contatto con parti sotto

tensione.

Ferite mortali o molto gravi

Non toccare le parti sotto tensione.

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina dalla presa.

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-

sere risolte con I'ausilio della panoramica seguente. In

caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia

di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

L’apparecchio non funziona

Alimentazione di tensione interrotta.

1. Verificare che la spina di rete sia inserita.

2. Accendere I'apparecchio.

3. Sbloccare e azionare la leva della pistola AP.
L’apparecchio si avvia, altrimenti:

4. Controllare se la tensione dichiarata sulla targhetta
coincide con la tensione della sorgente di corrente.

5. Estrarre la spina dalla presa di corrente e controllare
che il cavo di alimentazione e la spina non siano
danneggiati.

Far sostituire immediatamente un cavo di alimenta-
zione danneggiato dal servizio clienti autorizzato.

L'interruttore salvamotore & attivo.

1. Se il motore & sovraccarico, l'interruttore salvamoto-
re spegne l'apparecchio.

2. Spegnere 'apparecchio.

3. Lasciare raffreddare I'apparecchio per 1 ora.

4. Accendere I'apparecchio e metterlo in funzione.

Se il malfunzionamento si ripete, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

L’apparecchio non raggiunge pressione

La lancia € in posizione "SOFT".

1. Ruotare la lancia in posizione “HARD”.

L'alimentazione di acqua ¢ insufficiente.

1. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.

2. Posare il tubo flessibile per giardino senza pieghe.

3. Controllare il volume dell'acqua in ingresso e au-
mentarlo se necessario, vedere Dati tecnici.

4. Assicurarsi che non venga superata l'altezza di
aspirazione massima, vedere Dati tecnici.

Il filtro € sporco.

1. Pulire il filtro, vedere Pulizia del filtro nel collega-
mento idrico.

Nell'apparecchio & presente aria.

1. Assicurarsi che il tubo flessibile per alta pressione e
il tubo flessibile per giardino siano montati corretta-
mente.

2. Sfiatare I'apparecchio, vedere Sfiatare I'aria dell'ap-
parecchio.
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Forti variazioni di pressione

L’'ugello a getto nella testa dell'ugello a getto & sporco.

1. Pulire I'ugello a getto dalla parte frontale con un ago
e risciacquarlo.

Il volume dell'acqua in ingresso & troppo basso.

1. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.

2. Posare il tubo flessibile per giardino senza pieghe.

3. Pulire il filtro nel collegamento idrico.

4. Controllare il volume dell'acqua in ingresso e au-
mentarlo se necessario.

Il detergente non viene aspirato

Sulla pistola AP € montata una lancia.

1. Smontare la lancia e lavorare solo con la pistola AP.

I tubo flessibile del detergente & piegato, ostruito o pre-

senta perdite.

1. Posare, pulire o sostituire il tubo flessibile del deter-
gente senza pieghe.

Il filtro del detergente & intasato.

1. Pulizia del filtro del detergente, vedere Pulizia del
filtro del detergente.

L'apparecchio perde

1. Alcune cause tecniche fanno si che ci sia una lieve
permeabilita dell'apparecchio. In caso di permeabi-
lita elevata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti al’'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web LARC-
HER locale alla voce "Download".

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto sotto indica-
to € conforme alle disposizioni pertinenti delle direttive
e dei regolamenti elencati. In caso di modifiche appor-
tate al prodotto senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita. La presente
dichiarazione di conformita é rilasciata sotto la respon-
sabilita esclusiva del costruttore.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: Typ: K5, K 5 Classic, K 5 Pure, K5 Start, K 6, K
6 Start

Direttive e regolamenti

2006/42/CE (+2009/127/CE) (fino al 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (dal 20.01.2027)

2000/14/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)

K 5, K5 Pure, K 5 Start, K 6, K 6 Start
Misurato: 88

Garantito: 91

K 5 Classic

Misurato: 89

Garantito: 92

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/07/2026

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Collegamento elettrico

Tensione \Y 220-240
Fase ~ 1
Frequenza Hz 50-60
Corrente assorbita A 8
Grado di protezione IPX5
Classe di protezione = 1]
Protezione di rete (lento) A 10
Collegamento idrico

Pressione in entrata (max.) MPa 1,2
Temperatura in entrata (max.) °C 40
Portata (min.) I/min 10
Altezza di aspirazione (max.) m 0,5
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Pressione d’esercizio MPa 12,0
Pressione max. consentita MPa 14,5
Portata, acqua I/min 6,7
Forza repulsiva della pistola AP N 13
Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 7,5
Lunghezza mm 302
Larghezza mm 346
Altezza mm 872
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Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Vibrazione mano-braccio ay,, m/s? 2,1
Incertezza vibrazione mano-brac- m/s2 0,7
cio K

Vibrazioni d'urto ripetute pg m/s® 22
Incertezza vibrazioni d'urto ripetu- m/s2 10
teK

Livello di pressione acustica L,n  dB(A) 75

Incertezza livello di pressione so- dB(A) 3
nora Kpp

Livello di potenza acustica Lyyp ~ dB(A) 88

Livello di potenza acustica garan- dB(A) 91
tito Lyya g

Con riserva di modifiche tecniche.
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Aplicacion KARCHER Home
Garden

Con la aplicacién KARCHER Home & Garden se bene-
ficiara de las siguientes ventajas al utilizar su equipo:

e Consejos de aplicacién y conocimientos de exper-
tos

Informacion sobre el producto, resumen de acceso-
rios y manual de instrucciones

e Asistencia y contacto para el servicio

e Tienda en linea: ofertas exclusivas y mucho mas
Descargue KARCHER Home & Garden de su tienda de
aplicaciones y registre comodamente su producto.

Instrucciones generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el equipo, leer este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actuar conforme a estos documentos.
Conservar estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Dispositivos de seguridad
&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Lesiones graves debidas a la ausencia de equipos de
seguridad, a su modificacién o a su ineficacia.

No anule ni retire los dispositivos de seguridad y no los
deje sin efecto. Los dispositivos de seguridad velan por
su seguridad.

Interruptor del equipo
El interruptor del equipo impide el funcionamiento invo-
luntario del equipo.

Cierre de la pistola de alta presion
El cierre bloguea la palanca de la pistola de alta presién
y evita el arranque involuntario del equipo.

Funcion de parada automatica
Cuando se suelta la palanca de la pistola de alta pre-
sién, el interruptor de presion desconecta la bombay se
para el chorro de alta presion. Al presionar la palanca,
vuelve a conectarse la bomba.

Guardamotor
En caso de un elevado consumo de corriente, el guar-
damotor desconecta el equipo.

Simbolos en el equipo

No dirigir el chorro de alta presion hacia per-
@ ¢ A - . X P
91 sonas, animales, equipamiento eléctrico ac-

A tivo, ni apuntar con él al propio equipo.

Proteja el equipo de las heladas.

No conecte el equipo directamente a la red
@ de agua potable.

Uso previsto

Utilice la limpiadora de alta presion Unicamente en el
ambito doméstico.
La limpiadora de alta presion esta disefiada para la lim-
pieza de maquinas, vehiculos, edificios, herramientas,

fachadas, terrazas, equipos para el jardin, etc. con un
chorro de agua de alta presion.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
minar los embalajes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
== (€S, cOMoO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.
C‘,;) Los trabajos de limpieza que generan agua sucia
con un alto contenido en aceite, p. €j., los lavados
de motores o la limpieza de bajos, deben realizarse Uni-
camente en estaciones de lavado con un separador de
aceite.
d,;‘: Los trabajos con detergentes deben realizarse uni-
camente sobre superficies de trabajo a prueba de
filtraciones y conectadas a la canalizacién de agua su-
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cia. No permitir que los detergentes penetren en masas

de agua o en la tierra.

cg) La extracciéon de agua de dominio publico no esta
permitida en determinados paises.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)

Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-

cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice unicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacién sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Sinopsis de equipos

Las figuras son ejemplos, los detalles pueden variar
Véanse las figuras en las paginas de graficos
Figura A

(1) Tubo pulverizador con boquilla turbo para contami-
nacién incrustada

@ Tubo pulverizador Vario Power para tareas de lim-
pieza habituales.
La presién de trabajo aumenta de forma continua
de «SOFT» a «<HARD». Para ajustar la presion de
trabajo, soltar la palanca de la pistola de alta pre-
sién y girar el tubo pulverizador hacia la posicion
deseada.
Para eliminar el detergente, desmontar el tubo pul-
verizador y trabajar solo con la pistola de alta pre-
sion.

(3) Pistola de alta presion

() Tecla de activacion

@ Palanca de la pistola de alta presion

@ Cierre de la pistola de alta presion

(@) Interruptor del equipo «0/OFF»/«l/ON»

Almacenaje para pistolas de alta presiéon

(®) Asa de transporte

Almacenaje de la manguera de alta presién/cable
de red

@ Almacenaje para tubos pulverizadores
(2 Rueda
@ Placa de caracteristicas

Abrazadera para conectar/desconectar la mangue-
ra de alta presion

@ Manguera de alta presion

Soporte para botella de producto de limpieza
() *Manguera de riego

Acoplamiento de la conexion de agua
**Manguera de aspiracion KARCHER

@ Conexién de agua con tamiz integrado

@ Cable de red con conector de red

@2 Tornillos

@ Manguera de detergente con filtro de detergente

*se necesita de manera adicional
**disponible de manera opcional

Véanse las figuras en la pagina de graficos.
Antes de la puesta en funcionamiento, montar en el
equipo las piezas que se suministran sueltas.
Preparar los tornillos suministrados y el atornillador
adecuado.

Montaje del asa de transporte
1. Montaje del asa de transporte:
a Colocar el asa de transporte en el equipo.
b Asegurar el asa de transporte con 4 tornillos.
Figura B

Montaje del almacenaje para la pistola de alta
presion
1. Montaje del almacenaje para la pistola de alta pre-
sion:

a Deslizar el almacenaje para la pistola de alta pre-
sion en el alojamiento del equipo.

b Mantener el almacenaje de la pistola de alta pre-
sién en la posicion final y asegurarlo con un tor-
nillo.

Figura C

Montaje del almacenaje para los tubos
pulverizadores
1. Montaje del almacenaje para los tubos pulverizado-
res:

a Deslizar el almacenaje para los tubos pulveriza-
dores en el alojamiento del equipo.

b Mantener el almacenaje de los tubos pulveriza-
dores en la posicion final y asegurarlo con un tor-
nillo.

Figura D

Montaje del almacenaje de la manguera de
alta presion/cable de red
1. Montar el almacenaje de la manguera de alta pre-
sién/cable de red:

a Deslizar el almacenaje de la manguera de alta
presion/cable de red en el alojamiento del asa de
transporte.

b Mantener el almacenaje de la manguera de alta
presion/cable de red en la posicion final y asegu-
rarlo con un tornillo.

Figura E

Montaje del acoplamiento de la conexién de
agua
1. Enrosque el acoplamiento de la conexion de agua
en dicha conexion del equipo.
Figura F
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Puesta en funcionamiento

1. Colocar el equipo sobre una superficie plana.

CUIDADO
Peligro de danos durante el servicio con la mangue-
ra de alta presién enrollada.
Darios en la manguera de alta presion
Desenrolle por completo la manguera de alta presion.
Tienda la manguera de alta presion sin nudos, bucles ni
torceduras antes de poner en funcionamiento el equipo.
2. Desenrollar por completo la manguera de alta pre-
sion y estirarla sin nudos, bucles y torceduras.
3. Montar la manguera de alta presién en el equipo:
a Levantar la abrazadera del acoplamiento.
b Introducir la manguera de alta presion en el aco-
plamiento.
c Presionar hacia abajo la abrazadera en el aco-
plamiento.
Figura G
4. Montar la manguera de alta presion en la pistola de
alta presién:
a Alinear la manguera de alta presion y
b conectarla en la pistola de alta presién hasta que
encaje de manera audible.
Figura H
5. Comprobar que las conexiones son seguras tirando
de la manguera de alta presion.
6. Conectar el conector de red a un enchufe.

Alimentacion de agua
Para los valores de conexién, véase Datos técnicos o
la placa de caracteristicas.
Respetar las instrucciones de la empresa de suministro
de agua.

CUIDADO

Peligro de dafos por contaminacién o agua salada.
Darios en el equipo y en los accesorios

Utilice solo agua limpia y no agua salada.

Nota

KARCHER recomienda el uso de un filtro de agua op-
cional de KARCHER.

Conexion al conducto de agua

CUIDADO
Peligro de danos al utilizar acoplamientos de man-
guera fabricados con latén y con funcién AquaStop
de otros proveedores.
Danos en la bomba de alta presion
Utilizar anicamente acoplamientos de manguera con/
sin funcién AquaStop de KARCHER, acoplamientos de
manguera sin funcién AquaStop o acoplamientos de
manguera de plastico con funcién AquaStop de otros
proveedores.
1. Insertar la manguera de riego en el acoplamiento de
la conexion de agua.
Nota
Manguera de riego reforzada con tela necesaria, dia-
metro de al menos 1/2 pulgadas (13 mm), longitud de al
menos 7,5 m, con acoplamiento de accion rapida con-
vencional.
Figural
2. Conectar la manguera de riego al conducto de
agua.
3. Abrir el grifo de agua por completo.
Aspiracion de agua de recipientes abiertos

Esta limpiadora de alta presion esta equipada con la
manguera de aspiracion KARCHER para la aspiracion

de agua superficial, por ejemplo, para la aspiracion de

agua del suelo. ej., de bidones de recogida de agua de

lluvia o estanques (véase la altura de aspiracién maxi-

ma en Datos técnicos).

1. Desenroscar el acoplameinto de la conexion de
agua.

2. Llene la manguera de aspiracion de agua.

3. Enroscar la manguera de aspiracion en la conexion
de agua del equipo y colgarla en una fuente de agua
(p. €j., un bidén de recogida de agua de lluvia).

Purga del equipo

Conectar el equipo con «l/ON».

2. Desbloquear la palanca de la pistola de alta presién.

3. Presionar la palanca de la pistola de alta presion.
El equipo se conecta.

4. Dejar el equipo en marcha durante un maximo de
2 minutos hasta que el agua salga sin burbujas de
la pistola de alta presion.

5. Soltar la palanca de la pistola de alta presion.

6. Bloquear la palanca de la pistola de alta presion.

Funcionamiento

CUIDADO

Peligro de danos en caso de funcionamiento en
marcha en vacio.

Darios en la bomba de alta presién

No utilice el equipo sin agua.

Desconecte el equipo si no acumula presion en 2 minu-
tos. Proceder conforme a las instrucciones incluidas en
Ayuda en caso de fallos.

-

Servicio con alta presion

CUIDADO

Peligro de danos.

Dafrios en superficies pintadas o sensibles si la distan-
cia del chorro es demasiado corta o se utiliza un tubo de
chorro inadecuado.

Mantenga una distancia con la boquilla de pulverizado
de al menos 30 cm al limpiar superficies pintadas.

No utilice la boquilla turbo para limpiar llantas de vehi-
culos, pinturas ni superficies delicadas, como la made-
ra.

1. Introducir un tubo pulverizador en la pistola de alta
presion y fijarlo con un giro 90°.

FiguraJ

Conectar el equipo con «l/ON».

Desbloquear la palanca de la pistola de alta presion.
Presionar la palanca de la pistola de alta presién.
El equipo se conecta.

Servicio con detergente

A PELIGRO

Peligro para la salud debido al detergente.

Dafios graves para la salud

Tenga en cuenta la hoja de datos de seguridad del fa-
bricante del detergente.

Usar el equipo de proteccién personal especificado.

CUIDADO

Peligro de danos por detergentes inadecuados
Darios materiales

Utilice unicamente detergentes autorizados por Kércher
y que sean adecuados para los objetos que desea lim-
piar.

Rl el

Espaiiol 29



Respete las instrucciones de seguridad, las recomen-
daciones de dosificacion y las notas adjuntas a los de-
tergentes.

Utilice los detergentes con moderacion.

CUIDADO

Peligro de dafios debido a que los detergentes ac-

tuan demasiado tiempo y se secan.

Dafios materiales

No aplique detergente sobre superficies calientes y res-

petar el tiempo méaximo de actuacion.

No deje que el detergente se seque.

Nota

Los detergentes KARCHER garantizan un funciona-

miento sin averias y efectivo. Solicite el asesoramiento

oportuno y tenga en cuenta nuestra hoja informativa so-

bre detergentes.

Nota

Los detergentes solo se pueden anadir con el tubo pul-

verizador desmontado.

1. Extraerla manguera de detergente del equipo hasta
alcanzar la longitud deseada.
Figura K

2. Sumergir la manguera de detergente en un reci-
piente con detergente.

3. Desmontar el tubo pulverizador de la pistola de alta
presion.
Durante el funcionamiento, se afiade el detergente
al chorro de baja presion.

Métodos de limpieza recomendados

1. Pulverizar poco detergente sobre la superficie seca
y dejar que actlie (no secar).
2. Lavar la suciedad desprendida con el chorro de alta
presion.
Tras el funcionamiento con detergente

1. Enjuague el equipo con agua limpia durante unos
30 segundos.

Interrupcion del funcionamiento

1. Soltar la palanca de la pistola de alta presion.
Al soltar la palanca, el equipo se desconecta. Se
mantiene la alta presion en el sistema.

2. Bloquear la palanca de la pistola de alta presion.
Figura L

3. Desconectar el equipo con «0/OFF» durante las
pausas de trabajo de mas de 5 minutos.

Finalizacion del servicio

N PRECAUCION

Peligro de lesiones por la salida descontrolada de
agua a alta presion.

Lesiones

Desconectar la manguera de alta presién de la pistola
de alta presion o del equipo tnicamente cuando no ha-
ya nada de presién en el sistema.

1. Soltar la palanca de la pistola de alta presion.

2. Cerrar el grifo de agua.

3. Presionar la palanca de la pistola de alta presién du-
rante 30 segundos.

Se elimina toda la presion que queda en el sistema.
Soltar la palanca de la pistola de alta presion.
Bloquear la palanca de la pistola de alta presién.
Desconectar el equipo con «0/OFF».

Desconectar el equipo de la alimentacion de agua.
Desenchufar el conector de red del enchufe.

ONo O~

&N PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por el peso del equipo.
Peligro de lesiones y dafios

Tener en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

Arrastre del equipo
1. Arrastrar el equipo utilizando el asa de transporte.

Transporte del equipo en vehiculo
1. Asegurar el equipo para evitar que se desplace o
vuelque.

Almacenamiento

AN PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por el peso del equipo.
Peligro de lesiones y dafios

Tener en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

Almacenaje del equipo
Depositar el equipo sobre una superficie plana.
Pulsar la tecla de activacion y separar la manguera
de alta presion de la pistola de alta presion.
Desmontar el tubo pulverizador de la pistola de alta
presion.
Almacenar los dos tubos pulverizadores y la pistola
de alta presion en los almacenajes correspondien-
tes.
Desmontar la manguera de alta presion del equipo.
Almacenar la manguera de alta presion en el equi-
po.
Almacenar el cable de red con conector de red en el
equipo.
Tener en cuenta los avisos adicionales si se va a alma-
cenar el equipo durante un periodo de tiempo prolonga-
do; véase Conservacion y mantenimiento.

@ N~

>

oo

~N

Proteccion anticongelante

CUIDADO

Peligro de danos.

Darios en el equipo y los accesorios debidos a la con-
gelacién del agua.

Vacie completamente el equipo y los accesorios des-
pués de cada uso.

Proteja el equipo y los accesorios de temperaturas infe-
riores o iguales a 0 °C (32 °F).

1. Desconectar el equipo de la alimentacién de agua.
2. Desmontar la manguera de alta presion del equipo.
3. Conectar el equipo con «I/ON».

4. Esperar 1 minuto como maximo hasta que ya no
salga agua de la conexién de alta presion.
Desconectar el equipo con «0/OFF».

Guarde el equipo y los accesorios en una sala pro-
tegida de heladas.

Conservacién y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de muerte al tocar piezas bajo tensién.
Lesiones mortales o graves

No toque ninguna pieza con tension.

Desconecte el equipo.

Desenchufe el conector de red del tomacorriente.

El equipo no requiere mantenimiento. no necesita llevar
a cabo trabajos de mantenimiento de forma periddica.

oo
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Limpieza del tamiz de la conexion de agua

CUIDADO
Peligro de dafos debido a un tamiz dafiado o a la
falta de tamiz.
Danos en la bomba de alta presion
No utilice el equipo sin el tamiz.
No limpie el tamiz con objetos duros y puntiagudos.
Limpiar el tamiz de la conexién de agua en caso nece-
sario.
1. Desenroscar el acoplamiento de la toma de agua.
2. Extraer el tamiz.

Figura M
3. Limpiar el tamiz con agua corriente.
4. Colocar el tamiz en la conexion de agua.

Limpieza del filtro de detergente
Limpiar el filtro de detergente si se va almacenar duran-
te un tiempo prolongado.

1. Extraer el filtro de detergente de la manguera de de-
tergente.
Figura N

2. Limpiar el filtro de detergente con agua corriente.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro de muerte al tocar piezas bajo tension.

Lesiones mortales o graves

No toque ninguna pieza con tensién.

Desconecte el equipo.

Desenchufe el conector de red del tomacorriente.

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-

den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En

caso de duda o fallos no mencionados aqui, ponerse en
contacto con el servicio de postventa.

El equipo no funciona

La alimentacion de tension se ha interrumpido.

1. Comprobar que el conector de red esta enchufado.

2. Conectar el equipo.

3. Encastrary accionar la palanca de la pistola de alta
presion.

Si no, el equipo se pone en marcha:

4. Comprobar si la tensiéon indicada en la placa de ca-
racteristicas coincide con la tensién de la fuente de
corriente.

5. Desenchufar el conector de red del tomacorriente y
comprobar si el cable y el conector de red presentan
dafios.

Si el cable de red esta dafiado, encargar inmediata-
mente la sustituciéon a un servicio de postventa au-
torizado.

El guardamotores esta activado.

1. Siel motor se sobrecarga, el guardamotores desco-
necta el equipo.

2. Desconectar el equipo.

3. Dejar enfriar el equipo 1 hora.

4. Conectar el equipo y volver a ponerlo en servicio.
Si se vuelve a producir la averia, encargar la revi-
sion del equipo al servicio de postventa.

El equipo no genera presion

El tubo pulverizador esta en la posicion «SOFT».

1. Girar el tubo pulverizador a la posicion «HARD».

La entrada de agua es insuficiente.

1. Abrir el grifo de agua por completo.

2. Colocar la manguera de riego sin dobleces.

3. Comprobar la cantidad de agua de entrada y au-
mentarla si es necesario, véase Datos técnicos.

4. Asegurarse de que no se sobrepase la altura maxi-
ma de aspiracion, véase Datos técnicos.

El tamiz esta sucio.

1. Limpiar el tamiz, véase Limpieza del tamiz de la co-
nexion de agua.

El equipo contiene aire.

1. Asegurarse de que la manguera de alta presion y la
manguera de riego estan correctamente montadas.

2. Purgar el equipo, véase Purga del equipo.

Fuertes variaciones de presion

La boquilla de chorro del cabezal de la boquilla de cho-

rro esta sucia.

1. Limpiar la boquilla de chorro con una aguja por de-
lante y enjuagarla.

La cantidad de agua de entrada es insuficiente.

Abrir el grifo de agua por completo.

Colocar la manguera de riego sin dobleces.

Limpiar el tamiz de la conexién de agua.

Comprobar la cantidad de agua de entrada y au-

mentarla si es necesario.

No se aspira el detergente

Hay un tubo pulverizador montado en la pistola de alta

presion.

1. Desmontar el tubo pulverizador y trabajar solo con
la pistola de alta presién.

La manguera de detergente esta doblada, obstruida o

tiene fugas.

1. Colocar la manguera de detergente sin dobleces,
limpiarla o sustituirla.

Se ha atascado el filtro de detergente.

1. Limpiar el filtro de detergente, véase Limpieza del
filtro de detergente.

Equipo no estanco

1. Desde un punto de vista técnico, el equipo puede
presentar una pequefa falta de estanqueidad. En
caso de que la falta de estanqueidad sea mas gra-
ve, informe al servicio de posventa.

hob =

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrara mas informacion sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de KARCHER en "Downloads".

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que el producto menciona-
do a continuacién cumple las disposiciones pertinentes
de las directivas y reglamentos enumerados. Si se pro-
ducen modificaciones no acordadas en el producto, es-
ta conformidad pierde su validez. La presente
declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: Typ: K5, K 5 Classic, K 5 Pure, K 5 Start, K6, K
6 Start

Directivas y reglamentos

2006/42/CE (+2009/127/CE) (hasta el 19.01.2027)
(UE) 2023/1230 (a partir del 20.01.2027)

2000/14/CE
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2011/65/UE
2014/30/UE
2009/125/CE
(UE) 2019/1781

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

K 5, K5 Pure, K5 Start, K 6, K 6 Start

Medida: 88

Garantizada: 91

K 5 Classic

Medida: 89

Garantizada: 92

Nombre y direccion
Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Teléfono: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% k@gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/07/2026

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacion de la junta directiva.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension \% 220-240
Fase ~ 1
Frecuencia Hz 50-60
Consumo de corriente A 8
Tipo de proteccién IPX5
Clase de proteccion = 1]
Fusible de red (lento) A 10
Conexion de agua

Presion de entrada (max.) MPa 1,2
Temperatura de entrada (max.) °C 40
Volumen de entrada (min.) I/min 10
Altura de aspiracion (max.) m 0,5

Datos de potencia del dispositivo

Presion de servicio MPa 12,0
Presion max. admisible MPa 14,5
Volumen transportado, agua I/min 6,7
Fuerza de retroceso de la pistola N 13

de alta presion

Peso y dimensiones

Peso de servicio tipico kg 7,5
Longitud mm 302
Anchura mm 346
Altura mm 872
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Vibracién mano-brazo ay, m/s? 21
Incertidumbre de vibracion mano- m/s2 0,7
brazo K

Vibraciones de choque m/s2 22

repetidas pg

Incertidumbre de vibraciones de  m/s? 10
choque repetidas K

Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 75

Incertidumbre del nivel de presiéon dB(A) 3
acustica Ky

Nivel de potencia sonora Ly dB(A) 88

Intensidad acustica dB(A) 91
garantizada Ly 4

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.
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Aplicagdo KARCHER Home &
Garden

Com a aplicagdo KARCHER Home & Garden, beneficia

das seguintes vantagens ao utilizar o seu aparelho:

e Dicas de aplicagédo e conhecimentos especializa-
dos

e Informacdes sobre o produto, visdo geral dos aces-
sérios e manuais de instrugdes

e Apoio e contacto do servigo de assisténcia técnica
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e Loja online - ofertas exclusivas e muito mais
Transfira a aplicagdo KARCHER Home & Garden da
sua loja de aplicagdes e registe convenientemente o
seu produto.

Indicagbes gerais
Antes da primeira utilizagéo do apare-
A |||| Iho, leia este manual de instrugdes e os

avisos de seguranga que o acompa-
nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo

futura.

Unidades de seguranga
&N ATENCAO
Perigo de lesées!
Ferimentos graves devido a falta de unidades de segu-
ranga, a sua modificagdo ou a sua ineficacia.
Néo contornar ou remover as unidades de seguranga e
ngo as tornar ineficazes. As unidades de seguranga
servem para a sua protecgéo.

Interruptor do aparelho

O interruptor do aparelho evita o accionamento involun-
tario do mesmo.

Bloqueio da pistola de alta pressao

O bloqueio bloqueia a alavanca da pistola de alta pres-
sdo e impede o arranque inadvertido do aparelho.

Funcao de paragem automatica
Ao soltar a alavanca da pistola de alta presséo, o inter-
ruptor de pressao desliga a bomba e interrompe o jacto
de alta pressao. Se a alavanca for premida, a bomba é
novamente ligada.

Disjuntor de seguran¢a do motor

Em caso de corrente de consumo demasiado elevada,
o disjuntor de seguranga do motor desliga o aparelho.

Simbolos no aparelho

Na&o direcione o jato de alta presséo para
pessoas, animais, equipamento elétrico ati-
Vo ou para o préprio aparelho.

Proteja o aparelho da geada.

Nao ligue o aparelho diretamente a rede pu-
blica de agua potavel.

Q

Utilizagao adequada

Utilize a lavadora de alta presséo exclusivamente na
habitagéo privada.

A lavadora de alta pressao destina-se a limpeza de ma-
quinas, veiculos, estruturas, ferramentas, fachadas,
terragos, aparelhos de jardinagem, entre outros, com
jacto de agua de alta pressao.

Protegao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
QKQ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s30 necessarios para o bom funcionamento do apare-

Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo

devem ser recolhidos no lixo doméstico.

cg) Trabalhos de limpeza dos quais resulte agua resi-
dual contendo 6leo, como, p.ex., lavagem de moto-

res ou carrogarias, apenas devem ser executados em

locais que disponham de separador de 6leo.

cg) Trabalhos com produtos de limpeza apenas devem
ser executados sobre superficies de trabalho es-

tanques, com ligagdo a canalizagao de esgoto propria.

N&o permitir que os produtos de limpeza penetrem nas

massas de agua ou no solo.

cg) A recolha de agua a partir de massas de agua aber-
tas n&o é permitida nalguns paises.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)

Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos

ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessoérios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetuido. Caso faltem acessoérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Vista geral do aparelho

As figuras sdo meramente exemplificativas, os de-
talhes podem variar

Consulte as figuras nas paginas de graficos
Figura A

@ Langa com bico fresador para sujidade persistente

@ Lanca Vario Power para as tarefas de limpeza mais
comuns.
E possivel aumentar a pressao de trabalho conti-
nuamente de SOFT até HARD. Para ajustar a pres-
sao de trabalho, soltar a alavanca da pistola de alta
presséo e rodar a langa para a posigao desejada.
Para aplicar um produto de limpeza, desmontar a
langa e trabalhar apenas com a pistola de alta pres-
sdo.

(3 Pistola de alta pressao

(® Tecla de libertagéo

@ Gatilho da pistola de alta pressao

@ Blogueio da pistola de alta pressao

@ Interruptor do aparelho “0/OFF”/“I/ON”

Armazenamento para pistola de alta presséo

(®) Pega de transporte

Armazenamento para mangueira de alta pressao/
cabo de alimentacéo

(@) Armazenamento para langas
(2 Roda
@ Placa de carateristicas

Grampo para ligar / separar a mangueira de alta
presséo
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@ Mangueira de alta pressao

Suporte para frasco de produto de limpeza
(@ *Mangueira de jardim

Acoplamento para a ligagdo de agua
**Mangueira de aspiragdo KARCHER
Ligagao de agua com filtro incorporado
@ Cabo de alimentagédo com ficha de rede
@2 Parafusos

Mangueira do produto de limpeza com filtro do pro-
duto de limpeza

* adicionalmente necessario
** disponivel como opgao

Figuras, ver pagina de graficos.

Antes do arranque, montar as pegas soltas no apare-
lho.

Preparar os parafusos fornecidos e as chaves de para-
fusos correspondentes.

Montar a pega de transporte
1. Montar a pega de transporte:
a Encaixar a pega de transporte no aparelho.
b Fixar a pega de transporte com 4 parafusos.
Figura B

Montar o armazenamento para a pistola de
alta pressao
1. Montar o armazenamento para a pistola de alta
presséo:

a Deslizar o armazenamento para a pistola de alta
presséo para dentro do suporte do aparelho.

b Manter o armazenamento para a pistola de alta
presséo na posicao final e fixa-lo com um parafu-
so.

Figura C

Montar o armazenamento para lancas
1. Montar o armazenamento para langas:
a Deslizar o armazenamento para as langas para
dentro do suporte do aparelho.
b Manter o armazenamento para as langas na po-
si¢ao final e fixa-lo com um parafuso.
FiguraD

Montar o armazenamento para mangueira de
alta pressaol/cabo de alimentagao
1. Montar o armazenamento para mangueira de alta
presséo/cabo de alimentagéo:

a Deslizar o armazenamento para a mangueira de
alta presséao/ o cabo de alimentagéao para dentro
do suporte da pega de transporte.

b Manter o armazenamento para a mangueira de
alta presséo / cabo de alimentacéo na posigao fi-
nal e fixa-lo com um parafuso.

Figura E

Montar o acoplamento para a ligagao de agua
1. Aparafusar o acoplamento para a ligagédo de agua
na ligagéo de agua do aparelho.
Figura F

Colocagdo em funcionamento

1. Colocar o dispositivo numa superficie horizontal e
plana.

ADVERTENCIA
Perigo de danos durante o funcionamento com a
mangueira de alta pressao enrolada.
Danos na mangueira de alta presséo
Desenrole completamente a mangueira de alta pres-
s&o.
Antes de utilizar o aparelho, estenda a mangueira de al-
ta pressdo sem nos, lagos ou torgoes.
2. Desenrolar completamente a mangueira de alta
pressdo e estender sem nds, lagos ou torgdes.
3. Montar a mangueira de alta presséo no dispositivo:
a Puxar o grampo no acoplamento para cima.
b Inserir a mangueira de alta pressdo no acopla-
mento.
¢ Pressionar o grampo no acoplamento para baixo.
Figura G
4. Montar a mangueira de alta pressao na pistola de
alta presséo:
a Alinhar a mangueira de alta presséo e
b inseri-la na pistola de alta presséo, até que enga-
te de forma audivel.
Figura H
5. Verificar a seguranga das ligagdes, puxando a man-
gueira de alta presséo.
6. Ligar a ficha de rede a uma tomada.

Alimentagao de agua
Consultar os valores de ligacdo Dados técnicos ou pla-
ca de identificacéo.
Respeitar as diretrizes da empresa fornecedora da
agua. .
ADVERTENCIA
Perigo de danos devido a sujidade ou dgua salgada.
Danos no aparelho e nos acessorios
Utilizar apenas &gua limpa e ndo agua salgada.
Aviso
A KARCHER recomenda a utilizagéo de um filtro de
agua da Kércher opcional.

Ligagdo a conduta de agua

ADVERTENCIA
Perigo de danos ao utilizar acoplamentos de man-
gueiras de latdo com fungdo AquaStop de fornece-
dores terceiros.
Danos na bomba de alta presséo
Utilize apenas acoplamentos de mangueiras com/sem
fungdo AquaStop da KARCHER, acoplamentos de
mangueiras sem fungdo AquaStop ou acoplamentos de
mangueiras de plastico com fungdo AquaStop de ter-
ceiros.
1. Inserir a mangueira de jardim no acoplamento para
a ligagdo de agua.
Aviso
E necesséria uma mangueira de jardim refor¢ada com
tecido, com um didmetro de, pelo menos, 1/2 polegada
(13 mm), comprimento de, pelo menos, 7,5 m, com
acoplamento rapido comum.
Figural
2. Ligar a mangueira de jardim a conduta de agua.
3. Abrir completamente a torneira de agua.

34 Portugués



Aspirar agua de depésitos abertos

Esta lavadora de alta pressdo com a mangueira de as-

piragdo KARCHER ¢é adequada para aspirar 4gua su-

perficial, por ex., de biddes coletores de dguas pluviais

ou de pequenos lagos (altura maxima de aspiragao, ver

Dados técnicos).

1. Desenroscar o acoplamento da ligagdo de agua.

2. Encher a mangueira de aspiragdo com agua.

3. Enroscar a mangueira de aspiracéo na ligagcdo de
agua do aparelho e suspender numa fonte de agua
(por ex. num bidao coletor de aguas pluviais).

Purgar o aparelho

Ligar o aparelho “I/ON”.

Destravar a alavanca da pistola de alta pressao.

Pressionar a alavanca da pistola de alta presséao.

O aparelho ¢é ligado.

4. Deixar o aparelho funcionar por um maximo de 2
minutos, até a 4gua sair sem bolhas da pistola de al-
ta presséo.

5. Soltar a alavanca da pistola de alta pressao.

6. Bloquear a alavanca da pistola de alta pressao.

ADVERTENCIA

Perigo de danos em caso de funcionamento a seco.
Danos na bomba de alta pressao

Néo utilize o aparelho sem agua.

Desligue o aparelho, se este ndo ganhar pressao den-
tro de 2 minutos. Proceder de acordo com as instrugées
em Ajuda em caso de avarias.

wn =

Operagao com alta pressao

ADVERTENCIA

Perigo de danos!

Danos em superficies lacadas ou sensiveis devido a
uma distancia de jato muito curta ou ao uso de uma lan-
¢a inadequada.

Na limpeza de superficies lacadas, mantenha uma dis-
tancia de jacto de 30 cm, no minimo.

Né&o limpe pneus de automéveis, laca ou superficies
sensiveis, como madeira, com a fresa de sujidade.

1. Inserir uma langa na pistola de alta presséao e fixar
rodando 90°.

Figura J

Ligar o aparelho “I/ON”.

Destravar a alavanca da pistola de alta pressao.
Pressionar a alavanca da pistola de alta presséao.
O aparelho ¢é ligado.

Operagao com produto de limpeza

A PERIGO

Perigos para a satde devido aos produtos de limpe-
za!

Danos graves para a satde

Observar a ficha técnica de seguranca do fabricante do
detergente.

Utilize o equipamento de protegéo individual especifica-
do.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a produtos de limpeza ina-
dequados!

Danos materiais

Utilize apenas produtos de limpeza aprovados pela
Kércher e adequados aos objetos a limpar.

Rl

Respeitar os avisos de seguranca, as recomendagées
de dosagem e as informagées fornecidas com os pro-
dutos de limpeza.

Utilizar o prOdL’l‘l‘O de limpeza de forma econémica.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a um tempo de atuac¢édo de-

masiado longo e a secagem dos produtos de limpe-

za!

Danos materiais

Nao aplique produtos de limpeza em superficies quen-

tes e respeite o tempo de atuacdo maximo.

Nao deixe que os produtos de limpeza sequem.

Aviso

Os produtos de limpeza KARCHER garantem um traba-

Iho eficaz e sem problemas. Procurar aconselhamento

ou solicitar os nossos folhetos informativos sobre pro-

dutos de limpeza.

Aviso

Os produtos de limpeza apenas podem ser adicionados

com a langa desmontada.

1. Puxar o comprimento pretendido da mangueira de
produto de limpeza do aparelho.
Figura K

2. Mergulhar a mangueira de produto de limpeza num
recipiente com produto de limpeza.

3. Desmontar a langa da pistola de alta presséo.
Durante a operagao, o produto de limpeza é mistu-
rada ao jato de baixa presséo.

Método de limpeza recomendado

1. Pulverizar uma pequena quantidade de produto de
limpeza na superficie seca e deixar actuar (ndo se-
car).

2. Asujidade libertada pode ser removida com o jacto
de alta presséo.

Apos operagao com produto de limpeza

1. Enxaguar o aparelho durante aprox. 30 segundos
com agua limpa.

Interromper a operagao

1. Soltar a alavanca da pistola de alta pressao.
Quando a alavanca ¢é solta, o aparelho desliga-se.
A alta pressdo no sistema é mantida.

2. Bloquear a alavanca da pistola de alta presséo.
Figura L

3. No caso de pausas de trabalho superiores a 5 minu-
tos, desligar o aparelho “0/OFF”.

Terminar a operagao

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a saida de dgua sob al-
ta pressao!

Lesbes

Separe a mangueira de alta presséo da pistola de alta
pressao ou do aparelho apenas quando n&o existir
qualquer presséo no sistema.

1. Soltar a alavanca da pistola de alta pressao.

2. Fechar a torneira de agua.

3. Pressionar a alavanca da pistola de alta pressédo
durante 30 segundos.

A presséo restante no sistema é libertada.

Soltar a alavanca da pistola de alta pressé&o.
Bloquear a alavanca da pistola de alta presséo.
Desligar o aparelho “0/OFF”.

Separar o aparelho da alimentagdo de agua.
Retirar a ficha de rede da tomada.

® N oA
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AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e danos devido ao peso do
aparelho.

Ferimentos e danos

Tenha em atencédo o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

Puxar o aparelho
1. Puxar o aparelho pela pega de transporte.

Transportar o aparelho em veiculos

1. Proteger o aparelho de forma a que o mesmo nédo
se mova ou tombe.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e danos devido ao peso do
aparelho.

Ferimentos e danos

Tenha em atengéo o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

Armazenar o aparelho
Colocar o aparelho numa superficie horizontal e
plana.
Premir a tecla de libertagdo na pistola de alta pres-
sdo e retirar a mangueira de alta presséo da pistola.
Desmontar a langa da pistola de alta pressao.
Guardar ambas as langas e a pistola de alta pres-
sd0 nos armazenamentos apropriados.
Desmontar a mangueira de alta presséo do apare-
Iho.
Armazenar a mangueira de alta pressao no apare-
Iho.
Guardar o cabo de alimentagdo com a ficha de rede
no aparelho.
Observar indicagdes adicionais antes de um armazena-
mento prolongado, consultar Conservacdo e manuten-
¢éo.

-
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Protecao anticongelante

ADVERTENCIA

Perigo de danos!

Danos no aparelho e nos acessoérios devido a agua ge-
lada.

Esvaziar o aparelho e os acessorios por completo apés
cada utilizag&o.

Proteger o aparelho e os acessorios de temperaturas
inferiores ou iguais a 0 °C (32 °F).

1. Desligar a alimentagéo de agua do aparelho.

2. Desmontar a mangueira de alta presséo do apare-
lho.

Ligar o aparelho “I/ON”.

Aguardar no maximo 1 minuto, até ndo sair mais
agua da ligacéo de alta presséao.

Desligar o aparelho “0/OFF”.

Armazenar o aparelho e os acessérios num com-
partimento resistente ao gelo.

Conservagiao e manutengao

A PERIGO

Perigo de morte ao tocar em pegas sob tensao.
Ferimentos mortais ou muito graves

Né&o tocar em pegas sob tenséo.

Desligue o aparelho.

Retirar a ficha da tomada de rede.

»ow

oo

O aparelho ndo necessita de manutencéo. Nao é ne-
cessario efetuar trabalhos de manutencéo regulares.

Limpar o filtro na ligagao de agua

ADVERTENCIA
Perigo de danos devido a falta de filtro ou a filtro da-
nificado.
Danos na bomba de alta presséo
Nao utilizar o aparelho sem o filtro.
Nao limpar o filtro com objetos duros e pontiagudos.
Se necessario, limpar o filtro na ligagdo de agua.
1. Desenroscar o acoplamento da ligacdo de agua.
2. Puxar o filtro.
Figura M
3. Limpar o filtro sob agua corrente.
4. Inserir o filtro na ligacédo de agua.

Limpar o filtro de produto de limpeza
Limpar o filtro de produto de limpeza antes de um arma-
zenamento prolongado.

1. Retirar o filtro de produto de limpeza da mangueira
de produto de limpeza.
Figura N

2. Limpar o filtro de produto de limpeza sob agua cor-
rente.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de morte ao tocar em pegas sob tensgo.

Ferimentos mortais ou muito graves

N&o tocar em pegas sob tenséo.

Desligue o aparelho.

Retirar a ficha da tomada de rede.

As avarias tém, geralmente, causas simples, que po-

dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-

mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma

avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-

sisténcia técnica autorizado.

O aparelho nao funciona

A alimentagdo de tensdo esta interrompida.

1. Verificar se a ficha de rede esta ligada a corrente
elétrica.

2. Ligar o aparelho.

3. Desbloquear e acionar a alavanca da pistola de alta
pressao.
Caso contrario, o aparelho arranca:

4. Verificar se a tenséo indicada na placa de caracte-

risticas coincide com a tensao da fonte de corrente.

Retirar a ficha de rede da tomada de alimentagao e

verificar se o cabo de alimentagéo e a ficha estéo

danificados.

Em caso de danos, mandar substituir imediatamen-

te o cabo de alimentagao pelo servigo de assistén-

cia técnica autorizado.

O disjuntor do motor esta ativo.

1. Se o motor estiver sobrecarregado, o disjuntor do
motor desliga o aparelho.

2. Desligar o aparelho.

. Deixar o aparelho arrefecer durante 1 hora.

4. Ligar o aparelho e colocar novamente em funciona-
mento.
Caso a avaria se repita varias vezes, o aparelho de-
ve ser verificado pelo servigo de assisténcia técni-
ca.

o
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O aparelho nao aplica pressao

A langa pulverizadora esta na posi¢do "SOFT".

1. Rodar a langa pulverizadora para a posigao
“HARD”.

A alimentagéo da agua é insuficiente.

1. Abrir completamente a torneira de agua.

2. Colocar a mangueira de jardim sem dobras.

3. Verificar o volume de agua de entrada e aumentar
se necessario, ver Dados técnicos.

4. Assegurar que o nivel de aspiragdo maximo nao foi
ultrapassado, ver Dados técnicos.

O filtro esta sujo.

1. Limpar o filtro, ver Limpar o filtro na ligagdo de
agua.

O aparelho contém ar.

1. Verificar se a mangueira de alta pressdo e a man-
gueira de jardim estao corretamente montadas.

2. Purgar o aparelho, ver Purgar o aparelho.

Oscilag6es de pressao acentuadas

O bico de jato na cabega do bico de jato esta sujo.

1. Limpar o bico de jato pela frente com uma agulha e
enxagua-lo.

O volume de agua de entrada é insuficiente.

Abrir completamente a torneira de agua.

Colocar a mangueira de jardim sem dobras.

Limpar o filtro na ligagdo de agua.

Verificar o volume de agua de entrada e aumentar

Se necessario.

O produto de limpeza nao é aspirado

Na pistola de alta pressdo estda montada uma langa.

1. Desmontar a langa e trabalhar apenas com a pistola
de alta presséo.

A mangueira de produto de limpeza esta dobrada, obs-

truida ou com fugas.

1. Eliminar dobras, limpar ou substituir a mangueira de
detergente.

O filtro do produto de limpeza esta entupido.

1. Limpar o filtro de produto de limpeza, ver Limpar o
filtro de produto de limpeza.

Aparelho nao estanque

1. O aparelho tem uma pequena fuga por razdes téc-
nicas. Em caso de fugas significativas, consultar o
servigo de assisténcia técnica autorizado.

PN =

Em cada pais sao validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da KARCHER.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos, pelo presente, que o produto abaixo indi-
cado esta em conformidade com as disposigées perti-
nentes das diretivas e regulamentos mencionados. Em
caso de realizagao de alteragdes no produto sem o nos-
so consentimento prévio, a presente declaracao fica
sem efeito. A emisséo desta Declaragao de conformi-
dade é da exclusiva responsabilidade do fabricante.
Produto: Lavadora de alta pressao

Tipo: Typ: K5, K5 Classic, K 5 Pure, K 5 Start, K 6, K
6 Start

Diretivas e regulamentos

2006/42/CE (+2009/127/CE) (até 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (a partir de 20.01.2027)

2000/14/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedimento de avaliagdo da conformidade aplica-
do
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)

K 5, K5 Pure, K 5 Start, K 6, K 6 Start
Medido: 88

Garantido: 91

K 5 Classic

Medido: 89

Garantido: 92

Nome e endereco
Mandatario da documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/07/2026

Os signatarios atuam em nome e em procuragéo do
Conselho de Administrag&o.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tenséo \% 220-240
Fase ~ 1
Frequéncia Hz 50-60
Consumo de corrente A 8

Tipo de protecgado IPX5
Classe de protecgéo =] Il
Proteccéo da rede (de accéo len- A 10

ta)
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Ligagao de agua

Presséo de admissao (max.) MPa 1,2
Temperatura de admissdo (max.) °C 40
Volume de admisséo (min.) I/min 10
Altura de aspiragdo (max.) m 0,5
Caracteristicas do aparelho

Presséo de trabalho MPa 12,0
Pressdo max. admissivel MPa 14,5
Caudal de bombagem, agua I/min 6,7
Recuo da pistola de alta pressdo N 13
Medidas e pesos

Peso de operagao tipico kg 7,5
Comprimento mm 302
Largura mm 346
Altura mm 872

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-79

Vibrag&o mao-brago ap, m/s? 2,1
Incerteza da vibragdo mao-brago m/s2 0,7
K

Vibragdes de choque repetidas pg m/s? 22
Incerteza Vibragdes de choque m/s2 10
repetidas K

Nivel acustico Lya dB(A) 75
Incerteza Nivel de presséo acusti- dB(A) 3
ca Koa

Nivel de poténcia sonora Ly

Nivel de poténcia sonora
garantido Ly ¢

dB(A) 88
dB(A) 91

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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KARCHER Home & Garden App

Met de KARCHER Home & Garden App profiteert u van
de volgende voordelen bij het gebruik van uw apparaat:

Gebruikstips & deskundige kennis

Productinformatie, overzicht van toebehoren en ge-

bruiksaanwijzingen

Contactgegevens voor hulp en service

e Onlineshop - exclusieve aanbiedingen en nog veel
meer

Download de KARCHER Home & Garden App van de

App Store en registreer uw product gemakkelijk.

Algemene informatie
Lees voor het eerste gebruik van het ap-
A |||| paraat deze gebruiksaanwijzing en de

meegeleverde veiligheidsinstructies
door. Handel dienovereenkomstig.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

Veiligheidsinrichtingen
&N WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel!
Ernstig letsel door ontbrekende, aangepaste of ineffec-
tieve veiligheidsinrichtingen.
De veiligheidsinrichtingen niet omzeilen of verwijderen
en ze niet buiten werking stellen. Veiligheidsinrichtingen
zijn er voor uw veiligheid.

Apparaatschakelaar
De apparaatschakelaar verhindert dat het apparaat per
ongeluk in werking wordt gesteld.

Vergrendeling hogedrukpistool
De vergrendeling blokkeert de hendel van het hoge-
drukpistool en voorkomt dat het apparaat onbedoeld
wordt gestart.

Automatische stopfunctie
Als de hendel op het hogedrukpistool wordt losgelaten,
schakelt de drukschakelaar de pomp uit en stopt de ho-
gedrukstraal. Als de hendel wordt indrukt, wordt de
pomp weer ingeschakeld.

Schakelaar voor motorbescherming
Bij een te hoge stroomopname wordt het apparaat uit-
geschakeld door de schakelaar voor motorbescher-
ming.

Symbolen op het apparaat

Richt de hogedrukstraal niet op personen,
dieren, actieve elektrische uitrusting of op
het apparaat zelf.

Bescherm het apparaat tegen vorst.

Sluit het apparaat niet direct op het openba-
re drinkwaternet aan.

Reglementair gebruik

Gebruik de hogedrukreiniger uitsluitend voor de privé-
huishouding.

De hogedrukreiniger is bestemd voor het reinigen van
bijvoorbeeld machines, voertuigen, bouwwerken, ge-
reedschap, gevels, terrassen, tuintoestellen met hoge-
drukwaterstralen.

Milieubescherming

&Yy De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
Q.@ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
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Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk. Ver-
wijder apparaten, voorzien van dit symbool, niet samen
met huisvuil.
cg) Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend af-
valwater ontstaat, zoals motorreiniging en bodem-
was, mogen alleen op wasplaatsen met een
olieafscheider worden uitgevoerd.
cg) Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
alleen worden uitgevoerd op vloeistofdichte werk-
opperviakken met een aansluiting op de vuilwateraf-
voer. Reinigingsmiddelen niet in wateren of de bodem
laten afvloeien.
cg) In enkele landen is het niet toegestaan om water uit
openbare wateren te halen.
Instructies betreffende stoffen (REACH)
Actuele informatie over stoffen vindt u op: www.kaer-
cher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Overzicht apparaat

lllustraties zijn voorbeelden, details kunnen afwij-
ken

Afbeeldingen, zie pagina’s met schema's
Afbeelding A

@ Straalbuis vuilfrees voor hardnekkige verontreini-
gingen

@ Straalbuis Vario Power voor gebruikelijke reini-
gingstaken.
De werkdruk kan traploos worden verhoogd van
SOFT tot HARD. Om de werkdruk in te stellen, de
hendel van het hogedrukpistool loslaten en de
straalbuis in de gewenste stand draaien.
Om het reinigingsmiddel uit te brengen, de straal-
buis demonteren en alleen met het hogedrukpistool
werken.

(®) Hogedrukpistool

(@) Loslaatknop

@ Hendel van het hogedrukpistool

@ Vergrendeling hogedrukpistool

@ Apparaatschakelaar "0/OFF" / "I/ON"
Opbergvak voor hogedrukpistool

() Transportgreep

Opbergvak voor hogedrukslang/netsnoer

@ Opbergvak voor straalbuizen
@ Wiel
(@ Typeplaatje

Klem voor aansluiten / loskoppelen van de hoge-
drukslang

(15 Hogedrukslang

Houder voor fles schoonmaakmiddel
(@) *Tuinslang

Koppeling voor de wateraansluiting
“*KARCHER zuigslang
Wateraansluiting met ingebouwde zeef
@ Netsnoer met netstekker

@2 Schroeven

@ Slang voor reinigingsmiddel met reinigingsmiddelfil-
ter

* tevens vereist
** optioneel verkrijgbaar

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.

V6or de inbedrijfstelling de los meegeleverde onderde-
len op het apparaat monteren.

De meegeleverde schroeven en de bijbehorende
schroevendraaier klaarleggen.

Transportgreep monteren
1. De transportgeep monteren:
a De transportgreep op het apparaat steken.
b De transportgreep met 4 schroeven bevestigen.
Afbeelding B

Opbergvak voor hogedrukpistool monteren
1. Het opbergvak voor hogedrukpistool monteren:

a Het opbergvak voor het hogedrukpistool in de op-
name van het apparaat schuiven.

b Het opbergvak voor het hogedrukpistool in de
eindpositie vasthouden en met een schroef vast-
maken.

Afbeelding C

Opbergvak voor straalbuizen monteren
1. Het opbergvak van de straalbuis monteren:
a Het opbergvak voor de straalbuis in de opname
van het apparaat schuiven.
b Het opbergvak voor de straalbuis in de eindposi-
tie vasthouden en met een schroef vastmaken.
Afbeelding D

Opbergvak voor hogedrukslang/netsnoer
monteren
1. Het opbergvak voor hogedrukslang/netsnoer mon-
teren:

a Het opbergvak voor hogedrukslang/netsnoer in
de opname aan de transportgreep schuiven.

b Het opbergvak voor hogedrukslang/netsnoer in
de eindpositie vasthouden en met een schroef
vastmaken.

Afbeelding E
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Koppeling voor de wateraansluiting
monteren
1. De koppeling voor de wateraansluiting op de wa-
teraansluiting van het apparaat schroeven.
Afbeelding F

Eerste inbedrijfstelling

1. Het apparaat op een vlakke en horizontale onder-
grond neerzetten.

LET OP
Beschadigingsgevaar bij werking met opgerolde
hogedrukslang,
Schade aan hogedrukslang
Wikkel de hogedrukslang volledig af.
Leg de hogedrukslang zonder knopen, lussen of ver-
draaiingen neer voordat u het apparaat gaat gebruiken.
2. De hogedrukslang volledig afwikkelen en zonder
knopen, lussen of verdraaiingen uitspreiden.
3. De hogedrukslang op het apparaat monteren:
a De klem op de koppeling omhoog trekken.
b De hogedrukslang in de koppeling steken.
¢ De klem op de koppeling omlaag drukken.
Afbeelding G
4. De hogedrukslang aan het hogedrukpistool monte-
ren:
a De hogedrukslang uitlijnen en
b in het hogedrukpistool steken tot deze hoorbaar
vastklikt.
Afbeelding H
5. Controleren of de verbindingen goed vastzitten door
aan de hogedrukslang te trekken.
6. De netstekker in een stopcontact steken.

Watertoevoer
Aansluitwaarden, zie Technische gegevens of typepla-
atje.
De voorschriften van het waterdistributiebedrijf in acht
nemen.

LET OP

Beschadigingsgevaar door vervuiling of zout water.
Schade aan apparaat en toebehoren

Gebruik alleen schoon water en geen zout water.
Instructie

KARCHER adviseert een optionele KARCHER-waterfil-
ter te installeren.

Aansluiting op de waterleiding

LET OP
Beschadigingsgevaar bij gebruik van slangkoppe-
lingen uit messing met AquaStop-functie van ande-
re leveranciers.
Beschadiging van de hogedrukpomp
Gebruik alleen slangkoppelingen met/zonder
AquaStop-functie van KARCHER, slangkoppelingen
zonder AquaStop-functie of slangkoppelingen van
kunststof met AquaStop-functie van andere leveran-
ciers.
1. De tuinslang op de koppeling voor de wateraanslui-
ting steken.
Instructie
Vezelversterkte tuinslang vereist, diameter minimaal 1/
2 inch (13 mm), lengte minimaal 7,5 m, met gangbare
snelkoppeling.
Afbeelding |
2. De tuinslang op de waterleiding aansluiten.
3. De waterkraan volledig opendraaien.

Water uit open reservoirs aanzuigen

Deze hogedrukreiniger is uitgerust met de KARCHER-

zuigslang voor het opzuigen van oppervlaktewater,

bijv. uit regentonnen of vijvers (maximale aanzuighoog-

te, zie Technische gegevens).

1. Schroef de koppeling op de wateraansluiting los.

2. De zuigslang met water vullen.

3. De zuigslang op de wateraansluiting van het appa-
raat schroeven en in een waterbron,bijv. een regen-
ton, hangen.

Apparaat ontluchten

Het apparaat inschakelen "I/ON".

2. De hendel van het hogedrukpistool ontgrendelen.
De hendel van het hogedrukpistool indrukken.

Het apparaat wordt ingeschakeld.

4. Het apparaat maximaal 2 minuten laten draaien tot
het water zonder bellen uit het hogedrukpistool
komt.

5. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.

6. De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.

LET OP

Beschadigingsgevaar bij drooglopen.

Beschadiging van de hogedrukpomp

Gebruik het apparaat niet zonder water.

Schakel het apparaat uit als het niet binnen 2 minuten
druk opbouwt. Handel volgens de instructies in Hulp bij
storingen.

-

Werking met hoge druk
LET OP

Beschadigingsgevaar!

Beschadiging van geverfde of gevoelige opperviakken
als de straalafstand te kort is of als een ongeschikte
straalbuis wordt gebruikt.

Houd bij het reinigen van geverfde opperviakken een
straalafstand van minstens 30 cm aan.

Reinig autobanden, lak of gevoelige opperviakken zoals
hout niet met de vuilfrees.

1. Een straalbuis in het hogedrukpistool steken en
vastzetten door over 90° te draaien.

Afbeelding J

Het apparaat inschakelen "I/ON".

De hendel van het hogedrukpistool ontgrendelen.
De hendel van het hogedrukpistool indrukken.

Het apparaat wordt ingeschakeld.

Werking met reinigingsmiddel

A GEVAAR

Gezondheidsrisico's door reinigingsmiddelen!
Ernstige schade aan de gezondheid

Neem het veiligheidsinformatieblad van de reinigings-
middelfabrikant in acht.

Draag de gespecificeerde persoonlijke beschermings-
middelen.

LET OP

Beschadigingsgevaar door ongeschikte reinigings-
middelen

Materiéle schade

Gebruik alleen reinigingsmiddelen die door Kércher zijn
goedgekeurd en die voor de te reinigen voorwerpen ge-
schikt zijn.

N
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Neem de veiligheidsinstructies, aanbevolen dosering
en de bij het reinigingsmiddel meegeleverde instructies
in acht.

Ga spaarzaam om met reinigingsmiddelen.

LET OP

Beschadigingsgevaar door te lang inwerken en op-

drogen van reinigingsmiddelen!

Materiéle schade

Geen reinigingsmiddel aanbrengen op hete opperviak-

ken en de maximale inwerktijd in acht nemen.

Het reinigingsmiddel niet laten opdrogen.

Instructie

KARCHER-reinigingsmiddelen garanderen een sto-

ringsvrij en efficiént gebruik. Vraag om advies en neem

onze informatiebladen over reinigingsmiddelen in acht.

Instructie

Reinigingsmiddelen kunnen alleen met gedemonteerde

straalbuis worden toegevoegd.

1. De reinigingsmiddelslang tot de gewenste lengte uit
het apparaat trekken.
Afbeelding K

2. De reinigingsmiddelslang in een reservoir met reini-
gingsmiddel dompelen.

3. De straalbuis van het hogedrukpistool demonteren.
Tijdens de werking wordt reinigingsmiddel aan de
lagedrukstraal toegevoegd.

Aanbevolen reinigingsmethode

1. Het reinigingsmiddel spaarzaam op het droge op-
pervlak sproeien en laten inwerken (niet laten op-
drogen).

2. Het losgeweekte vuil met de hogedrukstraal weg-
spoelen.

Na gebruik met reinigingsmiddel

1. Het apparaat ca. 30 seconden lang met helder wa-
ter spoelen.

Werking onderbreken

1. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.
Als de hendel wordt losgelaten, wordt het apparaat
uitgeschakeld. De hoge druk in het systeem bilijft be-
houden.

2. De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.
Afbeelding L

3. Bijwerkonderbrekingen van meer dan 5 minuten het
apparaat uitschakelen "0/OFF".

Werking beéindigen
&N VOORZICHTIG

Risico op letsels door water dat onder hoge druk
ontsnapt!

Letsels

Koppel de hogedrukslang alleen los van het hogedruk-
pistool of het apparaat als het systeem drukloos is.

1. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.

2. Sluit de waterkraan.

3. De hendel van het hogedrukpistool 30 seconden
lang indrukken.

De resterende druk in het systeem wordt weggela-
ten.

De hendel van het hogedrukpistool loslaten.

De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.
Het apparaat uitschakelen "0/OFF".

Het apparaat loskoppelen van de watertoevoer.
De netstekker uit het stopcontact trekken.

N O~

Vervoer

&N VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar door het ge-
wicht van het apparaat.

Verwondingen en beschadiging

Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

Apparaat trekken
1. Het apparaat aan de transportgreep trekken.

Apparaat in voertuig vervoeren
1. Het apparaat borgen tegen wegglijden en kantelen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar door het ge-
wicht van het apparaat.
Verwondingen en beschadiging
Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

Apparaat opbergen
Het apparaat op een horizontale en viakke onder-
grond neerzetten.
De ontgrendelknop indrukken en de hogedrukslang
loskoppelen van het hogedrukpistool.
De straalbuis demonteren van het hogedrukpistool.
Berg de straalbuizen en het hogedrukpistool op in
de daarvoor bestemde opbergvakken.
Demonteer de hogedrukslang van het apparaat.
De hogedrukslang op het apparaat opbergen.
Berg het netsnoer met de stekker op aan het appa-
raat.
Voor langere opslag de aanvullende instructies in acht
nemen, zie Verzorging en onderhoud.

N =
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Now

Vorstbescherming

LET OP

Beschadigingsgevaar!

Schade aan het apparaat en de accessoires door be-
vriezend water.

Maak het apparaat en het toebehoren volledig leeg na
ieder gebruik.

Bescherm het apparaat en de toebehoren tegen tempe-
raturen lager dan of gelijk aan 0 °C (32 °F).

De watertoevoer losmaken van het apparaat.

De hogedrukslang demonteren van het apparaat.
Het apparaat inschakelen "I/ON".

Maximaal 1 minuut wachten tot er geen water meer
uit de hogedrukaansluiting komt.

Het apparaat uitschakelen "0/OFF".

Het apparaat en het toebehoren opbergen in een
vorstvrije ruimte.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Levensgevaar bij het aanraken van onder spanning
staande onderdelen.

Dodelijke en zeer zware letsels

Raak geen spanningvoerende onderdelen aan.
Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker uit het stopcontact.

Het apparaat is onderhoudsvrij. U hoeft geen regelma-
tig onderhoud uit te voeren.

hOb=

2
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Zeef in de wateraansluiting reinigen

LET OP
Beschadigingsgevaar door ontbrekende of bescha-
digde zeef.
Beschadiging van de hogedrukpomp
Gebruik het apparaat niet zonder zeef.
Maak de zeef niet schoon met harde, puntige voorwer-
pen.
Indien nodig de zeef in de wateraansluiting reinigen.
1. De koppeling op de wateraansluiting losschroeven.
2. De zeef eruit trekken.
Afbeelding M
3. De zeef onder stromend water reinigen.
4. De zeef in de wateraansluiting plaatsen.

Reinigingsmiddelfilter reinigen
Het reinigingsmiddelfilter reinigen voordat het voor lan-
gere tijd wordt opgeslagen.
1. Het reinigingsmiddelfilter uit de reinigingsmiddel-
slang trekken.
Afbeelding N
2. Het reinigingsmiddelfilter onder stromend water rei-
nigen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Levensgevaar bij het aanraken van onder spanning

staande onderdelen.

Dodelijke en zeer zware letsels

Raak geen spanningvoerende onderdelen aan.

Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker uit het stopcontact.

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met

behulp van het volgende overzicht kunnen worden ver-

holpen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Apparaat draait niet

De spanningsvoorziening is onderbroken.

1. Controleren of de stekker in het stopcontact zit.

2. Het apparaat inschakelen.

3. De hendel van het hogedrukpistool ontgrendelen en
indrukken.

Het apparaat start. In tegengesteld geval:

4. Controleren of de aangegeven spanning op het ty-
peplaatje overeenkomt met de spanning van de
stroombron.

5. De stekker uit het stopcontact trekken en het net-
snoer en de stekker controleren op beschadigingen.
Bij schade het netsnoer onmiddellijk laten vervan-
gen door de bevoegde klantenservice.

De schakelaar voor motorbescherming is actief.

1. Als de motor oververhit raakt, schakelt de schake-

laar voor motorbescherming het apparaat uit.

Het apparaat uitschakelen.

Het apparaat 1 uur laten afkoelen.

Het apparaat inschakelen en in bedrijf stellen.

Als de storing meerdere keren optreedt, het appa-

raat door de klantenservice laten controleren.

Het apparaat bereikt niet de vereiste druk

De straalbuis staat in de stand 'SOFT".

1. De straalbuis in stand 'HARD' draaien.

De watertoevoer is te laag.

1. De waterkraan volledig opendraaien.

2. De tuinslang zonder knikken leggen.

3. Het watertoevoerdebiet controleren en indien nodig
verhogen, zie Technische gegevens.

hal

4. Ervoor zorgen dat de maximale aanzuighoogte niet
wordt overschreden (zie Technische gegevens.

De zeef is vuil.

1. De zeef reinigen, zie Zeef in de wateraansluiting
reinigen.

Er zit lucht in het apparaat.

1. Zich ervan vergewissen dat de hogedrukslang en de
tuinslang correct zijn bevestigd.

2. Het apparaat ontluchten, zie Apparaat ontluchten.

Sterke drukschommelingen

De straalsproeier in de straalsproeierkop is vuil.

1. De straalsproeier van voren reinigen met een naald
en met water doorspoelen.

Het watertoevoerdebiet is te laag.

1. De waterkraan volledig opendraaien.

2. De tuinslang zonder knikken leggen.

3. De zeef in de wateraansluiting reinigen.

4. Het watertoevoerdebiet controleren en indien nodig
verhogen.

Het reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

Aan het hogedrukpistool is een straalbuis gemonteerd.

1. De straalbuis demonteren en alleen met het hoge-
drukpistool werken.

De reinigingsmiddelslang is geknikt, verstopt of lekt.

1. De reinigingsmiddelslang zonder knikken leggen,
reinigen of vervangen.

Het reinigingsmiddelfilter is verstopt.

1. Het reinigingsmiddelfilter reinigen, zie Reinigings-
middelfilter reinigen.

Apparaat ondicht

1. Geringe lekkage van het apparaat ligt aan de con-
structie en is normaal. Neem contact op met de ver-
antwoordelijke klantenservice wanneer het
apparaat sterke lekkage vertoont.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale KARCHER-
website onder "Downloads".

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder genoemde pro-
duct voldoet aan de desbetreffende bepalingen van de
vermelde richtlijnen en verordeningen. Bij een niet door
ons goedgekeurde wijziging van het product verliest de-
ze verklaring zijn geldigheid. De fabrikant is als enige
verantwoordelijk voor de afgifte van deze conformiteits-
verklaring.

Product: Hogedrukreiniger

Type: Typ: K5, K 5 Classic, K 5 Pure, K 5 Start, K6, K
6 Start

Richtlijnen en verordeningen

2006/42/EG (+2009/127/EG) (tot 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (vanaf 20.01.2027)

2000/14/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG
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(EU) 2019/1781

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)

K 5, K5 Pure, K 5 Start, K 6, K 6 Start
Gemeten: 88

Gegarandeerd: 91

K 5 Classic

Gemeten: 89

Gegarandeerd: 92

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/07/01

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning \% 220-240
Fase ~ 1
Frequentie Hz 50-60
Stroomopname A 8
Beschermingsgraad IPX5
Beschermingsklasse =] 1l
Netbeveiliging (traag) A 10
Wateraansluiting

Toevoerdruk (max.) MPa 1,2
Toevoertemperatuur (max.) °C 40
Toevoerdebiet (min.) I/min 10
Aanzuighoogte (max.) m 0,5
Gegevens capaciteit apparaat

Bedrijfsdruk MPa 12,0
Max. toegestane druk MPa 14,5
Opbrengst, water I/min 6,7

Reactiekracht van het hogedruk- N 13
pistool

Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijfsgewicht kg 7,5
Lengte mm 302
Breedte mm 346
Hoogte mm 872
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm-vibratie ay,, m/s? 2,1
Onzekerheid hand-arm-vibratie K m/s? 0,7
Herhaalde stootvibraties pg m/s? 22
Onzekerheid herhaalde stootvi- ~ m/s? 10
braties K

Geluidsdrukniveau Lpa dB(A) 75
Onzekerheid geluidsdrukniveau  dB(A) 3
Koa

Geluidsvermogensniveau Ly dB(A) 88
Gegarandeerd-geluidvermogen-  dB(A) 91

niveau Ly 4

Technische wijzigingen voorbehouden.
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KARCHER Home & Garden
Uygulamasi
Cihazinizi kullanirken KARCHER Home & Garden uy-
gulamaswla asagidaki avantajlardan yararlanirsiniz:
Uygulama ipuglari ve uzman bilgisi
e Uriin bilgileri, aksesuarlara genel bakis ve kullanim
kilavuzlar
e Yardim ve servis iletisimi
Online magaza - 6zel teklifler ve gok daha fazlasi
App Store'unuzdan KARCHER Home & Garden uygula-
masini indirin ve Griiniinlizi kolayca kaydedin.

Tirkce 43



Genel bilgiler
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A |||| bu kullanim kilavuzunu ve ekli giivenlik

bilgilerini okuyun. Bu kilavuza uyun.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden

sonraki kullanici igin saklayin.

Giivenlik diizenekleri

AN UYARI
Yaralanma tehlikesi!
Eksik, degistiriimis veya etkisiz glivenlik diizenekleri ne-
deniyle ciddi yaralanmalar.
Glivenlik diizeneklerini kbpriilemeyin, ¢ikarmayin veya
etkisiz hale getirmeyin. Emniyet diizenleri sizin emniye-
tiniz igindir.

Cihaz salteri
Cihaz salteri, cihazin istenmeden isletmesini engeller.

Yiiksek basing tabancasi kilidi
Kilit, yliksek basing tabancasinin kolunu kilitler ve ciha-
zin istenmeden baglatiimasini engeller.

Otomatik durma fonksiyonu
Yiksek basing tabancasinin kolu birakilirsa bir basing
salteri pompayi kapatir, ylksek basing huzmesi durdu-
rulur. Kola basildiginda pompa tekrar acilir.

Motor koruma salteri

Yiksek akim sarfiyatinda motor koruma salteri cihazi
kapatir.

Cihazdaki simgeler

Yuksek basing huzmesini insanlara, hay-
vanlara, aktif elektrik donatimlarina veya ci-
hazin kendisine dogrultmayin.

Cihazi dona kars! koruyun.

Cihazi dogudan igme suyu sebekesine bag-
lamayin.

Q

Amaca uygun kullanim

Yuksek basing temizleyicisini sadece evde kullanin.
Yiksek basing temizleyicisi makinelerin, araglarin, ya-
pilarin, aletlerin, 6n cephelerin, teraslarin, bahce aletle-
rinin vb. ylksek basingli su huzmesi ile temizlenmesi
icin dngorulmustar.

Cevre koruma

&Yy Paketleme malzemeleri geri donistirdlebilir. Lit-
@& fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
=mm Nimasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akuler veya yagdlar igerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi igin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf ediimemelidir.
d,;‘: Or. motor yikama, alt zemin yikama gibi yag igerikli
atik su olusan temizlik calismalari sadece yag ay-
ristiricili yikama yerlerinde yapilabilir.
d,;‘: Temizleme maddeli isler sadece kirli su kanalizas-
yonuna baglantili sivi gegirmez galisma ylizeylerin-
de yapilabilir. Temizleme maddeleri akarsulara veya
topraga ulasmamalhdir.

d,;‘: Bazi Ulkelerde kamu sularindan su gekilmesine izin
verilmemektedir.

igerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz calis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji tizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihaza genel bakig

Resimler 6rnek niteligindedir, ayrintilar farklilik g6s-
terebilir

Resimler igin grafik sayfalarina bakin

Sekil A

@ inatg kirler igin kir frezesi plskirtme borusu

@ En yaygin temizleme goérevleri igin piskurtme boru-
su Vario Power.
Calisma basinci kademesiz olarak SOFT derece-
sinden HARD derecesine arttirilabilir. Calisma ba-
sincinin ayarlanmasi igin yliksek basing
tabancasinin tetigini birakin ve puskirtme borusu-
nu istenen konuma gevirin.
Temizleme maddesi uygulamak icin piskurtme bo-
rusunu sokiin ve sadece yiksek basing tabancasi
ile caligin.

@ Yiksek basing tabancasi

(@ Serbest birakma diigmesi

@ Yiksek basing tabancasi tetigi

(&) Yiiksek basing tabancasi kilidi

(@) Cihaz salteri "0/KAPALI" / "/ACIK"
Yiksek basing tabancasi igin saklama yeri
(® Tasima tutamag

Yiksek basing hortumu / elektrik kablosu igin sak-
lama yeri

@ Puskirtme borusu icin saklama yeri
({2 Tekerlek
(@) Tip levhasi

Yiksek basing hortumunu baglamak / ayirmak igin
mandal

(® Yiiksek basing hortumu

Temizleme maddesi sisesi tutucusu
(i7) *Bahge hortumu

Su baglantist igin kaplin
**KARCHER Vakum hortumu

@ Entegre siizgegli su baglantisi
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@1 Fisli elektrik kablosu

@2 Vidalar

@ Temizleme maddesi filtreli temizleme maddesi hor-
tumu

* ek olarak gereklidir
** |stege bagl olarak temin edilebilir

Resimler icin grafik sayfasina bakin.

Isletime alma éncesinde ayri olarak birlikte verilen par-
calari cihaza monte edin.

Birlikte teslim edilen civatalari ve bunlara uygun torna-
viday hazirlayin.

Tasima tutamaginin monte edilmesi
1. Tasima tutamaginin monte edilmesi:
a Tasima tutamagini cihaza takin.
b Tagima tutamagini 4 vidayla sabitleyin.
Sekil B

Yiiksek basing tabancasi igin saklama
yerinin monte edilmesi
1. Yuksek basing tabancasi i¢in saklama yerinin mon-

te edilmesi:

a Yuksek basing tabancalarinin saklama yerini ci-
hazdaki yuvaya itin.

b Yulksek basing tabancasi igin saklama yerini son
konumda tutun ve bir vidayla sabitleyin.

Sekil C

Huzme borularn igin saklama yerinin
takilmasi
1. Huzme borulari icin saklama yerinin monte edilmesi:

a Huzme borularinin saklama yerini cihazdaki yu-
vaya itin.

b Huzme borulari igin saklama yerini son konumda
tutun ve bir vidayla sabitleyin.

Sekil D

Yiiksek basin¢ hortumul/elektrik kablosu igin
saklama yerinin monte edilmesi
1. Ylksek basing hortumu / elektrik kablosu igin sakla-
ma yerinin monte edilmesi:

a Yuksek basing hortumu / elektrik kablosu igin
saklama yerini tagima tutamagindaki yuvanin igi-
ne itin.

b Yulksek basing hortumu / elektrik kablosu igin
saklama yerini son konumda tutun ve bir vidayla
sabitleyin.

Sekil E

Su baglantisi igin kavramanin montaji

1. Su baglantisi kavramasini cihazin su baglantisina
vidalayin.
Sekil F

Isletime alma

1. Cihazi yatay, duiz bir zemine koyun.

DIKKAT

Toplanmisg yiiksek basing hortumuyla isletimde ha-
sar gérme tehlikesi.

Yliksek basing hortumunda hasar.

Yiiksek basing hortumunu tamamen bosaltin.

Cihazi galistirmadan énce yiiksek basing hortumunu
diigiim, ilmik ve dénme olmayacak sekilde serin.

2. Yuksek basing hortumunu tamamen agin ve digim,
ilmik ve dénme olmayacak sekilde serin.
3. Yilksek basing hortumunu cihaza monte edin.
a Kaplindeki mandali yukari gekin.
b Yiksek basing hortumunu kapline takin.
¢ Kaplindeki mandali agagi bastirin.
Sekil G
4. Yiksek basing hortumunu yliksek basing tabanca-
sina baglama:
a Yiksek basing hortumunu hizalayin ve
b yliksek basing hortumunu duyulabilir sekilde kilit-
lenene kadar yiksek basing tabancasina takin.
Sekil H
5. Yilksek basing hortumunu gekerek glvenli baglanti-
y1 kontrol edin.
6. Elektrik figini bir prize takin.

Su beslemesi
Baglanti degerleri bkz. Teknik bilgiler veya tip levhasi.
Su tedarik sirketinin yonetmeliklerini dikkate alin.

DIKKAT

Kirlenme veya tuzlu su nedeniyle hasar riski.

Cihaz ve aksesuarlarda hasar

Sadece temiz su kullanin, tuzlu su kullanmayin.

Not

Kaércher, opsiyonel bir Kércher su filtresinin kullaniima-
sini 6nerir.

Su hattina baglanti

DIKKAT
Ugiincii taraf iireticilerin Aquastop fonksiyonlu pi-
ring hortum konnektérlerinin kullaniilmasi duru-
munda hasar tehlikesi.
Yiiksek basing pompasinda hasar.
Yalnizca KARCHER'in AquaStop fonksiyonlu/fonksi-
yonsuz hortum konnektérlerini, AquaStop fonksiyonu
olmayan hortum konnektérlerini veya Uligiincii taraf lire-
ticilerin AquaStop fonksiyonlu plastik hortum konnektér-
lerini kullanin.
1. Bahge hortumunu su baglantisi kavramasina takin.
Not
Kumas takviyeli bahge hortumu gereklidir, en az 1/2 in¢
(13 mm) ¢ap, en az 7,5 m uzunluk, piyasada satilan hiz-
I baglanti ile.

Sekil |
2. Bahge hortumunu su hattina baglayin.
3. Su muslugunu tam olarak agin.

Suyu acgik hazneden emme

Bu yiiksek basing temizleyicisi, KARCHER vakum hor-

tumuyla 6rn. yagmur suyu toplama bidonlarindan veya

gobletlerden ylizey sularini gekmek igin uygundur (mak-

simum emme yuksekligi icin bkz. Teknik bilgiler).

1. Kavramayi, su baglantisindan sokun.

2. Vakum hortumunu suyla doldurun.

3. Vakum hortumunu cihazin su baglantisina vidalayin
ve bir su kaynagina (6rnegin 6rn. yagmur varili)
asin.

Cihazin havasini bosaltin
Cihazi agin "I/ON".
2. Yiksek basing tabancasinin kolunun kilidini agin.
3. Yiksek basing tabancasinin koluna basin.
Cihaz agllr.
4. Su, yuksek basing tabancasinda baloncuksuz bir
sekilde disari ¢cikana kadar cihazi maksimum 2 da-
kika galigtirin.

-
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5. Yulksek basing tabancasinin kolunu birakin.
6. Yiksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.

DIKKAT

Kuru ¢alisma durumunda hasar tehlikesi.

Yliksek basing pompasinda hasar.

Cihazi susuz ¢alistirmayin.

2 dakika igerisinde basing olusturmazsa cihazi kapatin.
Ariza durumunda yardim béliimiindeki talimatlara gére
hareket edin.

Yiiksek basingla igletme

DIKKAT

Hasar tehlikesi!

Huzme mesafesinin ¢ok kisa olmasi veya uygun olma-
yan huzme borusunun kullaniimasi durumunda boyali
veya hassas ylizeylerde hasarlar meydana gelebilir.
Boyali yiizeyleri temizlerken en az 30 cm huzme mesa-
fesi birakin.

Araba lastikleri, boya ya da ahsap gibi hassas ytizeyleri
kir frezesi ile temizlemeyin.

1. Yiksek basing tabancasina bir huzme borusu takin
ve 90° dondirerek sabitleyin.

Sekil J

Cihazi agin "I/ON".

Yiksek basing tabancasinin kolunun kilidini agin.
Yuksek basing tabancasinin koluna basin.

Cihaz agllr.

Temizleme maddesiyle isletim

A TEHLIKE

Temizleme (iriinleri nedeniyle saglik igin tehlike!
Ciddi saglik hasari

Temizleme maddesi Ureticisinin giivenlik veri sayfasini
dikkate alin.

Sart kosulan kigisel koruyucu ekipmani (KKE) kullanin.

DIKKAT

Uygun olmayan temizleme maddeleri nedeniyle ha-
sar tehlikesi!

Maddi hasarlar

Sadece Kércher tarafindan onaylanmig ve temizlene-
cek nesnelere uygun temizlik maddelerini kullanin.
Temizleme maddeleri ile birlikte verilen giivenlik bilgile-
rini, dozaj tavsiyelerini ve uyarilari dikkate alin.
Temizleme maddelerini tasarruflu kullanin.

DIKKAT
Temizleme maddelerinin uzun siire etki etmesi ve
kurumasi nedeniyle hasar tehlikesi!
Maddi hasarlar
Sicak yiizeylere temizleme maddesi uygulamayin ve
maksimum etki etme stiresine dikkat edin.
Temizleme maddesinin kurumasina izin vermeyin.
Not
KARCHER temizleme maddeleri sorunsuz, etkili ¢alig-
mayi garanti eder. Litfen danismanlik hizmeti alin veya
temizleme maddesi bilgi brostirlerimizi dikkate alin.
Not
Temizleme maddeleri sadece algak basingta eklenebi-
lir.
1. Temizleme maddesi hortumunu istenen uzunlukta
cihazdan disari gekin.
Sekil K
2. Temizleme maddesi hortumunu temizleme maddesi
iceren bir haznenin igine daldirin.

pOoN

3. Puskurtme borusunu yiksek basing tabancasindan
sokin.
Isletim sirasinda temizleme maddesi algak basingla
puskirtllen suya kangtirilir.

Tavsiye edilen temizleme yontemi

. Temizleme maddelerini kuru ylizeye tasarruflu bir
sekilde puskirtlin ve etki etmesini bekleyin (kurut-
mayin).

2. Gozulen kiri yliksek basing huzmesi ile yikayin.

Temizleme maddeleriyle isletme sonrasinda

1. Cihaz yakl. 30 saniye boyunca temiz suyla ¢alistirin.

-

Isletimin duraklatiimasi
. Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.
Kol birakildiginda cihaz kapanir. Sistemdeki yiksek
basing oldugu gibi kalir.
Yiksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.
Sekil L
5 dakikadan uzun galisma molalarinda cihazi kapa-
tin "0/OFF".

isletimin sonlandiriimasi

AN TEDBIR

Yiiksek basing altinda disari ¢gikan su nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi

Yaralanmalar

Yliksek basing hortumunu sadece sistemde basing yok-
ken yliksek basing tabancasindan veya cihazdan ayi-
rn.

-

N

w

Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.

Su muslugunu kapatin.

Yuksek basing tabancasinin koluna 30 saniye bo-
yunca basin.

Sistemde kalan basing tahliye edilir.

Yuksek basing tabancasinin kolunu birakin.
Yiksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.
Cihazi kapatin "0/OFF".

Cihazi su beslemesinden ayirin.

Sebeke figini prizden gekin.

Tasima
AN TEDBIR
Cihazin agirhgi nedeniyle yaralanma ve hasar tehli-
kesi.
Yaralanma ve hasarlar meydana gelebilir
Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

wN =

© N oA

Cihazi cekme
1. Cihaz tagima tutamagindan gekin.

Cihazi arag iginde tasima
1. Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Cihazin agirhigi nedeniyle yaralanma ve hasar tehli-
kesi.

Yaralanma ve hasarlar meydana gelebilir

Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

Cihazin muhafaza edilmesi
Cihaz yatay, diiz bir zemine koyun.
Serbest birakma diigmesine basin ve yiksek ba-
sing hortumunu ylksek basing tabancasindan ce-
kerek cikartin.

N =
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3. Huzme borusunu yliksek basing tabancasindan s6-
kin.

4. Huzme borularini ve yiiksek basing tabancasini uy-
gun saklama yerlerine depolayin.

5. Yiksek basing hortumunu cihazdan sokin.

6. Yiksek basing hortumunu cihazda depolayin.

7. Fisli elektrik kablosunu cihazda depolayin.

Uzun siireli depolama éncesinde ek uyarilari dikkate

alin, bkz. Koruma ve bakim.

Antifriz
DIKKAT

Hasar tehlikesi!

Suyun donmasi nedeniyle cihaz ve aksesuarlarda ha-
sar.

Cihazi ve aksesuarlari her kullanimdan sonra tamamen
bosaltin.

Cihazi ve aksesuarlari 0°C'ye (32°F) veya altindaki dii-
stk sicakliklardan koruyun.

1. Su beslemesini cihazdan ayirin.

2. Yiksek basing hortumunu cihazdan sékin.

3. Cihazi agin "I/ON".

4. Yuksek basing baglantisindan su gikmayana kadar
maksimum 1 dakika bekleyin.

Cihazi kapatin "0/OFF".

Cihazi ve aksesuarlari donma tehlikesi bulunmayan
bir yerde saklayin.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Gerilim altindaki parcalara dokunuldugunda hayati
tehlike.

Oliimciil veya ok adir yaralanmalar

Gerilim altindaki pargalara dokunmayin.

Cihazi kapatin.

Sebeke figini sebeke prizinden gekin.

Cihaz bakim gerektirmez. Diizenli bakim galismalari
yapmaniza gerek yoktur.

oo

Su baglantisindaki siizgeci temizleyin

DIKKAT
Eksik veya hasarli siizge¢ nedeniyle hasar riski.
Yliksek basing pompasinda hasar.
Cihazi stizgeg olmadan galistirmayin.
Siizgeci sert, keskin nesnelerle temizlemeyin.
Su baglantisindaki slizgeci gerekirse temizleyin.
1. Kavramayi, su baglantisindan soékin.
2. Sizgeci ¢ikarin.
Sekil M
3. Siizgeci akan su altinda yikayin.
4. Slizgeci su baglantisina takin.

Temizleme maddesi filtresini temizleme
Uzun sireli depolamadan 6nce temizleme maddesi filt-
resini temizleyin.

1. Temizleme maddesi filtresini temizleme maddesi
hortumundan ¢ekip cikarin.

Sekil N
2. Temizleme maddesi filtresini akan su altinda yika-

yin.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Gerilim altindaki parcalara dokunuldugunda hayati
tehlike.

Oliimciil veya ¢ok adir yaralanmalar

Gerilim altindaki pargalara dokunmayin.

Cihazi kapatin.

Sebeke figini sebeke prizinden gekin.

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis

yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-

rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.

Cihaz galigmiyor

Gerilim beslemesi kesilmistir.

1. Sebeke fisinin takili oldugundan emin olun.

2. Cihazi agin.

3. Yiksek basing tabancasinin tetiginin emniyetini
acin ve basin.

Cihaz calismaya baslar, aksi takdirde:

4. Tip levhasinda belirtilen gerilimin akim kaynagi ge-
rilimiyle uyusup uyusmadigini kontrol edin.

5. Sebeke figini sebeke prizinden gikarin ve sebeke
kablosunda ve sebeke fisinde hasar olup olmadigini
kontrol edin.

Hasar varsa sebeke kablosunun en kisa sirede yet-
kili misteri hizmetleri tarafindan degistirilmesini
saglayin.

Motor koruma salteri aktiftir.

1. Motora asir yik bindiginde motor koruma salteri ci-
hazi kapatir.

2. Cihazi kapatin.

3. Cihazi 1 saat boyunca sogumaya birakin.

4. Cihazi agin ve isletmeye alin.

Ariza birkag kez meydana gelirse, cihazi misteri
hizmetleri tarafindan kontrol ettirin.

Cihaz basinca ulagmiyor

Piskirtme borusu “SOFT” konumundadir.

1. Puskirtme borusunu dondirerek “HARD” konumu-
na getirin.

Su beslemesi cok disik.

1. Su muslugunu tam olarak agin.

2. Bahge hortumunu kivriimadan serin.

3. Girig suyu miktarini kontrol edin ve gerekirse artirin,
bkz. Teknik bilgiler.

4. Maksimum emis ylksekliginin agiimadigindan emin
olun, bkz. Teknik bilgiler

Siizgeg kirlenmis.

1. Slzgecitemizleyin, bkz. Su baglantisindaki siizgeci
temizleyin.

Cihazda hava vardir.

1. Yiksek basing hortumunun ve bahge hortumunun
dogru sekilde takildigindan emin olun.

2. Cihazin havasini tahliye edin, bkz. Cihazin havasini
bosaltin.

Gii¢lii basing dalgalanmalan

Puskirtme nozulu kafasindaki piskurtme nozulu kirlen-

migtir.

1. Puskirtme nozulunu énden bir igne yardimiyla te-
mizleyin ve su ile yikayin.

Giris suyu miktari glicti cok duiglik

1. Su muslugunu tam olarak agin.

2. Bahge hortumunu kivrilmadan serin.

3. Su baglantisindaki stizgeci temizleyin.

4. Girig suyu miktarini kontrol edin ve gerekirse artirin.

Temizleme maddesi ¢ekilmiyor

Yiiksek basing tabancasinda bir huzme borusu takilidir.

1. Huzme borusunu sokiin ve sadece yiiksek basing
tabancasi ile galigin.
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Temizleme maddesi hortumu blkilmus, tikal veya siz-

diryor.

1. Temizleme maddesi hortumunu kivrilmadan yerles-
tirin, temizleyin veya degistirin.

Temizleme maddesi filtresi tikanmigtir.

1. Temizleme maddesi filtresini temizleyin, bkz. Te-
mizleme maddesi filtresini temizleme.

Cihaz sizdinyor

1. Cihazin az miktarda sizdirmasi teknik agidan zorun-
ludur. Gugli sizintida yetkili musteri hizmetlerini go-
revlendirin.

Her Ulkede yetkili distributérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel KARCHER
web sitenizin servis bélimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

AB Uygunluk Beyani

Asagdida belirtilen rlinlin, agiklanmis olan yonerge ve
yonetmeliklerin ilgili hiikkiimlerine uygun oldugunu be-
yan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan
bir degisiklik durumunda, bu beyan gegerliligini kaybe-
der. Bu Uygunluk Beyani'ni yayinlamanin tek sorumlu-
lugu Ureticiye aittir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: Typ: K5, K5 Classic, K 5 Pure, K5 Start, K6, K6
Start

Yonergeler ve yonetmelikler

2006/42/EC (+2009/127/EC) (19.01.2027'ye kadar)
(AB) 2023/1230 (20.01.2027'den itibaren)
2000/14/EG

2011/65/AB

2014/30/AB

2009/125/EG

(AB) 2019/1781

Uygulanan uyumlastirilmis normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/EG: Ek V

Ses giicii seviyesi dB(A)

K 5, K5 Pure, K 5 Start, K 6, K 6 Start
Olgiilen: 88

Garanti edilen: 91

K 5 Classic

Olgiilen: 89

Garanti edilen: 92

isim ve adres

Doklimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/07/01

Asagida imzasi bulunan kisi, Yonetim Kurulu adina ve
yetkisi dahilinde hareket eder.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Teknik bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim \ 220-240
Faz ~ 1
Frekans Hz 50-60
Akim cekisi A 8
Koruma turt IPX5
Koruma sinifi = 1]
Sebeke emniyeti (gecikmeli) A 10
Su baglantisi

Giris basinci (maks.) MPa 1,2
Giris sicakhgr (maks.) °C 40
Girig miktari (min.) I/min 10
Emme yuksekligi (maks.) m 0,5
Cihaz performans verileri

Calisma basinci MPa 12,0
izin verilen maks. basing MPa 14,5
Pompalama miktari, su I/min 6,7
Yiksek basing tabancasinin geri N 13
tepme kuvveti

Boyutlar ve agirliklar

Tipik igletim agirhgi kg 7,5
Uzunluk mm 302
Genislik mm 346
Yikseklik mm 872
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
El-kol titresimi ay, mis? 21
Belirsizlik el-kol-titresimi K m/s2 0,7
Tekrarlanan gok titregimleri pg m/s2 22
Belirsizlik tekrarlanan sok titresim- m/s? 10
leri K

Ses basing seviyesi Ly dB(A) 75

Belirsizlik ses basinci seviyesi K,p dB(A) 3
dB(A) 88
dB(A) 91

Ses giicl seviyesi Lyya

Garanti edilen ses glicu
seviyesi Lya g

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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KARCHER Home & Garden-app

Med KARCHER Home & Garden-appen drar du nytta

av foljande férdelar néar du anvander din maskin:

e Anvandningstips och expertkunskap

e Produktinformation, tillbehdrséversikt och bruksan-

visningar

Hjalp och servicekontakt

e Onlinebutik — exklusiva erbjudanden och mycket
mer

Ladda ner KARCHER Home & Garden-appen fran din

App Store och registrera enkelt din produkt.

Allman information
Las igenom den har bruksanvisningen
A |||| och de medféljande sakerhetsanvis-

ningarna innan du anvander maskinen
for forsta gangen. Folj anvisningarna.
Spara bada haftena for framtida bruk eller for nasta aga-
re.

Sakerhetsanordningar

AN VARNING

Skaderisk!

Allvarliga skador pa grund av saknade, &ndrade eller in-
aktiva sékerhetsanordningar.

Kringga eller ta inte bort sékerhetsanordningarna och
g6r dem inte inaktiva. Sdkerhetsanordningarna &r till fér
att skydda dig.

Maskinens strombrytare
Strombrytaren férhindrar att maskinen startas av miss-
tag.

Spolhandtagets las

Sparren laser spolhandtaget spak och férhindrar att ma-
skinen startas av misstag.

Automatiskt stopp
Nar handtaget pa spolhandtaget slapps kopplas hog-
tryckspumpen fran av en tryckbrytare som stoppar hég-
trycksstralen. Nar man trycker in handtaget kopplas
pumpen till igen.

Motorskyddsbrytare
Vid for hog stromforbrukning stdnger motorskyddsbry-
taren av maskinen.

Symboler pa maskinen

®DA Rikta intg hégtry_cksstréleq mot personer,
S8 djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjal-
A va maskinen.

Skydda maskinen mot frost.

Anslut inte maskinen direkt till det allmanna
dricksvattennatet.

Andamalsenlig anvdndning
Denna hégtrycksrengorare far endast anvandas i privat-
hushall.

Hogtrycksrengoraren ar avsedd for rengéring av maski-
ner, fordon, byggnationer, verktyg, fasader, terasser,
tradgardsredskap osv. med hogtrycksvattenstrale.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
A@ hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors hélsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock ndédvandiga for en korrekt
drift av maskinen. Maskiner som markts med denna
symbol far inte kastas i hushallssoporna.
d,;‘: Rengdringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten, t.ex. motortvatt och underredestvatt
far endast utféras pa tvattplatser med oljeavskiljare.
d,;‘: Arbeten med rengdringsmedel far endast utféras
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengéringsmedel trdnga
in i vattendrag eller i jordmanen.
| en del lander ar det inte tillatet att hdmta vatten
fran allmanna vattendrag.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehdr
saknas eller om det finns transportskador.

Svenska 49



Maskinoversikt

Bilderna ar exempel, detaljer kan skilja sig at
For bilder, se bildsidorna
Bild A

(@) Strairér smutsfras for svar smuts

@ Stralror Vario Power for de vanligaste rengdrings-
uppgifterna.
Arbetstrycket kan 6kas steglost fran SOFT till
HARD. For att stalla in arbetstrycket slapper du
spolhandtagets spak och vrider stralroret till 5nskat
lage.
For att applicera rengdringsmedel, demontera stral-
réret och arbeta endast med spolhandtaget.

(3) Spolhandtag

() Frigéringsknapp

(®) Spolhandtagets spak

(8 Spolhandtagets las

@ Maskinens strombrytare "0/OFF”/’l/ON”
Férvaring fér spolhandtag

(9 Transporthandtag

Forvaring for hdgtrycksslang/natkabel
(@ Férvaring for stralr6r

@ Hiul

(@3 Typskyit

Klamma for att ansluta / lossa hogtrycksslangen
(9 Hogtrycksslang

Hallare fér rengéringsmedelsflaska

(7) *Tradgardsslang

Koppling fér vattenanslutning
**KARCHER sugslang
Vattenanslutning med inbyggd sil

@1) Natkabel med natkontakt

@2 Skruvar

@ Rengdringsmedelsslang med rengdringsmedelsfil-
ter

*behdvs dessutom
** tillgangliga tillval

Bilder se grafiksida.

Montera de I6sa delarna pa maskinen fore idrifttagning-
en.

Var beredd med de medféljande skruvarna och en pas-
sande skruvdragare.

Montera transporthandtag

1. Montera transporthandtaget:
a Fast transporthandtaget pa maskinen.
b Fast transporthandtaget med 4 skruvar.
Bild B

Montera forvaring for spolhandtag
1. Montera forvaring for spolhandtag:

a Skjut in férvaringen for hogtryckspistolen i fastet
pa maskinen.

b Hall forvaringen for spolhandtaget i &ndlaget och
fast den med en skruv.

Bild C

Montera forvaring for stralror
1. Montera forvaringen for stralror:
a Skjut in forvaringen for stralror i fastet pa maski-
nen.
b Hall férvaringen for stralrér i andlaget och fast
den med en skruv.
Bild D

Montera forvaring for hogtrycksslang/
natkabel
1. Montera férvaringen for hogtrycksslang/natkabel:

a Sattiforvaringen for hogtrycksslangen/natkabeln
i fastet pa transporthandtaget.

b Hall férvaringen for hdgtrycksslangen/natkabeln i
andlaget och fast den med en skruv.

Bild E

Montera kopplingen for vattenanslutningen
1. Skruva fast kopplingen for vattenanslutningen pa
maskinens vattenanslutning.
Bild F

Idrifttagning
1. Stall maskinen pa ett vagratt, jamnt underlag.
OBSERVERA
Risk for skador vid drift med upplindad hégtryckss-
lang.
Skador pa hégtrycksslangen
Linda av hégtrycksslangen helt.
L&gg ut hégtrycksslangen utan knutar, églor och vrid-
ningar innan du anvénder maskinen.
2. Linda av hégtrycksslangen helt och lagg ut den utan
knutar, églor och vridningar.
3. Montera hogtrycksslangen pa maskinen:
a Dra upp klamman pa kopplingen.
b Stick in hogtrycksslangen i kopplingen.
¢ Tryck kldmman pa kopplingen nedat.
Bild G
4. Montera hogtrycksslangen i spolhandtaget:
a Rikta in hégtrycksslangen och
b stick in den i spolhandtaget tills den hakar i sa att
det hors.
Bild H
5. Drai hogtrycksslangen for att kontrollera att allt sit-
ter ordentligt.
6. Anslut natkontakten till eluttaget.

Vattenforsorjning
Anslutningsvarden, se Tekniska data eller typskylt.
Beakta vattenleverantorens foreskrifter.

OBSERVERA

Risk foér skador pa grund av férorening resp. salt-
vatten.

Skador pa maskin och tillbehér

Anvénd endast rent vatten och inget saltvatten.
Hénvisning

KARCHER rekommenderar anvéndning av ett valfritt
KARCHER vattenfilter.
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Anslutning till vattenledningen

OBSERVERA
Risk for skador vid anvdndning av slangkopplingar
av méssing med AquaStop-funktion fran tredje part.
Skador pa hégtryckspumpen
Anvénd endast slangkopplingar med/utan AquaStop-
funktion fran KARCHER, slangkopplingar utan AquaS-
top-funktion eller slangkopplingar av plast med AquaS-
top-funktion fran tredje part.
1. Stick in trddgardsslangen i kopplingen for vattenan-
slutning.
Hénvisning
Vévforstérkt tradgéardsslang, diameter minst 1/2 tum
(13 mm), Idngd minst 7,5 m med snabbkoppling som er-
bjuds i handeln.
Bild |
2. Anslut tradgardsslangen till vattenledningen.
3. Oppna vattenkranen helt.

Suga upp vatten ur 6ppna behallare

Denna hégtrycksrengdrare lampar sig tillsammans med

KARCHER-sugslangen for att suga upp ytvatten,

t.ex.ur regntunnor eller dammar (max. insugningshéjd

anges i Tekniska data).

1. Skruva av kopplingen fran vattenanslutningen.

2. Fyll sugslangen med vatten.

3. Skruva fast sugslangen pa maskinens vattenanslut-
ning och hang ner den i vattenkallan (t.ex. en regn-
tunna).

Avlufta maskinen
Starta maskinen "I/ON”.
Las upp spolhandtagets spak.
Tryck in spolhandtagets spak.
Maskinen slas pa.
4. Kor maskinen hégst 2 minuter tills vattnet kommer
ut ur spolhandtaget utan luftbubblor.
5. Slapp spolhandtagets spak.
6. Las spolhandtagets spak.

OBSERVERA

Risk fér skador vid torrkérning.

Skador pa hégtryckspumpen

Anvénd inte maskinen utan vatten.

Sténg av maskinen om den inte genererar nagot tryck
inom 2 minuter. Ga till vdga enligt informationen i Hjélp
vid stérningar.

wn =

Drift med hégtryck

OBSERVERA

Skaderisk!

Skador pa mélade eller kénsliga ytor om stralavstandet
ar for litet eller om ett olédmpligt stralrér anvéands.

Hall alltid ett ldgsta strélavstand pa 30 cm nér du rengér
lackerade ytor.

Rengér inte bildéck, lack eller kédnsliga ytor som tré med
smutsfrésen.

1. Stick in stralréret i spolhandtaget och fast det ge-
nom att vrida det 90°.

Bild J

Starta maskinen "I/ON".

Las upp spolhandtagets spak.

Tryck in spolhandtagets spak.

Maskinen slas pa.

poN

Drift med rengoringsmedel

A FARA

Hélsorisk pa grund av rengéringsmedel!

Allvarliga hdlsoskador

Beakta sékerhetsdatabladet fran rengéringsmedelstill-
verkaren.

Anvénd den personliga skyddsutrustning som fére-
skrivs.

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av oldmpliga rengérings-
medel!

Materiella skador

Anvénd endast rengéringsmedel som &r godkédnda av
Kércher och som ar lampliga for objekten som ska ren-
géras.

Observera sdkerhetsanvisningarna, doseringsrekom-
mendationerna och den information som medféljer ren-
géringsmediet.

Var sparsam med rengéringsmedel.

OBSERVERA
Risk fér skador pa grund av rengéringsmedel som
verkar for ldnge och torkar in!
Materiella skador
Applicera inte reng6ringsmedel pa heta ytor och obser-
vera maximal verkningstid.
Lat inte rengéringmedlet torka.
Hénvisning
KARCHER-rengéringsmedel sérjer fér stérningsfritt, ef-
fektivt arbete. Lat oss ge dig rad och se véra informa-
tionsblad om rengéringsmedel.
Hénvisning
Reng6ringsmedlet kan endast anvdndas med demonte-
rat stralrér.
1. Dra ut dnskad langd pa rengdringsmedelsslangen
ur maskinen.
Bild K
2. Séank ner rengdringsmedelsslangen i en behallare
med rengdringsmedel.
3. Demontera stralréret fran spolhandtaget.
Under drift blandas rengéringsmedlet in i lagtrycks-
stralen.

Rekommenderad rengéringsmetod
1. Spruta sparsamt med rengdringsmedel pa den torra
ytan och lat verka (inte torka).
2. Spola bort den uppldsta smutsen med hdgtrycks-
stralen.
Efter drift med reng6ringsmedel
1. Spola maskinen i 30 sekunder med klart vatten.

Avbryta driften
1. Slapp spolhandtagets spak.
Om spaken slépps stdngs maskinen av. Hogtrycket
i systemet bibehalls.
2. Las spolhandtagets spak.
Bild L
3. Stang av maskinen vid arbetspauser éver 5 minuter
"0/OFF”.

Avsluta driften

AN FORSIKTIGHET

Risk foér personskador pa grund av att vatten under
hégtryck strommar ut!

Personskador

Svenska 51



Hégtrycksslangen ska bara lossas fran spolhandtaget
eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i syste-
met.

1. Slapp spolhandtagets spak.

2. Stang vattenkranen.

3. Tryck in spolhandtagets spak i 30 sekunder.

Det aterstaende trycket i systemet reduceras.
Slapp spolhandtagets spak.

Las spolhandtagets spak.

Stang av maskinen "0/OFF”.

Koppla fran maskinen fran vattenférsérjningen.
Dra ut natkontakten ur eluttaget.

N\ FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella skador pa
grund av maskinens vikt.

Personskador och materiella skador.

Ta hédnsyn till maskinens vikt vid transport och férvaring.

O N oA

Dra i maskinen
1. Dra maskinen i transporthandtaget.

Transportera maskinen i fordonet
1. Sékra maskinen sa att den inte kan glida eller tippa.

N FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella skador pa
grund av maskinens vikt.

Personskador och materiella skador.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och forvaring.

Forvara maskinen
Stall maskinen pa ett vagratt, jamnt underlag.
Tryck pa frigéringsknappen och dra av hogtryckss-
langen fran spolhandtaget.
Demontera stralroret fran spolhandtaget.
Forvara bada stralréren och spolhandtaget i mot-
svarande forvaringar.
Demontera av hogtrycksslangen pa maskinen.
Forvara hogtrycksslangen pa maskinen.
Forvara natkabeln med natkontakt pa maskinen.
Observera ytterligare information fére langre férvaring,
se Skétsel och underhall.

Frostskydd

OBSERVERA

Skaderisk!

Skador pé utrustning och tillbeh6r orsakade av vatten
som fryser.

Tém maskinen och tillbehéret helt efter varje anvand-
ning.

Skydda maskinen och tillbehéret fran temperaturer min-
dre én eller lika med 0 °C (32 °F).

Lossa vattenforsorjningen pa maskinen.
Demontera av hogtrycksslangen pa maskinen.
Starta maskinen "I/ON”.

Vanta hogst 1 minut tills det inte 1angre kommer ut
vatten ur hégtrycksanslutningen.

Stang av maskinen "0/OFF”.

Forvara maskinen och tillbehéret i ett frostsakert ut-
rymme.

P b=

Noo

pPoON=

oo

Skotsel och underhall

A FARA

Livsfara vid kontakt med spédnningsférande delar.
Dédliga eller mycket allvarliga personskador

Vidrér inga spédnningsférande delar.

Sténg av apparaten.

Dra ut nédtkontakten ur nétuttaget.

Enhten ar underhallsfri. Alltsa behdver inga regelbund-
na underhallsarbeten genomféras.

Rengora silen i vattenanslutningen

OBSERVERA
Risk for skador pa grund av saknad eller skadad sil.
Skador pa hégtryckspumpen
Anvénd inte maskinen utan sil.
Rengér inte silen med harda, spetsiga féremal.
Rengor silen i vattenanslutningen vid behov.
1. Skruva av kopplingen fran vattenanslutningen.
2. Drautsilen.
Bild M
3. Rengor silen under rinnande vatten.
4. Sétt silen i vattenanslutningen.

Rengora rengoringsmedelsfiltret
Rengor rengdringsmedelsfiltret fore langre forvaring.
1. Dra av rengéringsmedelsfiltret pa rengodrings-
medelsslangen.
Bild N
2. Rengor rengdringsmedelsfiltret under rinnande vat-
ten.

Hjalp vid storningar

A FARA

Livsfara vid kontakt med spédnningsférande delar.

Dédliga eller mycket allvarliga personskador

Vidrér inga spénningsférande delar.

Sténg av apparaten.

Dra ut nédtkontakten ur nétuttaget.

Storningar har ofta enkla orsaker som du kan atgérda

pa egen hand med hjalp av dversikten nedan. | tvek-

samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-

takta auktoriserad kundtjanst.

Maskinen fungerar inte

Spanningsforsorjningen ar avbruten.

1. Kontrollera om natkontakten &r inkopplad.

2. Starta maskinen.

3. Las upp och mandvrera spolhandtagets spak.
Maskinen startar, annars:

4. Kontrollera om den angivna spanningen pa typskyl-
ten dverensstammer med stromkallans spanning.

5. Dra ut natkontakten ur natuttaget och kontrollera
natkabeln och natkontakten avseende skador.
Se till att auktoriserad kundtjanst omedelbart byter
ut natkabeln vid skador.

Motorskyddsbrytaren ar aktiv.

1. Om motorn &r éverbelastad stédnger motorbrytaren
av maskinen.

2. Stang av maskinen.

3. Lat maskinen svalna i 1 timme.

4. Starta maskinen och ta den i drift.
Om stérningen aterkommer later du maskinen un-
dersdkas av kundtjanst.

Inget tryck skapas i maskinen

Stralroret ar i laget "SOFT".

1. Vrid stralroret till 1aget "HARD”.
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Vattentillforseln &r for 1ag.

1. Oppna vattenkranen helt.

2. Dra tradgardsslangen utan veck.

3. Kontrollera tilloppsvattenmangden och 6ka den vid
behov, se Tekniska data.

4. Kontrollera att den maximala sughdjden inte har
overskridits, se Tekniska data.

Silen ar smutsig.

1. Rengor silen, se Rengéra silen i vattenanslutning-
en.

Det finns luft i maskinen.

1. Séakerstall korrekt montering av hogtrycks- och trad-
gardsslangen.

2. Avlufta maskinen, se Avlufta maskinen.

Kraftiga tryckvariationer

Stralmunstycket i stralmunstyckshuvudet ar smutsigt.

1. Rengor stralmunstycket framifran med en nal och
skolj med vatten.

Tilloppsvattenmangden ar for lag.

1. Oppna vattenkranen helt.

2. Dra tradgardsslangen utan veck.

3. Rengdr silen i vattenanslutningen.

4. Kontrollera tilloppsvattenméngden och ¢ka den vid
behov.

Rengoringsmedlet sugs inte in

Ett stralrér ar monterat pa spolhandtaget.

1. Demontera stralroret och arbeta endast med spol-
handtaget.

Rengdringsmedelsslangen ar vikt, tilltappt eller otét.

1. Dra, rengor eller byt ut rengéringsmedelsslangen ut-
an att den viks.

Rengoéringsmedelsfiltret ar tilltéappt.

1. Rengor rengdéringsmedelsfiltret, se Rengédra rengé-
ringsmedelsfiltret.

Maskinen otat

1. En latt otéthet pa maskinen &r normalt. Kontakta
auktoriserad kundtjanst om det finns stora otétheter.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillgénglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala KARCHER-webbplats under
"Nedladdningar”.

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende produkt uppfyller
gallande bestammelser i angivna direktiv och foérord-
ningar. Denna férsakran upphor att galla om produkten
andras utan att detta har godkants av oss. Tillverkaren
ansvarar ensam for utfardandet av denna férsakran om
Overensstammelse.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: Typ: K5, K5 Classic, K5 Pure, K 5 Start, K6, K6
Start

Direktiv och forordningar

2006/42/EG (+2009/127/EG) (t.0.m. 2027-01-19) (EU)
2023/1230 (fr.o.m. 2027-01-20)

2000/14/EG

2011/65/EU

2014/30/EU
2009/125/EG
(EU) 2019/1781

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

K 5, K5 Pure, K 5 Start, K 6, K 6 Start
Uppmatt: 88

Garanterad: 91

K 5 Classic

Uppmaétt: 89

Garanterad: 92

Namn och adress
Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

\// .
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.07.2026

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkannande.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

D-71364 Winnenden (Germany)

Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Tekniska data

Elanslutning

Spéanning \Y 220-240
Fas ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Strémfoérbrukning A 8
Kapslingsklass IPX5
Skyddsklass = 1]
Nétséakring (trog) A 10
Vattenanslutning

Tilloppstryck (max.) MPa 1,2
Tilloppstemperatur (max.) °C 40
Tilloppsmangd (min.) I/min 10
Insugningshdjd (max.) m 0,5
Effektdata maskin

Drifttryck MPa 12,0
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Max. tillatet tryck MPa 14,5
Transportmangd, vatten I/min 6,7
Spolhandtagets rekylkraft N 13
Matt och vikter

Typisk arbetsvikt kg 7,5
Langd mm 302
Bredd mm 346
Hojd mm 872
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-79
Hand-arm-vibration ay,, m/s? 2,1
Osakerhet Hand-arm-vibration K m/s? 0,7
Upprepade stétvibrationer pg m/s? 22

Osakerhet Upprepade stotvibra- m/s? 10
tioner K

Ljudtrycksniva Lya dB(A) 75
Osékerhet ljudtrycksniva K,a dB(A) 3

Ljudeffektsniva Lya dB(A) 88
Garanterad ljudeffektniva Lya g dB(A) 91

Med forbehall for tekniska andringar.
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KARCHER Home & Garden
sovellus

KARCHER Home & Garden -sovelluksen avulla saat
seuraavia etuja kayttaessasi laitettasi:

e Sovellusvinkkeja ja asiantuntijatietoja

e Tuotetietoja, varusteyleiskatsauksia ja kayttdohjeita
e Avustusta ja huoltoyhteyshenkildita

e Verkkokauppa - erikoistarjouksia ja paljon muuta
Lataa KARCHER Home & Garden sovellus omasta so-
velluskaupastasi ja rekisterdi tuotteesi katevasti.

Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa
A |||| tama kayttdohje ja mukana toimitetut

turvallisuusohjeet. Menettele niiden mu-

kaisesti.

Sailytd molemmat vihkoset mydhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Turvalaitteet

A VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Vakavia vammoja puuttuvien, muunneltujen tai tehotto-
mien turvalaitteiden johdosta.

Turvalaitteita ei saa ohittaa tai poistaa, tai tehda niité te-
hottomiksi. Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi var-
ten.

Laitekytkin
Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayton.

Korkeapainepistoolin lukitus
Lukitus lukitsee korkeapainepistoolin vivun ja estaa lait-
teen tahattoman kaynnistamisen.

Automaattinen pysaytystoiminto
Kun korkeapainepistoolin vipu vapautetaan, painekyt-
kin kytkee pumpun pois paalta ja korkeapainesuihku
loppuu. Kun vipua taas painetaan, pumppu kaynnistyy.

Moottorin suojakytkin
Jos virrankulutus on liian suuri, moottorin suojakytkin
kytkee laitteen pois paalta.

Laitteessa olevat symbolit

> Ala suuntaa suurpainesuihkua kohti ihmisia,
Q.A oS o -
D eldimia, toimivaa sahkdvarustusta tai itse
A laitetta.

Suojaa laite jaatymiselta.

Ala yhdista laitetta valittdmasti yleiseen ve-
sijohtoverkkoon.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta korkeapainepesuria vain yksityisissa kotitalouk-
sissa.

Korkeapainepesuri on tarkoitettu koneiden, ajoneuvo-
jen, rakenteiden, tydkalujen, julkisivujen, terassien,
puutarhalaitteiden jne. puhdistamiseen korkeapainei-
sella vesisuihkulla.

Ympadristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
{AE pakkaukset ympéristda saastaen.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
C‘,;) Puhdistustoita, joiden yhteydessa syntyy 6ljypitois-
ta jatevetta, esim. moottorin pesu, alustapesu, saa
tehda vain pesupaikoilla, joilla on éljynerotin.
Puhdistusaineita sisaltavia toitd saa tehda vain
nestetiivistetyilla tydpinnoilla, joilla on liitanta lika-
vesiviemariin. Al4 paésta puhdistusaineita vesistéihin
tai maaperaan.
d,;‘: Veden ottaminen julkisista vesistdista ei ole joissain
maissa sallittua.

@
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Siséltéaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista l10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisévarusteista ja varaosista l0ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauk-
sen sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai
havaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjal-
le.

Laiteyleiskuva

Kuvat ovat esimerkkeja, yksityiskohdat voivat vaih-
della

Kuvat katso kuvasivut

Kuva A

@ Suihkuputki pyorivalla suuttimella pinttyneeseen li-
kaan

@ Suihkuputki Vario Power useimpiin puhdistustéihin.
Ty6painetta voi korottaa portaattomasti tasolta
SOFT tasoon HARD. Saataaksesi tydpaineen va-
pauta korkeapainepistoolin vipu ja kdanna suihku-
putki haluttuun asentoon.

Puhdistusaineen levittamiseksi irrota suihkuputki ja
tydskentele vain korkeapainepistoolilla.

(3) Korkeapainepistooli

(® Vapautuspainike

@ Korkeapainepistoolin vipu
@ Korkeapainepistoolin lukitus
@ Laitekytkin "0/OFF” / ”I/ON”
Korkeapainepistoolin sailytys
(® Kuljetuskahva
Korkeapaineletkun/verkkokaapelin sailytys
(@) Suinkuputkien sailytys

2 Pyora

@3 Tyyppikilpi

Liitin korkeapaineletkun liittdmista/irrottamista var-
ten

(5 Korkeapaineletku

Pidike puhdistusainepulloa varten

(i7) *Puutarhaletku

Vesiliitannan kytkin
*KARCHER-imuletku

Vesiliitanta ja sisaan rakennettu siivila

@ Verkkokaapeli ja verkkopistoke

@) Ruuvit

@ Puhdistusaineletku puhdistusainesuodattimella

* vaaditaan lisaksi
** saatavana vaihtoehtona

Kuvat, katso kuvasivu.

Asenna irrallaan toimitetut osat laitteeseen ennen kayt-
téonottoa.

Varaa saataville mukana toimitetut ruuvit ja niihin sopi-
va ruuvitaltta.

Kuljetuskahvan asentaminen
1. Kuljetuskahvan asentaminen:
a Aseta kuljetuskahva laitteeseen.
b Kiinnita kuljetuskahva neljalla ruuvilla.
Kuva B

Korkeapainepistoolin sailytyksen
asentaminen
1. Korkeapainepistoolin pidikkeen asentaminen:

a Aseta korkeapainepistoolin pidike laitteessa ole-
vaan kiinnityskohtaan.

b Pida korkeapainepistoolin pidike paateasennos-
sa ja varmista ruuvilla.

Kuva C

Suihkuputkien pidikkeen asentaminen
1. Suihkuputkien pidikkeen asentaminen:
a Aseta suihkuputkien pidike laitteessa olevaan
kiinnityskohtaan.
b Pida suihkuputkien pidike paateasennossa ja
varmista ruuvilla.
Kuva D

Korkeapaineletkun/verkkokaapelin
sailytyksen asentaminen
1. Korkeapaineletkun/verkkokaapelin sailytyksen

asentaminen:

a Tyonna korkeapaineletkun/verkkokaapelin saily-
tys kuljetuskahvassa olevaan kiinnityskohtaan.

b Pida korkeapaineletkun/verkkokaapelin sailytys-
té paateasennossa ja varmista ruuvilla.

Kuva E

Vesiliitdnnan kytkimen asentaminen
1. Ruuvaa vesilitdnnan kytkin laitteen vesiliitantaan.
Kuva F

Kayttéonotto

1. Aseta laite vaakasuoralle, tasaiselle alustalle.

HUOMIO
Vaurioitumisvaara kdytén aikana kelatun korkea-
paineletkun kanssa.
Vaurioita korkeapaineletkussa
Kelaa korkeapaineletku kokonaan ulos.
Ota korkeapaineletku taysin ulos ilman solmuja, silmu-
koita tai kiertymid ennen kuin kaytét laitetta.
2. Kelaa korkeapaineletku taysin ulos ja suorista mah-
dolliset solmut, silmukat ja kiertymat.
3. Asenna korkeapaineletku laitteeseen:
a Veda kytkimen pidikerengas yl0s.
b Yhdista korkeapaineletku kytkimeen.
¢ Paina kytkimen pidikerengas alas.
Kuva G
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4. Asenna korkeapaineletku korkeapainepistooliin:
a Kohdista korkeapaineletku ja
b tyonna korkeapainepistooliin, kunnes se kuulu-

vasti lukittuu.

Kuva H

5. Tarkasta tiiviit litannat korkeapaineletkusta veta-
malla.

6. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Vedensyotto

Liitdntaarvot, katso Tekniset tiedot tai tyyppikilpi.
Noudata vesiyhtion maarayksia.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara lian tai suolaveden johdosta.
Vaurioita laitteelle ja varusteille

Kéyta vain puhdasta vetta, ei suolavetta.
Huomautus

Kércher suosittelee lisévarusteena saatavan Kércher-
vedensuodattimen kayttoa.

Liitanta vesijohtoon

HUOMIO

Vaurioitumisvaara kdytettiessd messingisté val-

mistettuja letkuliittimid, joissa on muiden valmista-

Jjien AquaStop-toiminto.

Vaurioita korkeapainepumpussa

Kayta vain KARCHER-letkuliittimid AquaStop-toimin-

nolla/ilman AquaStop-toimintoa, letkuliittimi& ilman

AquaStop-toimintoa tai muovista valmistettuja letkuliitti-

mid, joissa on muiden valmistajien AquaStop-toiminto.

1. Yhdista puutarhaletku vesiliitdnnan kytkimeen.

Huomautus

Tarvitaan kudosvahvistettu, halkaisijaltaan védhintdan 1/

2 tuuman (13 mm) puutarhaletku, pituus vahintdén

7,56 m kaupoista saatavana olevalla pikaliittimella.
Kuvall

2. Liité puutarhaletku vesijohtoon.

3. Avaa vesihana kokonaan.

Veden imeminen avoimista sailidista

Tamaé korkeapainepesuri on varustettu KARCHER-imu-

letkulla pintaveden imemiseen, esim.sadevesitynny-

reista tai lammikoista (maksimaalinen imukorkeus,

katso Tekniset tiedot).

1. Kierra liitin vesilitdnnasta irti.

2. Tayta imuletku vedella.

3. Kierrd imuletku laitteen vesiliitantaan ja aseta johon-
kin vesilahteeseenesim. sadetynnyriin).

Laitteen ilmanpoisto
Kytke laite paalle “I/ON”.
Vapauta korkeapainepistoolin vivun lukitus.
Paina korkeapainepistoolin vipua.
Laite kytkeytyy paalle.
4. Anna laitteen kdyda enintdéan 2 minuuttia, kunnes
vesi valuu korkeapainepistoolista ulos ilman kuplia.
5. Paasta korkeapainepistoolin vivusta.
6. Lukitse korkeapainepistoolin vipu.

Kaytto
HUOMIO

Vaurioitumisvaara kuivakdynnilld

Vaurioita korkeapainepumpussa

Alé kéyté laitetta ilman vetta.

Kytke laite pois p&élta, jos se ei 2 minuutin kuluessa ke-
hité painetta. Menettele ohjeiden mukaan kohdassa
Ohjeet héiriétilanteissa.

wn =

Kaytto korkeapaineella

HUOMIO

Vaurioitumisvaara!

Maalatut tai herkét pinnat vaurioituvat, jos suihkun etéi-
syys on liian vdhdinen tai jos kdytetdan soveltumatonta
suihkuputkea.

Sailytéa vahintddn 30 cm suihkutusetaisyys maalattujen
pintojen puhdistuksessa.

Alé puhdista pyérivélld suuttimella autonrenkaita, maa-
lia tai herkkié pintoja, kuten puuta.

1. Yhdista suihkuputki korkeapainepistooliin ja kiinnita
se kaantamalla 90°.

Kuva J

Kytke laite paalle “I/ON”.

Vapauta korkeapainepistoolin vivun lukitus.

Paina korkeapainepistoolin vipua.

Laite kytkeytyy paalle.

Kaytto puhdistusaineella

A VAARA

Terveyden vaarantuminen puhdistusaineiden joh-
dosta!

Vakavat terveydelliset vahingot

Noudata puhdistusaineiden puhdistusaineen valmista-
Jan kéyttéturvallisuustiedotetta.

Kéyté vaadittua henkilbkohtaista suojavarustusta.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara soveltumattomien puhdistusai-
neiden johdosta!

Esinevahinkoja

Kéyté vain puhdistusaineita, jotka Kércher on hyvéksy-
nyt ja jotka soveltuvat puhdistettavalle kohteelle.
Noudata puhdistusaineen mukana toimitettuja turvalli-
suusohjeita, annostelusuosituksia ja ohjeita.

Kéyté puhdistusaineita saésteliaésti.

HUOMIO
Vaurioitumisvaara liian kauan vaikuttavien ja kuivu-
vien puhdistusaineiden johdosta!
Esinevahinkoja
Alg levitd puhdistusaineitakuumille pinnoille ja noudata
maksimaalista vaikutusaikaa.
Al4 anna puhdistusaineiden kuivua.
Huomautus
KARCHER-puhdistusaineet varmistavat héiriéttémén,
tehokkaan tydskentelyn. Pyydé ohjeita tai tilaa meidan
puhdistusaineiden esittelylehtisemme.
Huomautus
Puhdistusainetta voidaan lisété vain suihkuputken ol-
lessa irrotettuna.
1. Veda puhdistusaineletkua haluttu maara ulos lait-
teesta.
Kuva K
2. Upota puhdistusaineletku sailiéon, jossa on puhdis-
tusaineliuosta.
3. Irrota suihkuputki korkeapainepistoolista.
Kéayton aikana puhdistusaineliuosta sekoitetaan
matalapainesuihkuun.

Suositellut puhdistusmenetelmat

1. Suihkuta puhdistusainetta hieman kuivalle pinnalle
ja anna vaikuttaa (ei kuivua).
2. Huuhtele lika pois korkeapainesuihkulla.

Kayton jdlkeen puhdistusaineilla
1. Huuhtele laitetta n. 30 sekuntia puhtaalla vedella.

hal ol
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Kayton keskeyttaminen
1. Paasta korkeapainepistoolin vivusta.
Kun vipu vapautetaan, laite kytkeytyy pois paalta.
Jarjestelmassa pysyy korkeapaine.
Lukitse korkeapainepistoolin vipu.
Kuva L
Jos laitetta ei kayteta yli 5 minuuttiin, kytke laite pois
paalta "0/OFF”.

Kayton lopettaminen

AN VARO

Loukkaantumisvaara korkean paineen alaisena
vuotavan veden johdosta

Vammoja

Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista tai lait-
teesta vain, kun jérjestelméssé ei ole painetta.
Péaasta korkeapainepistoolin vivusta.

Sulje vesihana.

Paina korkeapainepistoolin vipua 30 sekuntia.
Jarjestelmaan jaanyt paine purkautuu.

Paasta korkeapainepistoolin vivusta.

Lukitse korkeapainepistoolin vipu.

Kytke laite pois paalta “0/OFF”.

Irrota laite vedensyotosta.

Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

A

g
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AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitteen pai-
non johdosta.

Loukkaantumisia ja vaurioita

Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

Laitteen vetdminen
1. Veda laitetta kuljetuskahvasta.

Laitteen kuljetus ajoneuvossa
1. Varmista laite siirtymista ja kaatumista vastaan.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitteen pai-
non johdosta.

Loukkaantumisia ja vaurioita

Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

Laitteen sailytys
Sijoita laite vaakasuoralle, tasaiselle alustalle.
Paina vapautuspainiketta ja vedéa korkeapaineletku
irti korkeapainepistoolista.
Irrota suihkuputki korkeapainepistoolista.
Sailyta suihkuputket ja korkeapainepistooli vastaa-
vissa pidikkeissa.
Irrota korkeapaineletku laitteesta.
Sailyta korkeapaineletku laitteen luona.
Sailyta verkkokaapelia ja verkkopistoketta laittees-
sa.
Noudata lisdohjeita ennen pitkaa varastointia, katso
Hoito ja huolto

hO M=
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Pakkassuoja

HUOMIO

Vaurioitumisvaara!

Vaurioita laitteelle ja varusteille jdatyvén veden johdos-
ta.

Tyhjenné laite ja varusteet tdysin jokaisen kéytdn jal-
keen.

Suojaa laite ja varusteet lampdtiloilta alle tai sama kuin
0 °C (32 °F).

Irrota laite vedensyotosta.

Irrota korkeapaineletku laitteesta.

Kytke laite paalle “I/ON”.

Odota enintaan 1 minuutti, kunnes korkeapainelii-
tannasta ei enaa tule ulos vetta.

Kytke laite pois paalta “0/OFF”.

Sailyta laite ja varusteet jadtymiselta suojatussa ti-
lassa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Hengenvaara kosketettaessa jannitettd johtavia
osia.

Kuolemaan johtavia tai erittédin vakavia loukkaantumisia
Alé kosketa virtaajohtavia osia.

Kytke laite pois paélta.

Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

Laite on huoltovapaa. mitaan saanndllisia huoltotdita ei
tarvitse suorittaa.

roOb=
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Vesiliitdnnan siivildn puhdistaminen

HUOMIO
Vaurioitumisvaara puuttuvan tai vaurioituneen sii-
vilan johdosta.
Vaurioita korkeapainepumpussa
Alé kéyté laitetta ilman siivildé.
Alé puhdista siiviléé kovilla, teravillé esineilla.
Puhdista siivila vesiliitdnnassa tarvittaessa.
1. Kierra liitin vesiliitdnnasta irti.
2. Veda siivila ulos.
Kuva M
3. Puhdista siivila juoksevan veden alla.
4. Aseta siivila vesiliitantaan.

Puhdistusainesuodattimen puhdistaminen
Puhdista puhdistusainesuodatin ennen pitkaa varas-
tointia.

1. Veda puhdistusainesuodatin irti puhdistusainelet-
kusta.
Kuva N

2. Puhdista puhdistusainesuodatin juoksevan veden
alla.

Ohjeet héiriotilanteissa
A VAARA

Hengenvaara kosketettaessa jannitetta johtavia
osia.
Kuolemaan johtavia tai erittdin vakavia loukkaantumisia
Alé kosketa virtaajohtavia osia.
Kytke laite pois paélta.
Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.
Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epéaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairigita ei ole tdssa mainittu.
Laite ei kdynnisty
Virransy6tté katkennut.
1. Tarkasta, ettd verkkopistoke on yhdistetty.
2. Kytke laite paalle.
3. Avaa korkeapainepistoolin vivun lukitus ja paina vi-
pua.
Laite kdynnistyy, mutta jos ei kdynnisty:
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4. Tarkasta, onko tyyppikilvessé ilmoitettu jannite yh-
teensopiva virtalahteen jannitteen kanssa.

5. Veda verkkopistoke ulos verkkopistorasiasta ja tar-
kasta verkkokaapeli vaurioiden varalta.
Anna vaurioitunut verkkokaapeli valittdémasti valtuu-
tetun asiakaspalvelun vaihdettavaksi.

Moottorin suojakytkin on aktiivinen.

1. Jos moottori on ylikuormittunut, moottorin suojakyt-
kin kytkee laitteen pois paalta.

2. Kytke laite pois paalta.

3. Anna laitteen jaahtya 1 tunnin.

4. Kytke laite paalle ja ota se kayttoon.
Jos hairi6 iimenee useita kertoja, anna huoltopalve-
lun tarkastaa laite.

Laitteeseen ei muodostu painetta

Suihkuputki on asennossa "SOFT".

1. K&anna suihkuputki asentoon "HARD".

Vedentulo on liian vahaista

1. Avaa vesihana kokonaan.

2. Aseta puutarhaletku ilman taitoksia.

3. Tarkasta tuloveden maara ja lisaa sitéa tarvittaessa,
katso Tekniset tiedot.

4. Varmista, ettd maksimaalista imukorkeutta ei ole yli-
tetty, katso Tekniset tiedot.

Siivila on likaantunut.

1. Puhdista siivila, katso Vesiliitdnnéan siivilén puhdis-
taminen.

Laitteessa on ilmaa.

1. Varmista, ettd korkeapaineletku ja puutarhaletku on
asennettu oikein.

2. llmaa laite, katso Laitteen ilmanpoisto.

Suuret paineen heilahtelut

Suihkusuutin suihkusuuttimen paassa on likaantunut.

1. Puhdista suihkusuutin edesta neulalla ja huuhtele
vedella.

Tuloveden maara on lilan vahainen.

1. Avaa vesihana kokonaan.

2. Aseta puutarhaletku ilman taitoksia.

3. Puhdista vesiliitannan siivila.

4. Tarkasta tuloveden maara ja lisaa sita tarvittaessa.

Puhdistusainetta ei imeta.

Korkeapainepistooliin on asennettu suihkuputki.

1. Irrota suihkuputki ja tydskentele vain korkeapaine-
pistoolilla.

Puhdistusaineletkussa on taitos, se on tukossa tai vuo-

taa.

1. Aseta puhdistusaineletku iiman taitoksia, puhdista
se tai vaihda.

Puhdistusainesuodatin on tukossa.

1. Puhdista puhdistusainesuodatin, katso Puhdistus-
ainesuodattimen puhdistaminen.

Laite vuotaa

1. Laitteen vahainen epatiiviys johtuu tekniikasta. Jos
laite vuotaa paljon, ota yhteytta valtuutettuun asia-
kaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairiéiden syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai
|1ahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, etta jaljempana mainittu tuote vas-
taa voimassa olevia mainittujen direktiivien ja asetusten
maarayksia. Jos tuotetta muutetaan ilman meidan hy-
vaksyntddmme, tdman vakuutuksen voimassaolo rau-
keaa. Yksinomainen vastuu tdmén
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen antamisesta kuu-
luu valmistajalle.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: Typ: K5, K5 Classic, K 5 Pure, K 5 Start, K6,
K 6 Start

Direktiivit ja asetukset

2006/42/EY (+2009/127/EY (19.01.2027 saakka) (EU)
2023/1230 (alkaen 20.01.2027)

2000/14/EY

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EY

(EU) 2019/1781

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY: liite V

Ainen tehotaso dB(A)

K 5, K5 Pure, K 5 Start, K 6, K 6 Start
Mitattu: 88

Taattu: 91

K 5 Classic

Mitattu: 89

Taattu: 92

Nimi ja osoite
Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puhelin: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 1.7.2026

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
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Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite \Y 220-240
Vaihe ~ 1
Taajuus Hz 50-60
Virrankulutus A 8
Kotelointiluokka IPX5
Suojaluokka = 1]
Verkkosulake (hidas) A 10
Vesiliitdanta

Tulopaine (enint.) MPa 1,2
Tulolampdtila (enint.) °C 40
Tulomaara (vah.) I/min 10
Imunostokorkeus (enint.) m 0,5
Laitteen tehotiedot

Kayttopaine MPa 12,0
Suurin sallittu paine MPa 14,5
Pumppausmaara, vesi I/min 6,7
Kasiruiskupistoolin rekyylivoima N 13
Mitat ja painot

Tyypillinen kayttdpaino kg 7,5
Pituus mm 302
Leveys mm 346
Korkeus mm 872
Maaritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Kéden-kasivarren-tarina ay,, m/s? 21
Epavarmuus kaden-kasivarren-  m/s? 0,7
tarinad K

Toistuvat iskutérinat pg m/s? 22
Epavarmuus Toistuvat iskutarinat m/s2 10
K

Aénenpainetaso Lya dB(A) 75
Epévarmuus &énenpainetaso K,y dB(A) 3
Aénen tehotaso Lyya dB(A) 88
Taattu danentehotaso Ly ¢ dB(A) 91

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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KARCHER Home & Garden-app

Med KARCHER Home & Garden-appen har du fglgen-
de fordeler nar du bruker apparatet:
Brukstips og ekspertkunnskap
e Produktinformasjon, oversikt over tilbehgr og bruks-
anvisninger
e Kontakt for assistanse og service
Nettbutikk - eksklusive tilbud og mye mer
Last ned KARCHER Home & Garden-appen fra App
Store og registrer produktet ditt pa en enkel mate.

Generelle merknader
Les denne bruksanvisningen og de
A -l medfglgende sikkerhetsinstruksjonene
for apparatet brukes forste gang. Felg
disse instruksene.

Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.

Sikkerhetsinnretninger

AN ADVARSEL

Fare for personskader!

Alvorlige personskader pa grunn av manglende, endre-
de eller uvirksomme sikkerhetsinnretninger.

Ikke bypass eller fjern sikkerhetsinnretningene og ikke

ta dem ut av drift. Sikkerhetsinnretningene tjener til din

egen sikkerhet.

Apparatbryter

Apparatbryteren forhindrer utilsiktet oppstart av appara-
tet.

Lasemekanisme hoytrykkspistol

Lasemekanismen sperrer avtrekkeren pa haytrykkspis-
tolen og forhindrer at apparatet slas utilsiktet pa.

Auto-stopp-funksjon
Nar du slipper avtrekkeren pa hgytrykkspistolen, slar
trykkbryteren av pumpen og haytrykksstralen stopper.
Hvis du trykker inn avtrekkeren, kobles pumpen inn
igjen.

Motorvernbryter

Dersom stremforbruket er for hayt, slar motorvernbryte-
ren av apparatet.

Symboler pa apparatet

®DA Ikk_e rett hqytrykkstrél_en mot personer, dyr,
S8 aktiv elektrisk utrustning eller mot selve ap-
paratet.

Beskytt apparatet mot frost.

Apparatet skal ikke kobles til det offentlige
drikkevannsnettet med én gang.

Forskriftsmessig bruk

Hoytrykksvaskeren skal kun brukes til private formal.
Hoytrykksvaskeren er ment for rengjgring av maskiner,
kjgretey, byggverk, verktey, fasader, terrasser, hageut-
styr osv. med haytrykksvannstrale.

@ b
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&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
& deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
cg) Rengjgringsarbeid som medfarer oljeholdig spill-
vann, som f.eks. vask av motor og karosseri, skal
bare utfares pa vaskeplasser med oljeutskiller.
cg) Arbeid med rengjgringsmidler skal bare utfares pa
vanntette arbeidsomrader som er koblet til kloakk-
systemet. lkke la rengjgringsmiddel renne ut i vassdrag
eller trenge ned i jordsmonn.
cg) Uttak av vann fra offentlige vassdrag er forbudt i en-
kelte land.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehar og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Apparatoversikt

Bildeeksempler, detaljer kan variere
Bilder, se grafikksider
Figur A

@ Stralerer med smussfreser for gjenstridige flekker

@ Stralergr Vario Power for de vanligste rengjerings-
oppgavene.
Arbeidstrykket kan gkes trinnlgst fra SOFT il
HARD. For a stille inn arbeidstrykket slipper du av-
trekkeren pa hgytrykkspistolen og dreier stralergret
til nsket stilling.
Demonter stralergret og arbeid bare med haytrykk-
spistolen for a fa ut rengjgringsmiddel.

(3 Haytrykkspistol

(® Frigjeringstast

(®) Spak for haytrykkspistolen

@ Lasemekanisme haytrykkspistol

(@) Apparatbryter «0/OFF» / «I/ON»

Holder til hgytrykkspistol

(® Transporthandtak

Oppbevaring for heytrykksslange/stremkabel
() Holder til stralerar

@ Hiul

(@3 Typeskilt

Klemme for til-/frakobling av haytrykksslangen
(® Haytrykksslange

Holder for rengjgringsmiddelflaske

({7) *Hageslange

Kobling for vanntilkoblingen

“*KARCHER sugeslange

Vanntilkobling med innebygd sil

@7 Stremkabel med stapsel

@2 Skruer

@ Rengjgringsmiddelslange med rengjgringsmiddel-
filter

* kreves i tillegg
** leveres som ekstrautstyr

lllustrasjoner, se grafikkside.

Monter pa de lgse delene som fglger med fgr apparatet
tas i bruk.

Ha klar skruene som felger med og en passende skru-
trekker.

Montere transporthandtaket
1. Monter transporthandtaket:
a Sett transporthandtaket pa apparatet.
b Sikre transporthandtaket med 4 skruer.
Figur B

Montere holder til haytrykkspistol
1. Monter oppbevaringen for hgytrykkspistolen:
a Skyv holderen for hgytrykkspistolen inn i festet
pa apparatet.
b Hold fast holderen for haytrykkspistolen i ende-
posisjon og sikre med en skrue.
Figur C

Monter holder til stralerar
1. Monter holderen for stralergrene:
a Sett holderen for stralergrene inn i festet pa ap-
paratet.
b Hold holderen for stralerarene i endeposisjon og
sikre med en skrue.
Figur D

Monter holder for hoytrykksslange/
stromkabel
1. Monter holderen for haytrykksslangen/stremkabe-

len:

a Skyv holderen for hgytrykksslangen/stremkabe-
len inn i festet pa transporthandtaket.

b Hold fast holderen for hgytrykksslangen/strem-
kabelen i endeposisjon og sikre med en skrue.

Figur E

Monter koblingen for vanntilkoblingen
1. Skru koblingen for vanntilkoblingen pa apparatets

vanntilkobling.
Figur F
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lgangkjoring

1. Sett apparatet pa et vannrett, jevnt underlag.

OBS
Fare for skader ved drift med oppviklet hoytrykks-
slange.
Skader pa haytrykksslangen.
Vikle haytrykksslangen helt av.
Legg haytrykksslangen uten knuter, lokker og vridnin-
ger far du bruker apparatet.
2. Vikle haytrykksslangen helt av og lgs opp eventuel-
le knuter, slgyfer og vridninger.
3. Monter hgytrykksslangen pa apparatet:
a Trekk opp klemmen pa koblingen.
b Sett haytrykksslangen inn i koblingen.
¢ Trykk klemmen pa koblingen ned.
Figur G
4. Monter hgytrykksslangen pa heytrykkspistolen:
a Rett inn hgytrykksslangen og
b stikk den inn i hgytrykkspistolen til du hgrer at
den gar i inngrep.
Figur H
5. Kontroller at forbindelsen er sikker ved & dra i hgy-
trykksslangen.
6. Sett strampluggen inn i en stikkontakt.

Vannforsyning

Tilkoblingsverdier se Tekniske dataeller typeskilt.
Overhold forskriftene fra vannverket.

OBS

Fare for skader pa grunn av forurensning eller salt-
vann.

Skader pa apparat og tilbehar

Bruk utelukkende rent vann og ikke saltvann.
Merknad

KARCHER anbefaler bruk av et valgfritt KARCHER-
vannfilter.

Tilkobling til vannledningen

OBS
ATTENTION Fare for skader ved bruk av slangekob-
linger fra Mess
Skader pa haytrykkspumpen
Bruk kun slangekoblinger med/uten AquaStop-funksjon
fra KARCHER, slangekoblinger uten AquaStop-funk-
sjon eller slangekoblinger laget av plast med AquaStop-
funksjon fra tredjepart.
1. Sett hageslangen pa koblingen for vanntilkoblingen.
Merknad
Tekstilforsterket hageslange kreves, diameter minst 1/
2 tommer (13 mm), lengde minst 7,5 m med vanlig hur-
tigkobling.

Figur |
2. Koble hageslangen til vannledningen.
3. Apne vannkranen helt.

Sug vann fra apne beholdere

Denne haytrykksspyleren er utstyrt med sugeslange fra
KARCHER for & suge opp overflatevann,f. eks. fra
regntenner eller dammer (maksimal sugehgyde, se ka-
plttel Tekniske data).

Skru av koblingen pa vanntilkoblingen.
2. Fyll sugeslangen med vann.
3. Skru sugeslangen pa apparatets vanntilkobling og

heng den i en vannkilde (f. eks. en regntgnne).

Lufte ut apparatet

1. Sla pa apparatet «I/ON».
2. Las opp avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.

3. Trykk inn avtrekkeren pa heytrykkspistolen.
Apparatet slas pa.

4. La apparatet ga i maksimalt 2 minutter, til vannet
kommer ut av hgytrykkspistolen uten bobler.

5. Slipp avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.

6. Las avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.

OBS

Fare for skader ved torrkjoring.

Skader pa hoytrykkspumpen

Ikke bruk apparatet uten vann.

Sla av apparatet hvis det ikke bygger opp trykk innen
2 minutter. G& fram i henhold til instruksjonene i kapittel
Hijelp ved feil.

Drift med hoytrykk
OBS

Fare for skader!

Skader pa lakkerte eller folsomme overflater hvis stra-
leavstanden er for liten eller hvis det brukes et uegnet
strélerar.

Hold en straleavstand pa minst 30 cm ved rengjering av
lakkerte overflater.

Ikke rengjor bilhjul, lakk eller emfintlige overflater, som
tre, med smussfreseren.

1. Sett et stralergr i hgytrykkspistolen og las det ved &
dreie det 90° rundt.

Figur J

Sla pa apparatet «I//ON».

Las opp avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.

Trykk inn avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
Apparatet slas pa.

Drift med rengjeringsmiddel

A FARE

Helsefare pa grunn av rengjeringsmidler!
Alvorlige helseskader

Ta hensyn til sikkerhetsdatabladet fra rengjorings-
middelprodusenten ved bruk av rengjeringsmidler.
Bruk spesifisert personlig beskyttelsesutstyr (PBU).

OBS

Fare for skader a grunn av uegnet rengjorings-
middel!

Materielle skader

Bruk kun rengjsringsmidler som er godkjent av KAR-
CHER og som er egnet for objektene som skal rengjo-
res.

Folg sikkerhetshenvisningene, doseringsanbefalingene
og henvisningene som fglger med rengjeringsmiddelet.
Veer sparsom med bruken av rengjaringsmidler.

OBS

Fare for skader hvis rengjeringsmidler virker for
lenge og torker inn!

Materielle skader

Ikke péafar rengjoringsmidler pa varme overflater og folg
maksimal virketid.

lkke la rengjgringsmidler tarke.

Merknad

KARCHERSs rengjeringsmidler garanterer at du kan ar-
beide effektivt uten problemer. Fa rad eller bestill vare
informasjonsblader for rengjaringsmidlene.

Merknad

Rengjoringsmidler ma bare tilsettes nar straleroret er
demontert.

N

Norsk 61



1. Trekk rengjgringsmiddelslangen ut av huset til gn-
sket lengde.
Figur K

2. Heng rengjgringsmiddelslangen i en beholder med
rengjgringsmiddel.

3. Demonter stralergret fra hoytrykkspistolen.
Rengjgringsmiddelet blandes i lavtrykksstralen un-
der drift.

Anbefalt rengjeringsmetode

1. Spray rengjgringsmiddelet sparsommelig pa den
tarre overflaten og la det virke litt (ikke terke).
2. Spyl det lgsnede smusset av med hgytrykksstralen.

Etter drift med rengjeringsmiddel
Spyl apparatet med rent vann i ca. 30 sekunder.

-

Avbryte driften
. Slipp avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
Nar du slipper avtrekkeren, slar apparatet seg av.
Haytrykket i systemet opprettholdes.
Las avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
Figur L
Sla av apparatet ved arbeidspauser som varer len-
ger enn 5 minutter «0/OFF».

Avslutte driften
AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av vann som slip-
per ut under hoyt trykk!

Personskader

Hoytrykksslangen skal kun tas av haytrykkspistolen el-
ler apparatet sé lenge det ikke er trykk i systemet.

1. Slipp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.

2. Steng vannkranen.

3. Trykk inn avtrekkeren pa haytrykkspistolen og hold
den inne i 30 sekunder.

Det gjenveerende trykket i systemet reduseres.
Slipp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.

Las avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.

Sla av apparatet «0/OFF».

Koble apparatet fra vannforsyningen.

Trekk stgpselet ut av stikkontakten.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader pa
grunn av vekten av apparatet.

Personskader og materielle skader.

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

-

N
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Trekke apparatet
1. Trekk apparatet etter transporthandtaket.

Transportere apparatet i kjoretoy
1. Sikre apparatet sa det ikke kan skli eller velte.

Oppbevaring
AN FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle skader pa
grunn av vekten av apparatet.
Personskader og materielle skader.
Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

Oppbevare apparatet
Sett apparatet pa et vannrett, jevnt underlag.
Trykk pa utlaserknappen og trekk av hgytrykksslan-
gen pa heytrykkspistolen.
Demonter stralergret fra hoytrykkspistolen.

N =

w

4. Oppbevar stralerarene og heytrykkspistolen i de til-
svarende holderne.

5. Demonter hgytrykksslangen fra apparatet.

6. Plasser hgytrykksslangen pa apparatet.

7. Plasser stramkabelen med strempluggen pa appa-
ratet.

Ved langvarig lagring ma du ta hensyn til tilleggshenvis-

ningene, se Stell og vedlikehold.

Frostbeskyttelse
OBS

Fare for skader!

Skader pa apparat og tilbehor p& grunn av vann som
fryser.

Tom apparatet og tilbehgret fullstendig etter hver bruk.
Beskytt apparatet og tilbeharet mot temperaturer som
er lavere enn eller lik 0 °C (32 °F).

1. Koble apparatet fra vannforsyningen.

2. Demonter hoytrykksslangen fra apparatet.

3. Sla pa apparatet «I//ON».

4. Vent i maksimalt 1 minutt, til det ikke kommer mer
vann ut av hgytrykkstilkoblingen.

Sla av apparatet «0/OFF».

Oppbevar apparatet og tilbeharet i et frostsikkert
rom.

Stell og vedlikehold

A FARE

Livsfare ved bergring av spenningsfarende deler
Dadelige eller sveert alvorlige personskader

lkke berar spenningsfaerende deler.

Sla av apparatet.

Trekk strempluggen ut av stikkontakten.

Apparatet er vedlikeholdsfritt. Det ma ikke utfgres
regelmessige vedlikeholdsarbeider.

5.
6.

Rengjere silen i vanntilkoblingen

OBS
Fare for skader pa grunn av manglende eller skadet
sil.
Skader pa hoytrykkspumpen
Apparatet skal ikke brukes uten sil.
Ikke rengjar silen med harde, spisse gjenstander.
Rengjer silen i vanntilkoblingen ved behov.
1. Skru av koblingen pa vanntilkoblingen.
2. Tautsilen.
Figur M
3. Rengjer silen under rennende vann.
4. Sett silen inn i vanntilkoblingen.

Rengjgre rengjeringsmiddelfilter
Rengjer rengjgringsmiddelfilteret far langtidslagring.
1. Trekk av rengjeringsmiddelfilteret fra rengjerings-
middelslangen.
Figur N

2. Rengjer rengjeringsmiddelfilteret under rennende
vann.

Hjelp ved feil
A FARE
Livsfare ved bergring av spenningsferende deler
Dadelige eller sveert alvorlige personskader
lkke berar spenningsferende deler.
Slé av apparatet.
Trekk strempluggen ut av stikkontakten.
Feil har som oftest enkle arsaker, som du selv kan ut-
bedre ved hjelp av oversikten under. | tvilstilfeller, eller
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ved driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kon-

takte var autoriserte kundeservice.

Apparatet gar ikke

Spenningsforsyningen er brutt.

1. Sjekk om stikkontakten er plugget inn.

2. Koble inn apparatet.

3. Las opp spaken for hgytrykkspistolen og betjen den.
Apparatet starter opp, ellers:

4. Kontroller at spenningen som er oppgitt pa typeskil-
tet stemmer overens med stremkildens spenning.

5. Trekk stapselet ut av stikkontakten og kontroller om
stramkabelen og stepselet er skadet.
Ved skader méa stremkabelen skiftes ut omgaende
av autorisert kundeservice.

Motorvernbryteren er aktiv.

1. Hvis motoren er overbelastet, slar motorvernbryte-
ren av apparatet.

2. Sla av apparatet.

3. La apparatet avkjoles i 1 time.

4. Sla péa apparatet og sett det i drift.
Hvis feilen oppstar flere ganger, ma apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Apparatet bygger ikke opp trykk

Lansen er i stillingen "SOFT".

1. Dreilansen til stillingen “HARD”.

Vanntilfarselen er for liten.

1. Apne vannkranen helt.

2. Legg hageslangen uten knekk.

3. Kontroller innlgpsvannmengden og gk den ved be-
hov, se Tekniske data.

4. Forsikre deg om at den maksimale sugehayden ikke
er overskredet, se Tekniske data.

Silen er tilsmusset.

1. Rengjer silen, se kapittel Rengjare silen i vanntil-
koblingen.

Det er luft er i apparatet.

1. Sikre riktig montering av hgytrykks- og hageslan-
gen.

2. Luft apparatet, se Lufte ut apparatet.

Store trykksvingninger

Straledysen i straledysehodet er tilsmusset.

1. Rengjer straledysen forfra med en nal og spyl med
vann.

Innlgpsvannmengden er for liten.

1. Apne vannkranen helt.

2. Legg hageslangen uten knekk.

3. Rengjer silen i vanntilkoblingen.

4. Kontroller innlgpsvannmengden og gk den ved be-
hov.

Rengjeringsmiddel suges ikke opp

Det er montert et stralergr pa haytrykkspistolen.

1. Demonter stralergret og arbeid bare med hgytrykk-
spistolen.

Rengjgringsmiddelslangen har en knekk, er tilstoppet

eller lekker.

1. Legg, rengjer eller skift rengjgringsmiddelslangen.

Rengjgringsmiddelslangen er tilstoppet.

1. Rengjer rengjeringsmiddelfilteret, se Rengjare ren-
gjeringsmiddeffilter.

Lekk apparat

1. Litt lekkasje fra apparatet ma man regne med. Ved
stor utetthet ma du kontakte autorisert kundeser-
vice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i

garantitiden dersom disse kan fares tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller neermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale KARCHER-nettsted under
"Nedlastinger".

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at produktet som er nevnt under,
oppfyller relevante bestemmelser i angitte direktiver og
forskrifter. Endringer pa maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjer at denne erkleeringen blir ugyldig. Produ-
senten er eneansvarlig for & utstede denne samsvarser-
kleeringen.

Produkt: Hoytrykksspyler

Type: Typ: K5, K 5 Classic, K 5 Pure, K 5 Start, K6, K
6 Start

Direktiver og forordninger

2006/42/EG (+2009/127/EG) (til 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (fra 20.01.2027)

2000/14/EF

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EF

(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserte standarder

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

K 5, K5 Pure, K 5 Start, K 6, K 6 Start
Malt: 88

Garantert: 91

K 5 Classic

Malt: 89

Garantert: 92

Navn og adresse
Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Z W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/07/01
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Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning \% 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Stremforbruk A 8
Beskyttelsesgrad IPX5
Beskyttelsesklasse = 1]
Nettsikring (treg) A 10
Vanntilkobling

Tilfgrselstrykk (maks.) MPa 1,2
Tilfgrselstemperatur (maks.) °C 40
Tilferselsmengde (min.) I/min 10
Innsugingsheyde (maks.) m 0,5
Effektspesifikasjoner apparat

Driftstrykk MPa 12,0
Maks. tillatt trykk MPa 14,5
Transportmengde, vann I/min 6,7
Rekylkraften til haytrykkspistolen N 13
Mal og vekt

Gjennomsnittlig driftsvekt kg 7,5
Lengde mm 302
Bredde mm 346
Hayde mm 872
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Hand-arm vibrasjon ay,, m/s? 2,1
Usikkerhet hand-arm vibrasjon K m/s? 0,7
Gjentatte statvibrasjoner pg m/s? 22
Usikkerhet gjentatte statvibrasjo- m/s® 10
ner K

Lydtrykkniva Lya dB(A) 75
Usikkerhet lydirykkniva Kya dB(A) 3
Lydeffektniva Lyya dB(A) 88
Garantert lydeffektniva Lya 4 dB(A) 91

Med forbehold om tekniske endringer.
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KARCHER Home & Garden App

Med KARCHER Home & Garden App har du fglgende

fordele, nar du bruger dit apparat:

e Anvendelsestips og ekspertviden

e Produktinformationer, tilbeharsoversigt og driftsvej-
ledninger

e Hjeelp og servicekontakt

e Onlineshop - eksklusive tilbud og meget mere

Download KARCHER Home & Garden App fra din App

Store, og registrér nemt dit produkt.

Generelle henvisninger
Lees denne driftsvejledning og de ved-
A |||| lagte sikkerhedsforskrifter, inden appa-

ratet bruges ferste gang. Betjen
apparatet i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Sikkerhedsanordninger

AN ADVARSEL

Fare for tilskadekomst!

Alvorlig personskade péa grund af manglende, aendrede
eller uvirksomme sikkerhedsanordninger.

Undlad at omga eller fierne sikkerhedsanordningerne
og seette disse ud af funktion. Sikkerhedsanordninger
fungerer som din beskyttelse.

Maskinkontakt
Maskinkontakten forhindrer en utilsigtet start af maski-
nen.

Las hgjtrykspistol
Lasen spzerrer hgjtrykspistolens greb og hindrer, at ma-
skinen starter utilsigtet.

Auto-stop-funktion
Nar grebet pa hgjtrykspistolen slippes, frakobler tryk-
kontakten pumpen, og hgjtryksstralen stopper. Hvis der
trykkes pa grebet, tilkobles pumpen igen.

Motorvaern
Maskinens motorvaern frakobles ved for hgjt stramfor-
brug.

Symboler pa maskinen

QA Ret ikke hraj'tryksstrélen mod personer, dyr',
S teendt elektrisk udstyr eller mod selve maski-

A nen.

Beskyt maskinen mod frost.

Tilslut ikke apparatet umiddelbart til det of-

fentlige drikkevandsnet.
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Korrekt anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug.
Hajtryksrenseren er beregnet til rengering af maskiner,
keretajer, bygninger, veerktgjer, facader, terrasser, ha-
veredskaber osv. med en hgjtryksvandstrale.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for
at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte

= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-

ler olie, der ved forkert handtering eller forkert

bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-

hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige

for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er

meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-

men med husholdningsaffaldet.

cg) Renggeringsopgaver, der genererer olieholdigt spil-
devand, f.eks. motorvask og undervognsvask, ma

kun udfgres pa vaskepladser med olieudskiller.

cg) Arbejde med renggringsmidler ma kun udfgres pa
veesketaette arbejdsflader med tilslutning til spilde-

vandsaflgbet. Renggringsmidler ma ikke lgbe ud i vand-

lgb eller treenge ned i jorden.

cg) I nogle lande er det ikke tilladt af tappe vand fra of-
fentlige vandlgb.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:

www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Apparatoversigt

lllustrationer som eksempel, detaljer kan afvige
lllustrationer, se grafiksider
Figur A

@ Stralerer pa roto-jet-dyse til hardnakket snavs

@ Stralergr Vario Power til de mest almindelige ren-
g@ringsopgaver.
Arbejdstrykket kan gges trinlgst fra SOFT til HARD.
Slip hejtrykspistolens arm, og drej stralergret til den
enskede stilling for at indstille arbejdstrykket.
Afmontér stralergret, og arbejd kun med hgjtrykspi-
stolen for at pafere rengeringsmiddel.

(® Haitrykspistol

(® Udigserknap

(&) Hajtrykspistolens arm

(&) Lés haijtrykspistol

@ Apparatkontakt "0/OFF" / "I/ON"
Holder til hgjtrykspistol

(9 Transportgreb

Opbevaring til hajtryksslange/netkabel
(@ Holder til strélerar

@ Hiul

(@3 Typeskilt

Klemme til tilslutning/frakobling af hajtryksslangen
(® Haijtryksslange

Flaskeholder til renggringsmiddel

(7)) *Haveslange

Kobling til vandtilslutningen
“*KARCHER sugeslange
Vandtilslutning med indbygget si

@) Netkabel med netstik

@2 Skruer

@ Renggringsmiddelslange med renggringsmiddelfil-
ter

* Derudover ngdvendigt
** Kan fas som ekstraudstyr

Figurer, se grafikside.

Inden ibrugtagningen skal de lgse dele, der falger med
maskinen, monteres.

Gor de medfglgende skruer og den passende skrue-
traekker klar.

Montering af transportgrebet
1. Montering af transportgrebet:
a Seet transportgrebet pa apparatet.
b Fastger transportgrebet med 4 skruer.
Figur B

Montering af holderen til hgjtrykspistolen
1. Montering af holderen til hgjtrykspistolen:
a Skub holderen til hgjtrykspistolen ind i holderen
pa maskinen.
b Hold holderen til hgjtrykspistolen fast i endeposi-
tionen, og fastger den med en skrue.
Figur C

Montering af holderen til straleror
1. Montering af holderen til stralerer:
a Skub holderen til stralergrene ind i holdeanord-
ningen pa maskinen.
b Hold holderen til stralerer fast i endepositionen,
og fastger den med en skrue.
Figur D

Montering af opbevaring til hgjtryksslange/
netkabel
1. Montering af opbevaringen til hgjtryksslange/netka-
bel:

a Skub opbevaringen til hgjtryksslangen/netkablet
ind i holderen pa transportgrebet.

b Hold opbevaringen til hgjtryksslangen/nettkablet
fast i endepositionen, og fastger den med en
skrue.

Figur E
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Monter koblingen til vandtilslutningen
1. Skru koblingen til vandtilslutningen pa maskinens

vandtilslutning.

Figur F

Forste opstart

1. Stil enheden pa en vandret, plan flade.

BEMAERK
Risiko for beskadigelse ved drift med oprullet hgj-
tryksslange.
Skader pa hgjtryksslangen
Rul hajtryksslangen fuldstaendigt af.
Leeg hgjtryksslangen ud uden knuder, slgjfer og snonin-
ger, for du anvender apparatet.
2. Rul hgjtryksslangen helt af, og leeg den uden knu-
der, slgjfer og snoninger.
3. Montering af hgjtryksslangen pa enheden:
a Treek klemmen pa koblingen op.
b Seet hgjtryksslangen ind i koblingen.
¢ Skub klemmen pa koblingen ned.
Figur G
4. Montering af hgjtryksslangen pa hgijtrykspistolen:
a Justér hgjtryksslangen, og
b stik den ind i hajtrykspistolen, indtil det kan hg-
res, at den gar i hak.
Figur H
5. Kontrollér, at forbindelserne er sikre ved at traekke i
hgjtryksslangen.
6. Seet netstikket i en stikkontakt.

Vandforsyning
Tilslutningsveerdier, se Tekniske data eller typeskilt.
Overhold forskrifterne fra den pagaeldende vandforsy-
ningsvirksomhed.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af urenheder eller
saltvand.

Skader pa apparat og tilbehar

Brug kun rent vand og ikke saltvand.

Obs

KARCHER anbefaler brug af et Kércher vandfilter, der
fas som tilbehar.

Tilslutning til vandledningen

BEMAERK
Risiko for beskadigelse ved anvendelse af slange-
koblinger fra messing med AquaStop-funktion fra
andre producenter.
Skader pa hgjtrykspumpen
Anvend udelukkende slangekoblinger med/uden Aqua-
Stop-funktion fra KARCHER, slangekoblinger uden
AquaStop-funktion eller slangekoblinger af kunststof
med AquaStop-funktion fra andre producenter.
1. Saet haveslangen pa koblingen til vandtilslutningen.
Obs
Stofforsteerket haveslange ngdvendig, diameter mindst
1/2 tomme (13 mm), lsengde mindst 7,5 m med almin-
delig lynkobling.

Figur |
2. Tilslut haveslangen til vandledningen.
3. Abn vandhanen helt.

Opsugning af vand fra abne beholdere
Denne hgijtryksrenser er udstyret med KACHHER suge-
slange til opsugning af overfladevand f. eks. fra regn-
vandstender eller damme (maksimal opsugningshgjde,
se Tekniske data).

1. Skru koblingen af vandtilslutningen.

2. Fyld sugeslangen med vand.
Skru sugeslangen pa maskinens vandtilslutning, og
anbring den i en vandkilde (f.eks. en regntende).

Udluftning af maskinen
1. Teend maskinen "I/ON".
2. Las grebet pa hajtrykspistolen op.
3. Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen.
Maskinen teendes.
4. Lad maskinen kgre mindst 2 minutter, indtil der
kommer vand ud uden bobler ved hgjtrykspistolen.
5. Slip grebet pa hgijtrykspistolen.
6. Las grebet pa hgijtrykspistolen.

BEMAERK

Fare for beskadigelse ved torlab.

Skader pa hajtrykspumpen

Anvend ikke apparatet uden vand.

Sluk apparatet, hvis det ikke opbygger et tryk inden for
2 minutter. G& frem i henhold til henvisningerne i Hjselp
ved fejl.

Drift med hgjtryk
BEMAERK

Risiko for beskadigelse!
Skader pa malede eller sarte overflader, hvis straleaf-
standen er for lille, eller hvis der anvendes et uegnet
strélerar.
Hold en straleafstand pa mindst 30 cm ved rengering af
malede overflader.
Rengor ikke bildzek, lak eller sarte overflader som trae
med roto-jet dysen.
1. Seetet stralererind i hajtrykspistolen, og fastger det
ved at dreje 90°.
Figur J
Teend maskinen "I/ON".
Las grebet pa hgjtrykspistolen op.
Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen.
Maskinen teendes.

Drift med renggringsmiddel

A FARE

Sundhedsfare pa grund af rengeringsmidler!
Alvorlige sundhedsskader

Overhold renggringsmiddelproducentens sikkerheds-
datablad.

Beer personligt beskyttelsesudstyr som foreskrevet.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af uegnede rengo-
ringsmidler!

Materielle skader

Anvend kun rengaringsmidler, der er godkendt af Kér-
cher og er egnede til objekterne, der skal rengares.
Overhold sikkerhedsforskrifter, doseringsanbefalinger
og henvisninger, der er vedlagt renggringsmidlerne.
Veaer sparsom med reng@ringsmidlet.

BEMAERK

Fare for beskadigelse, fordi renggringsmidler virker
for laenge og terrer ind!

Materielle skader

Pafar ikke rengaringsmidler pa varme overflader, og
overhold den maksimale indvirkningstid.

Lad ikke rengaringsmidler tarre.

pon
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Obs
KARCHER-rengaringsmidler serger for problemffrit, ef-
fektivt arbejde. Indhent rad, og overhold vores informa-
tionsblade til rengaringsmidlerne.
Obs
Rengaringsmidler kan kun tilsaettes ved afmonteret
straleror.
1. Treek renggringsmiddelslangen ud af apparatet il
den gnskede lsengde.
Figur K
2. Nedsaenk renggringsmiddelslangen i en beholder
med renggringsmiddel.
3. Afmonter strélergret fra hajtrykspistolen.
Under driften tilsaettes rengeringsmidlet til lavtryks-
stralen.
Anbefalet rengoringsmetode
1. Spray en lille smule rengeringsmiddel pa den terre
overflade og lad det virke (ikke torre).
2. Skyl den Igsnede snavs af med hgijtryksstralen.
Efter drift med rengeringsmiddel
Skyl maskinen ca. 30 sekunder med rent vand.

Afbrydelse af driften
. Slip grebet pa hejtrykspistolen.
Hvis grebet slippes, frakobles maskinen. Hgjtrykket
i systemet bevares.
Las grebet pa hgjtrykspistolen.
Figur L
Sluk maskinen "0/OFF" ved arbejdspauser over 5
minutter.

-

-

A

i

Afslutning af driften
AN FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser pa grund af vand, der treenger
ud under hgjtryk

Kveestelser

Haijtryksslangen ma kun afbrydes fra hgjtrykspistolen
eller maskinen, nar der ikke er tryk i systemet.

Slip grebet pa hgjtrykspistolen.

Luk vandhanen.

Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen i 30 sekunder.
Det tryk, der er tilbage i systemet, reduceres.

Slip grebet pa hgjtrykspistolen.

Las grebet pa hgjtrykspistolen.

Sluk maskinen "0/OFF".

Afbryd maskinen fra vandforsyningen.

Treek netstikket ud af stikkontakten.

A FORSIGTIG

Fare for kvaestelser og risiko for beskadigelse pa
grund af apparatets vaegt.

Kvaestelser og beskadigelser

Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved transport og
opbevaring.

wn =

ONO O~

Traek maskinen
1. Treek maskinen i transportgrebet.

Transporter maskinen i koretgoj
1. Maskinen sikres mod at blive forskubbet eller veelte.

Opbevaring
AN FORSIGTIG

Fare for kvaestelser og risiko for beskadigelse pa
grund af apparatets vaegt.
Kveestelser og beskadigelser

Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transport og
opbevaring.

Opbevaring af apparatet
Stil apparatet pa en vandret, plan flade.
2. Tryk paudlgserknappen, og traek hgjtryksslangen af
hgijtrykspistolen.
3. Afmonter stralergret fra hejtrykspistolen.
4. Opbevar stralergrene og hgjtrykspistolen i de pa-
geeldende holdere.
5. Afmonter hgjtryksslangen fra apparatet.
6. Opbevar hgjtryksslangen pa apparatet.
7. Opbevar netkablet med netstikket pa apparatet.
Vaer opmaerksom pa ekstra henvisninger fer leengere
tids opbevaring, se Pleje og vedligeholdelse.

-

Frostbeskyttelse
BEMAERK

Risiko for beskadigelse!

Skader pa udstyr og tilbeher pa grund af vand, der fry-
ser til is.

Tom apparat og tilbehar helt efter brug.

Beskyt apparatet og tilbehgret mod temperaturer pa
mindre end eller lig med 0 °C (32 °F).

1. Afbryd apparatet fra vandforsyningen.

2. Afmonter hgjtryksslangen fra apparatet.

3. Teend maskinen "I/ON".

4. Vent maks. 1 minut, til der ikke laengere Igber vand
ud ved haijtrykstilslutningen.

Sluk maskinen "0/OFF".

Opbevar apparatet og udstyret i et frostsikkert rum.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

DANGER Livsfare, hvis spaendingsferende dele be-
rores

Dadelige eller meget alvorlige kvaestelser

Bergr ikke spaendingsfarende dele.

Sluk for apparatet.

Treek ikke netstikket ud af stikontakten i netkablet.
Maskinen er vedligeholdelsesfrit. at du ikke skal udfare
regelmaessig vedligeholdelse.

5.
6.

Renggr sien i vandtilslutningen

BEMAERK
Risiko for beskadigelse pa grund af manglende eller
beskadiget si
Skader pa hajtrykspumpen
Anvend ikke apparatet uden si.
Renger ikke sien med harde, spidse genstande.
Renger sien i vandtilslutningen ved behov.
1. Skru koblingen af vandtilslutningen.
2. Treek sien ud.
Figur M
3. Renger sien under rindende vand.
4. Seet sien ind i vandtilslutningen.

Renger rengeringsmiddelfiltret
Renger renggringsmiddelfilteret inden laengere tids op-
bevaring.
1. Traek rengeringsmiddelfilteret pa rengeringsmid-
deslangen af.
Figur N
2. Renger renggringsmiddelfilteret under rindende
vand.
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Hjeelp ved fejl

A FARE

DANGER Livsfare, hvis spaendingsfarende dele be-

rores

Dadelige eller meget alvorlige kvaestelser

Beror ikke spaendingsfarende dele.

Sluk for apparatet.

Treek ikke netstikket ud af stikontakten i netkablet.

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-

pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivlstilfaelde eller

ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den

autoriserede kundeservice.

Maskinen korer ikke

Spaendingsforsyningen er afbrudt.

1. Kontrollér, om netstikket er tilsluttet.

2. Teend maskinen.

3. Las armen pa hgijtrykspistolen op, og aktivér den.
Apparatet starter, ellers:

4. Kontrollér, om den angivne spaending pa typeskiltet
stemmer overens med stremkildens spaending.

5. Treek netstikket ud af netstikdasen, og kontrollér
netkablet og netstikket for beskadigelser.
Lad omgaende den autoriserede kundeservice ud-
skifte netkablet ved skader.

Motorvaernet er aktivt.

1. Hvis motoren er overbelastet, frakoblev motorveer-
net apparatet.

2. Sluk maskinen.

3. Lad apparatet kele af i 1 time.

4. Teend maskinen, og begynd anvendelsen.
Hvis fejlen forekommer flere gange, skal maskinen
kontrolleres af kundeservice.

Trykket i apparatet opbygges ikke

Stralergret befinder sig i positionen "SOFT".

1. Drej stralergret til positionen "HARD".

Vandtilfarslen er for lav.

1. Abn vandhanen helt.

2. Traek haveslangen uden knaek.

3. Kontrollér tillgbsvandmaengden, og forag den om
ngdvendigt, se Tekniske data.

4. Serg for, at den maksimale sugehgjde ikke er over-
skredet, se Tekniske data.

Sien er tilsmudset.

1. Renger sien, se Renger sien i vandtilslutningen.

Der er Iuft i apparatet.

1. Serg for, hgjtryks- og haveslangen er monteret rig-
tigt.

2. Udluft apparatet, se Udluftning af maskinen.

Kraftige tryksvingninger

Straledysen i straledysehovedet er tilsmudset.

1. Renger straledysen forfra med en nal, og skyl den.

Tillsbsvandmaengden er for lav.

1. Abn vandhanen helt.

2. Traek haveslangen uden knaek.

3. Rengear sien i vandtilslutningen.

4. Kontrollér tillabsvandmaengden, og forag den efter
behov.

Renggringsmidlet suges ikke ind

Der er monteret et stralergr pa hgjtrykspistolen.

1. Afmontér stralergret, og arbejd kun med hgjtrykspi-
stolen.

Rengeringsmiddelslangen er kneekket, tilstoppet eller

uteet.

1. Installer, renger eller udskift rengaringsmiddelslan-
gen uden kneek.

Renggringsmiddelfilteret er tilstoppet.

1. Renger renggringsmiddelfilteret, se Rengar rengo-
ringsmiddelfiltret.

Maskine utaet

1. En lille uteethed pa maskinen er tekniske betinget.
Send bud efter den autoriserede kundeservice ved
stor uteethed.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du ensker at ggre garantien geeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pé dit lokale KARCHER-websted under
"Downloads".

EU-overensstemmelseserklaring

Vi erkleerer hermed, at nedenstaende produkt overhol-
der de relevante bestemmelser i de anfarte direktiver og
forordninger. Hvis produktet aendres uden aftale med
os, mister denne erkleering sin gyldighed. Eneste an-
svarshavende for udgivelsen af denne overensstem-
melseserklaering er producenten.

Produkt: Hegjtryksrenser

Type: Typ: K5, K 5 Classic, K 5 Pure, K 5 Start, K6, K
6 Start

Direktiver og forordninger

2006/42/EF (+2009/127/EF) (indtil 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (fra 20.01.2027)

2000/14/EF

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EF

(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleeg V

Lydeffektniveau dB(A)

K 5, K5 Pure, K 5 Start, K 6, K 6 Start
Malt: 88

Garanteret: 91

K 5 Classic

Malt: 89

Garanteret: 92

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmeegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Fase ~ 1 KARCHER Home & Garden App
Frekvens Hz 50-60 KARCHER Home & Gardeni rakendusega saate oma
Strgmforbrug A 8 seadme kasutamisel kasutada jargmisi eeliseid:
Kaoslinaskl PX e Rakendamisnipid ja ekspertteadmised
apslingsklasse 5 e Tooteteave, tarvikute lilevaade ja kasutusjuhendid
Beskyttelsesklasse =1 I e Abi ja teeninduskontakt
Netsikring (trzeg) A 10 e Veebipood - eksklusiivsed pakkumised ja palju
muud
Vandtilslutning Laadige KARCHER Home & Garden App alla oma ra-
Tillgbstryk (maks.) MPa 1,2 kendustepoest ja registreerige oma toode mugavalt.
Tillsbstemperatur (maks.) °C 40
Tillgbsmaengde (min.) I/min 10 Enne seadme esmast kasutamist luge-
Indsugningshgjde (maks.) m 0,5 /!\ ge see kasutusjuhend ja kaasasolevad
- ohutusjuhised labi. Toimige sellele vas-
Effektdata maskine tavalt.
Driftstryk MPa 12,0 Hoidke mélemad brosidrid hilisemaks kasutamiseks
Maks. tilladt tryk MPa 145 voi jargmise omaniku tarbeks alles.
Transportmaengde, vand I/min 6,7 Ohutusseadised
Hejtrykspistolens tilbageslags- N 13 N HOIATUS
kraft Vigastusoht!
Mal og vaegt Rasked vigastused puuduvate, muudetud véi toimetute
Typisk driftsvaat K 75 ohutusseadiste tottu.
yp 9 9 ! Arge hiilige ohutusseadistest médda ega eemaldage
Leengde mm 302 ohutusseadiseid ning &rge tehke neid toimetuks. Ohu-
Bredde mm 346 tusseadised on ette ndhtud Teie kaitseks.
Hgjde mm 872 Seadmeliiliti
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79 Seadmeliiliti hoiab &ra seadme tahtmatu kaitamise.
Hand-arm-vibration ap,, m/s? 21 Korgsurvepiistoli lukusti
Usikkerhed hand-arm-vibration K m/s2 0,7 Lukusti blokeerib kdrgsurveplstoli hoova ja hoiab &ra
> seadme tahtmatu kaivitamise.
Repeated shock pg m/s 22 .
Usikkerhed repeated shock K m/s? 10 Kui K3 AyttolflstOPphfu:Tt:t!cl’o? kse. Ilitab
- ui kdrgsurvepustolil asuv hoob lahti lastakse, liilita
Lydtryksniveau Lya dB(A) 75 surveliliti pumba vilja ja kérgsurvejuga peatub. Hoova
Usikkerhed lydtryksniveau Kpa dB(A) 3 vajutamisega lilitub pump jélle sisse.
Lydeffektniveau Lyya dB(A) 88 Mootorikaitseliiliti

Garanteret lydeffektniveau Lyya ¢ dB(A) 91

Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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Seadmel olevad siimbolid

7 Arge suunake kdrgsurvejuga inimestele,
A , "

S loomadele, aktiivsele elektrilisele varustuse-
le ega seadmele endale.
Kaitske seadet kiilma eest.

Arge lihendage seadet otse avalikku joogi-
veevorku.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage kdrgsurvepesurit eranditult eramajapidami-
ses.

Kérgsurvepesur on ette nahtud masinate, sdidukite,
ehitiste, tooriistade, fassaadide, terrasside, aiaseadme-
te jne puhastamiseks kérgsurve-veejoaga.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja

=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud véi 6li, mis

voivad vale umberkaimise voi vale utiliseerimise

korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja

keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on

neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud

seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

cg) Puhastustoid, mille puhul tekib dlisisaldusega heit-
vesi, nt mootoripesu, aluspéranda pesu, tohib teos-

tada ainult liseparaatoriga pesuplatsidel.

cg) Puhastusvahenditega t6id tohib teostada ainult ve-
delikutihedatel, musta vee kanalisatsiooniga tihen-

datud tépindadel. Arge laske puhastusvahendil

tungida veekogudesse v&i mulda.

cg) Vee vdtmine avalikest veekogudest ei ole mdnes
riigis lubatud.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on téielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudjat.

Ulevaade seadmest

Joonised naitlikud, iiksikasjad vdivad erineda
Jooniseid vt graafika lehekiilgedelt
Joonis A

@ ;

@ Mustusefreesiga terasest joatoru raskestieemalda-
tava mustuse jaoks

@ Joatoru Vario Power enamkasutatavateks puhas-
tusililesanneteks.
T66réhku saab sujuvalt suurendada SOFT pealt
HARD peale. T66réhu seadistamiseks laske korg-
survepustoli hoob lahti ja keerake joatoru soovitud
asendisse.

Puhastusvahendi valjastamiseks demonteerige
joatoru ja to6tage ainult kdrgsurvepustoliga.

(®) Korgsurvepiistol

(® Vabastusklahv

(5) Kargsurvepiistoli hoob

@ Kérgsurvepustoli lukusti

@ Seadmeldliti “0/OFF” / “I/ON”
Kérgsurvepiistoli hoidik

(9 Transpordikaepide

Korgsurvevooliku / vérgukaabli hoidik
() Joatoru hoidik

(1 Ratas

@ Tudbisilt

Klemm kérgsurvevooliku ihendamiseks / lahutami-
seks

() Kargsurvevoolik
Puhastusvahendi pudeli hoidik
(@7 *Aiavoolik

Veeiihenduse liitmik
**KARCHERI imivoolik

@ Paigaldatud s6elaga veelihendus
@1 Vérgukaabel vérgupistikuga

@ Poldid

@ Puhastusvahendi voolik puhastusvahendi filtriga

* lisaks ndutav
** valikuliselt saadaval

Jooniseid vt graafika lehekaiiljelt.

Monteerige enne kaikuvdtmist lahtised kaasasolevad
osad seadme kiilge.

Pange kaasasolevad kruvid ja nendega sobiv kruvikee-
raja valmis.

Transpordikdepideme monteerimine
1. Transpordikdepideme monteerimine:
a Pistke transpordikaepide seadmele.
b Kindlustage transpordikéaepide 4 poldiga.
Joonis B

Monteerige korsurvepiistoli hoidik
1. Korgsurveptstoli hoidiku monteerimine:
a Llkake korgsurvepustoli hoidik seadme kinnitus-
pessa.
b Hoidke kdrgsurvepustoli hoidikut Idppasendis ja
kindlustage poldiga.
Joonis C

Monteerige joatoru hoidik
1. Joatorude hoidiku monteerimine:
a Lukake joatorude hoidik seadme kinnituspessa.
b Hoidke joatorude hoidik Idppasendis ja kindlusta-
ge poldiga.
Joonis D
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Korgsurvevooliku / vorgukaabli hoidiku
monteerimine
1. Korgsurvevooliku / vBrgukaabli hoidiku monteerimi-

ne:

a Lukake kdrgsurvevooliku / vérgukaabli hoidik
transpordikédepidemel asuvasse kinnituspessa.

b Hoidke kdrgsurveplstoli / vérgukaabli hoidikut
I6ppasendis ja kindlustage poldiga.

Joonis E

Veeiihenduse liitmiku monteerimine
1. Kruvige veelihenduse liitmik seadme veelihenduse-
le.
Joonis F

Kasutuselevotmine

1. Asetage seade horisontaalsele, tasasele pinnale.

TAHELEPANU
Kahjustusoht pealekeritud kérgsurvevoolikuga t66-
tamise ajal.
Kahjustused kérgsurvevoolikul
Kerige kérgsurvevoolik téielikult maha.
Asetage kérgsurvevoolik enne seadme kéitamist nii, et
selles ei oleks sélmi, siimuseid ega keerde.
2. Kerige koérgsurvevoolik taielikult maha ja laotage
see sOlmedeta, aasadeta ja keerdudeta laiali.
3. Monteerige kdrgsurvevoolik seadme kiilge:
a Tommake liitmiku kiiljes olev klamber Ules.
b Pistke kdrgsurvevoolik litmikusse.
¢ Vajutage liitmiku kiiljes olev klamber alla.
Joonis G
4. Monteerige kdrgsurvevoolik kdrgsurvepustoli kilge:
a Joondage koérgsurvevoolik valja ja
b pistke kdrgsurvepustolisse, kuni see kuuldavalt
fikseerub.
Joonis H
5. Kontrollige kindlaid ihendusi kérgsurvevoolikust
tdmbamisega.
6. Pistke vorgupistik pistikupessa.

Veevarustus
Uhendusvaartusi vt Tehnilised andmed véi tiilibisilt.
Jargige veevarustusettevétte eeskirju.

TAHELEPANU

Saastumise véi soolase vee péhjustatud kahjustus-
te oht.

Kahjustused seadmel ja tarvikutel

Kasutage ainult puhast vett ja drge kasutage soolvett.
Mérkus

KARCHER soovitab kasutada KARCHERI valikulist
veefiltrit.

Uhendus veetoruga

TAHELEPANU
Kahjustusoht AquaStop-funktsiooniga, kolmandate
pakkujate messingist voolikuliitmike kasutamisel.
Korgsurvepumba kahjustused
Kasutage ainult KARCHERIi AquaStop-funktsiooniga/
funktsioonita voolikuliitmikke, AquaStop-funktsioonita
voolikuliitmikke vbi kolmandate pakkujate AquaStop-
funktsiooniga plastist voolikuliitmikke.
1. Pistke aiavoolik veetihenduse liitmikule.
Mérkus
Néutav on kangatugevdusega aiavoolik, 1abim6ét véhe-
malt 1/2 tolli (13 mm), pikkus vdhemalt 7,5 m, laiatarbe
Kiirliitmikuga.

Joonis |

2. Uhendage aiavoolik veetoru kiilge.
3. Avage veekraan taielikult.

Vee sisseimemine avatud mahutitest

See kdrgsurvepesur sobib KARCHERI imivoolikuga

pinnavee sisseimemiseks, nt vihmaveetlnnidest voi tii-

kidest (maksimaalset sissevotu kdrgust vt Tehnilised

andmed).

1. Kruvige litmik veethenduselt maha.

2. Taitke imivoolik veega.

3. Keerake imivoolik seadme veeiihendusele ja riputa-
ge veeallikasse (nt vihmaveetiinn).

Ohu eemaldamine seadmest
Lulitage seade sisse “I/ON”.
2. Vabastage korgsurvepustoli hoob.
3. Vajutage kdrgsurvepustoli hooba.
Seade liilitub sisse.
4. Laske seadmel maksimaalselt 2 minutit to6tada, ku-
ni vesi valjub kdrgsurvepustolist mullideta.
5. Laske kdrgsurvepustoli hoob lahti.
6. Lukustage korgsurvepustoli hoob.

TAHELEPANU

Kahjustusoht kuivkdigu korral.

Kérgsurvepumba kahjustused

Arge kéitage seadet ilma veeta.

Lilitage seade vélja, kui 2 minuti jooksul ei teki rohku.
Kéituge vastavalt jaotises Abi rikete korral esitatud ju-
histele.

-

Kaitamine kdrgsurvega

TAHELEPANU

Kahjustusoht!

Kahjustused vérvitud véi tundlikel pindadel liiga véikese
pihustuskauguse korral vbi ebasobiva joatoru kasutami-
sel.

Hoidke vérvitud pindade puhastamisel véhemalt 30 cm

pihustuskaugust.

Arge puhastage mustusefreesiga autorehve, vérvi véi

tundlikke pindu nagu puit.

1. Pistke joatoru kdrgsurveplstolisse ja fikseerige 90°
poordega.
Joonis J

2. Lulitage seade sisse “I/ON”.

3. Vabastage kdrgsurvepustoli hoob.

4. Vajutage kdrgsurvepustoli hooba.

Seade liilitub sisse.
Kéitamine puhastusvahendiga

A OHT

Oht tervisele puhastusvahendi tottu!
Raske tervisekahjustus

Jargige puhastusvahendi tootja ohutuskaarti.
Kandke ettekirjutatud isiklikku kaitsevarustust.

TAHELEPANU

Kahjustusoht ebasobivate puhastusvahendite tot-
tu!

varakahjude

Kasutage ainult Karcheri poolt heakskiidetud ja puhas-
tatava objekti jaoks sobilikke puhastusvahendeid.
Jargige puhastusvahendiga kaasasolevaid ohutusjuhi-
seid, doseerimissoovitusi ja juhiseid.

Kasutage puhastusvahendeid sdéastlikult.
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TAHELEPANU
Kahjustusoht puhastusvahendite liiga pika méju-
mis- ja kuivamisaja tottu!
varakahjude
Arge kandke puhastusvahendeid kuumadele pindadele
Jja jargige maksimaalset méjumisaega.
Arge laske puhastusvahendil kuivada.
Mérkus
KARCHERI puhastusvahendid hoolitsevad riketeta,
efektiivse t66 eest. Palun laske end néustada ja jérgige
meie puhastusvahendite infolehti.
Mérkus
Puhastusvahendeid saab juurde segada ainult demon-
teeritud joatoru korral.
1. Tédmmake puhastusvahendi voolik soovitud pikku-
ses seadmest valja.
Joonis K
2. Kastke puhastusvahendi voolik puhastusvahendiga
taidetud mahutisse.
3. Demonteerige joatoru kdrgsurvepustolist.
Kaituse ajal lisatakse puhastusvahendit madalsur-
vejoale.

Soovitatav puhastusmeetod

1. Pihustage puhastusvahend saastlikult kuivale pea-
lispinnale ja laske mdjuda (mitte kuivada).

2. Loputage vabanenud mustus kérgsurvejoaga ma-
ha.

Puhastusvahendiga kaitamise jarel
1. Loputage seadet u 30 sekundit puhta veega.

Kaituse katkestamine
1. Laske koérgsurvepustoli hoob lahti.
Hoova lahtilaskmisel lilitub seade valja. Kérgsurve
susteemis jaab pusima.
2. Lukustage kérgsurvepustoli hoob.
Joonis L
3. Lilitage ule 5-minutiliste tédpauside korral seade
vélja “0/OFF”.

Kaituse Iopetamine

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht kérgrohu all véljavoolava vee tottu!
Vigastused

Lahutage kérgsurvevoolik kérgsurveplstolist voi sead-
mest ainult siis, kui stisteemis pole rohku.

1. Laske koérgsurveplstoli hoob lahti.

2. Sulgege veekraan.

3. Vajutage kdrgsurvepustoli hooba 30 sekundit.
Siisteemi allesjaanud rohk lastakse valja.
Laske kdrgsurveplstoli hoob lahti.

Lukustage kdrgsurvepustoli hoob.

Lilitage seade valja “O/OFF”.

Lahutage seade veevarustusest.

Tdmmake vorgupistik pistikupesast valja.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht seadme kaalu tottu.
Vigastused ja kahjustused

Pidage transpordil ja ladustamisel silmas seadme kaa-
lu.

©No O~

Seadme témbamine
1. Tdmmake seadet transpordikédepidemest.

Seadme transportimine sdidukis

1. Kindlustage seade libisemise ja imberkukkumise
vastu.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht seadme kaalu tottu.
Vigastused ja kahjustused

Pidage transpordil ja ladustamisel siimas seadme kaa-
lu.

Seadme hoidmine
1. Pange seade horisontaalsele, tasasele pinnale.
2. Vajutage vabastusklahvi ja tdmmake kérgsurvevoo-
lik kdrgsurvepustolist valja.
3. Demonteerige joatoru kérgsurvepustolist.
4. Hoidke joatorusid ja kdrgsurveptstolit vastavates
hoidikutes.
5. Demonteerige kdrgsurvevoolik seadme kiuiljest.
6. Pange kdrgsurvevoolik seadmele hoiule.
7. Hoidke vérgukaablit vorgupistikuga seadme kiiljes.
Enne pikemat ladustamist jargige tdiendavaid juhiseid,
vt Korrashoid ja hooldus.

Killmumiskaitse

TAHELEPANU

Kahjustusoht!

Seadme ja tarvikute kahjustused kiilmunud vee tottu.
Tiihjendage seade ja tarvikud pérast iga kasutamist
taielikult.

Kaitske seadet ja tarvikuid temperatuuride eest, mis on
véiksemad véi vérdsed 0 °C-ga (32 °F).

1. Lahutage veevarustus seadme kiiljest.

2. Demonteerige kdrgsurvevoolik seadme kiiljest.

3. Lulitage seade sisse “I/ON”.

4. Oodake maksimaalselt 1 minut, kuni kdrgsurve-
Uhendusest ei valju enam vett.

Lilitage seade valja “0/OFF”.

Hoidke seadet ja tarvikuid kilmumiskindlas ruumis.

Korrashoid ja hooldus

A OHT

Oht elule pinget juhtivate detailide puudutamisel.
Surmavad vobi vdga rasked vigastused

Arge puudutage pinget juhtivaid detaile.

Liilitage seade vélja.

Témmake vérgupistik vérgupistikupesast vélja.
Seade on hooldusvaba. Te ei pea regulaarseid hool-
dustoid teostama.

5.
6.

Soéela puhastamine veeiihenduses

TAHELEPANU
Kahjustusoht puuduva véi kahjustatud séela téttu.
Kérgsurvepumba kahjustused
Arge kéitage seadet séelata.
Arge puhastage séela kévade, teravate esemetega.
Puhastage veelihenduses olevat séela vajaduse korral.
1. Kruvige liitmik veelihenduselt maha.
2. Tdémmake sdel vélja.
Joonis M
3. Puhastage sbéela voolava vee all.
4. Pange soéel veelihendusse.
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Puhastusvahendi filtri puhastamine
Puhastage puhastusvahendi filter enne pikemat ladus-
tamist.

1. Témmake puhastusvahendi filter puhastusvahendi
voolikult ara.
Joonis N

2. Puhastage puhastusvahendi filtrit voolava vee all.

Abi rikete korral

A OHT

Oht elule pinget juhtivate detailide puudutamisel.

Surmavad véi véga rasked vigastused

Arge puudutage pinget juhtivaid detaile.

Liilitage seade vilja.

Témmake vorgupistik vorgupistikupesast vélja.

Riketel on sageli lihtsad pdhjused, mille saate ise jarg-

neva Ulevaate abil kérvaldada. Kahtluse korral vdi siin

nimetamata rikete korral péérduge palun volitatud klien-
diteeninduse poole.

Seade ei toota

Pingevarustus on katkenud.

1. Kontrollige, kas vorgupistik on sisse pistetud.

2. Lilitage seade sisse.

3. Lukustage kérgsurvepustoli hoob lahti ja vajutage
seda.

Seade kaivitub, vastasel juhul:

4. Kontrollige, kas tulbisildil esitatud pinge langeb
kokku vooluallika pingega.

5. Tdmmake vorgupistik vorgupistikupesast vélja ja
kontrollige vorgukaabilit ja vorgupistikut kahjustuste
suhtes.

Laske kahjustuste korral vérgukaabel volitatud
klienditeenindusel viivitamatult vélja vahetada.

Mootorikaitseldliti on aktiivne.

1. Kui mootor on uilekoormatud, lllitab mootorikait-
sellliti seadme valja.

2. Lilitage seade valja.

3. Laske seadmel 1 tund maha jahtuda.

4. Lulitage seade sisse ja votke see kaiku.

Kui rike esineb korduvalt, siis laske seadet kontrolli-
da klienditeenindusel.

Seade ei saavuta rohku

Joatoru on asendis "SOFT".

1. Keerake joatoru asendisse “HARD”.

Vee pealevool on liiga vaike.

1. Avage veekraan taielikult.

2. Paigaldage aiavoolik murdekohtadeta.

3. Kontrollige sissevooluvee kogust ja vajaduse korral
suurendage seda, vt Tehnilised andmed.

4. Kindlustage, et maksimaalset imemiskdrgust ei ole
Uletatud, vt Tehnilised andmed.

Sdel on maardunud.

1. Puhastage sdela, vt Séela puhastamine veeiihen-
duses.

Seadmes on &hku.

1. Tehke kindlaks kdrgsurve- ja aiavooliku dige mon-
taaz.

2. Eemaldage 6hk seadmest, vt Ohu eemaldamine
seadmest.

Tugevad rohukéikumised

Joadlusi peas olev joadiilis on maardunud.

1. Puhastage joadlisi eest ndelaga ja peske labi.

Sissevooluvee kogus on liiga véike.

1. Avage veekraan taielikult.

2. Paigaldage aiavoolik murdekohtadeta.

3. Puhastage veelihenduses olevat séela.

4. Kontrollige sissevooluvee kogust ja vajadusel suu-
rendage seda.

Puhastusvahendit ei imeta sisse

Kérgsurvepustolile on monteeritud joatoru.

1. Demonteerige joatoru ja to6tage ainult kdrgsurve-
pustoliga.

Puhastusvahendi voolik on murdunud, ummistunud voi

lekib.

1. Paigaldage, puhastage vdi asendage puhastusva-
hendi voolik murreteta.

Puhastusvahendi filter on ummistunud.

1. Puhastage puhastusvahendi filtrit, vt Puhastusva-
hendi filtri puhastamine.

Seade ebatihe

1. Seadme vahene ebatihedus on tehniliselt tingitud.
Tugeva ebatiheduse korral vétke Gihendust volitatud
klienditeenindusega.

Igas riigis kehtivad meie volitatud milgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiilja véi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool nimetatud toode vas-
tab loetletud direktiivide ja maaruste asjaomastele sate-
tele. Tootel meiega kooskdlastamata muudatuste
teostamisel kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.
Vastavusdeklaratsiooni véljastamise eest vastutab tks-
nes tootja.

Toode: Kérgsurvepesur

Tulp: Typ: K5, K5 Classic, K5 Pure, K5 Start, K6, K
6 Start

Direktiivid ja maarused

2006/42/EU (+2009/127/EU) (kuni 19.01.2027) (EL)
2023/1230 (alates 20.01.2027)

2000/14/EU

2011/65/EL

2014/30/EL

2009/125/EU

(EL) 2019/1781

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsustase dB(A)

K 5, K5 Pure, K 5 Start, K 6, K 6 Start
Méddetud: 88

Garanteeritud: 91

K 5 Classic

Mbddetud: 89

Garanteeritud: 92
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Nimi ja aadress
Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Helivéimsustase Lyya dB(A) 88

dB(A) 91

Garanteeritud
helivbimsustase Lyya g

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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e x - KARCHER Home & Garden lietotne
— Izmantojot KARCHER Home & Garden lietotni, jas varat
Kaitseliik IPX5 izmantot $adas ierices lieto$anas prieksrocibas:
Kaitseklass =] 1] e leteikumi pielietoSanai un ekspertu zinaSanas
Vorgukaitse (inertne) A 10 . Intormacua par p'r.oduktu, piederumu parskats un lie-
— toSanas instrukcijas
Veevétuiihendus e Palidziba un servisa kontakti
Juurdevoolurdhk (maks.) MPa 12 o TieSsaistes veikals - ekskluzivi piedavajumi un
Juurd I k) °C 20 daudz kas cits
uurdevoolu temperatuur (maks.) Lejupieladajiet KARCHER Home & Garden lietotni no
Juurdevoolu kogus (min.) I/min 10 sava lietotnu veikala un érti registréjiet savu produktu.
Sissevotu kdrgus (maks.) m 0,5 Vispérigas norades
Seadme véimsusandmed Pirms ierices pirmas lietoanas izlasiet
To6réhk MPa 12,0 /!\ m S0 lietoSanas instrukciju un pievienotas
Maks. lubatud rohk MPa 145 am droSibas norades Rikojieties saskana ar
Juurdevoolu kogus, vesi I/min 6.7 Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietosanai vai na-
Kérgsurveplistoli tagasilddgijoud N 13 kamajam Tpasniekam.
Mé6tmed ja kaalud Drosibas ierices
Tadpiline tokaal kg 7,5 A BRIDINAJUMS
Pikkus mm 302 Savainojumu gdsanas risks!
Laius mm 346 I\_Iopietn{ sava{nqjvumi i'ztrukstoéu, parveidotu vai neefek-
— tivu drosibas iericu dél.
Korgus mm 872 Neapejiet vai nenonemiet drosibas ierices un neatslé-
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt dziet to funkcijas. Drosibas ierices ir paredzétas jasu
o e - - 2 aizsardzibai.
Labakasi-kasivars-vibratsioon ay,, m/s 21
Labakasi-kasivars-vibratsiooni  m/s? 0,7 lerices slédzis
maaramatus K lerices slédzis novér$ neparedzétu ierices iedarbinasa-
Korduvad tdukevibratsioonid pg m/s? 22 nu.
Korduvate toukevibratsioonide ~ m/s? 10 Augstspiediena pistoles fiksators
maaramatus K Fiksators nobloké augstspiediena pistoles sviru un no-
Helirohutase Lox dB(A) 75 vérs$ neapzinatu ierices ieslégSanos.

Helirbhutaseme méaramatus Ky dB(A) 3
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Auto-Stop funkcija
Atlaizot augstspiediena pistoles sviru, spiediena slédzis
izsleédz sukni un augstspiediena strukla tiek partraukta.
Ja svira tiek nospiesta, stknis atkal ieslédzas.

Motora aizsardzibas slédzis

Parak augsta stravas patérina gadijuma motora aizsar-
dzibas slédzis izslédz ierici.

Simboli uz ierices

Nevérsiet augstspiediena staru uz perso-

[Ie]

<17 nam, dzivniekiem, aktivu elektrisko apriko-
A dzivniekiem, aktivu elektrisko aprik
jumu vai pasu iekartu.
Aizsargajiet ierici pret salu.
Nepieslédziet ierici tieSi pie dzerama Gdens
tikla.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Augstspiediena tiritaju izmantojiet tikai privata majsaim-
nieciba.

Augstspiediena tiritajs ir paredzéts masinu, transportli-
dzeklu, bavju, darbariku, fasazu, teradu, darza iericu
utt. tiriSanai ar augstspiediena tdens straklu.

Apkartejas vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
@& kartoti. Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi
draudziga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
= Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
nepareizas apstrades vai utilizacijas gadijuma
var radit potencialu apdraud&jumu cilvéku veselibai un
videi. Tomér $1s sastavdalas ir nepiecieSamas ierices
pareizai darbibai. Ar $o simbolu markétas ierices ne-
drikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Tiridanas darbus, kuros notekiidens satur ellu, pie-
méram, motora mazgasanu, zemgridas mazgasa-
nu, drikst veikt tikai mazgasanas vietas, kas aprikotas
ar ellas atdalitaju.
Darbus ar tiriSanas Iidzekliem drikst veikt tikai uz
darba virsmam, kas ir nodrosinatas pret Skidruma
noteci, ar piesléegumu netira tdens kanalizacijai. Nelau-
jiet tiriSanas IT1dzeklim nok|at Gdenstilpnés vai zemé.
Dazas valstis nav atlauta ddens nemsana no atkla-
tam adenstilpném.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, 10-
dzu, informéjiet tirgotaju.

@ b

lerices parskats

Attéli ir ka pieméri, detalas var atSkirties
Attelus skatiet grafiku lappusés
Attéls A

@ Netirumu frézétaja striklas caurule noturigiem neti-
rumiem

@ Striklas caurule Vario Power biezak veicamajiem
tiriSanas uzdevumiem.
Darba spiedienu iesp&jams palielinat bezpakapju
veida no “SOFT” (rami) lidz “HARD” (spécigi). Lai
iestatitu darba spiedienu, atlaist augstspiediena
pistoles sviru un striklas cauruli pagriezt vélamaja
pozicija.
Lai uzklatu tirisanas I1dzekli, demontgjiet straklas
cauruli un stradajiet tikai ar augstspiediena pistoli.

@ Augstspiediena pistole

(@) Atblokésanas poga

@ Augstspiediena pistoles svira

@ Augstspiediena pistoles fiksators

(@) lerices sledzis “0/OFF” / “I/ON”

Augstspiediena pistoles novietne

@ TransportéSanas rokturis

Augstspiediena $|utenes / tikla kabela uzglabasa-
nas novietne

() Straklas caurulu novietne
(@ Ritenis
(3 Datu plaksnite

Skava augstspiediena $lltenes pievienosanai / at-
vienoSanai

() Augstspiediena $latene

TiriSanas lidzekla pudeles turétajs
({7 *Darza liitene

Udens piesléguma savienojums
**KARCHER siksanas $|itene
Udens pieslégums ar ieblvétu sietu
@1 Tikla kabelis ar tikla spraudni

@2 Skraves

Tiranas lidzekla stkSanas $ldtene ar tiriSanas I1-
dzekla filtru

* papildus nepiecieSams
** pieejams péc izvéles

Attélus skatiet grafika lappusé.

Nenostiprinatas detalas piestipriniet pie ierices pirms
lietoSanas sakuma.

Sagatavojiet komplekta pievienotas skrives un atbilsto-
Su skravgriezi.
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TransportéSanas roktura montaza
1. TransportéSanas roktura montaza:
a Uzspraudiet transportéSanas rokturi uz ierices.
b Ar 4 skravém piestipriniet transportéSanas roktu-
ri.
Attels B

Augstspiediena pistoles novietnes montaza
1. Augstspiediena pistoles novietnes montaza:
a lebidiet augstspiediena pistoles novietni tai pare-
dzétaja ietveré pie ierices.
b Turiet augstspiediena pistoles novietni gala pozi-
cija un nostipriniet to ar skravi.
Attéls C

Striklas caurulu novietnes montaza
1. Strklas caurulu novietnes montaza:
a lebidiet striiklas caurulu novietni tai paredzétaja
ietveré pie ierices.
b Turiet striklas caurulu novietni gala pozicija un
nostipriniet to ar skravi.
Attéls D

Augstspiediena S|itenes / tikla kabela
uzglabasanas novietnes montaza
1. Uzstadit augstspiediena Slatenes / tikla kabela uz-
glabasanas novietni:

a Augstspiediena latenes / tikla kabela novietni ie-
bidiet tai paredzétaja ietveré uz transporté$anas
roktura.

b Turiet augstspiediena Slatenes / tikla kabela no-
vietni gala pozicija un nostipriniet to ar skravi.

Attéls E

Udens piesléeguma savienojuma montaza
1. Udens piesléguma savienojumu piestipriniet ar
skrivém pie ierices Gdens piesléguma.
Attéls F

Ekspluatacijas uzsaksSana

1. Novietojiet ierici uz horizontalas, [ldzenas virsmas.

IEVERIBAI
Bojajumu risks, stradajot ar uztitu augstspiediena
Slateni.
Augstspiediena $latenes bojajumi
Pilniba notiniet augstspiediena $/ateni.
Pirms ierices ekspluatacijas izkartojiet augstspiediena
Slateni bez mezgliem, cilpam vai saliekumiem.
2. PilnTba notiniet augstspiediena $lateni un izvietojiet
bez mezgliem, cilpam un saliekumiem.
3. Pievienojiet iericei augstspiediena $|ateni:
a Pavelciet uz augsu savienojuma skavu.
b lespraudiet augstspiediena $|uteni savienojuma.
¢ Nospiediet uz leju savienojuma skavu.
Attéls G
4. Pievienojiet augstspiediena $|ateni augstspiediena
pistolei:
a lzldziniet augstspiediena $lateni un
b iespraudiet to augstspiediena pistolé, I1dz ta dzir-
dami nofikségjas.
Attels H
5. Parbaudiet, vai savienojumi ir drosi, pavelkot aiz
augstspiediena $latenes.
6. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

Udens padeve
Piesléguma vértibas skatit Tehniskie dati vai tipa datu
plaksnité.

levérojiet Gdensapgades uznémuma noteikumus.

IEVERIBAI

Bojajumu risks, ko rada netirumi vai salsiidens.
lerices un piederumu bojajumi

Izmantojiet tikai tiru ddeni, nevis salsadeni.

Noradijum

KARCHER iesaka izmantot péc izvéles pieejamo KAR-
CHER uddens filtru.

Piesléegums Gidensvadam

IEVERIBAI
Bojajumu risks, izmantojot citu piegadataju slatenu
savienotajus no misipa ar AquaStop funkciju.
Augstspiediena siikna bojajumi
Izmantojiet tikai KARCHER $Jatenu savienotajus ar/bez
AquaStop funkcijas, §latenu savienotajus bez AquaS-
top funkcijas vai plastmasas $ldtenu savienotajus ar
AquaStop funkciju no citiem piegadatajiem.
1. levietojiet darza $|Gteni Gdens piesléguma savieno-
juma.
Noradijum
NepiecieSama darza $latene ar tekstila arméjumu, dia-
metrs vismaz 1/2 collas (13 mm), garums vismaz 7,5 m,
ar standarta atro savienotgju.
Attéls |
2. Pieslédziet darza $|ateni pie Gdensvada.
3. Pilniba atveriet Gdens kranu.

Udens iesiik$ana no atklatam tvertném

Sis augstspiediena tiritajs ir aprikots ar KARCHER sik-

Sanas $|ateni virszemes Gdens iestkSanai, piem. no lie-

tusdens mucam vai dikiem (maksimalo iesikSanas

augstumu skatit Tehniskie dati).

1. Noskriveéjiet tdens piesléguma savienotaju.

2. Piepildiet sikSanas $lateni ar adeni.

3. Suks$anas $lateni pieskravéjiet pie ierices dens
piesléguma un ievietojiet Gdens padeves avota
(piem., lietusddens muca).

lerices atgaisoSana
leslédziet ierici “I/ON” (lesl.).
2. Atblokéjiet augstspiediena pistoles sviru.
3. Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.
lerice ieslédzas.
4. Laujiet iericei darboties Iidz 2 minatém, Iidz Gdens
izplGst no augstspiediena pistoles bez burbuliSiem.
5. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
6. Nofikséjiet augstspiediena pistoles sviru.

Ekspluatacija
IEVERIBAI
Bojajumu risks, darbojoties tuksgaita.
Augstspiediena stikna bojajumi
Nedarbiniet ierici bez ddens.
Izslédziet ierici, ja 2 mind$u laika ta neveido spiedienu.
Rikojieties saskana ar noradijumiem, kas sniegti Pall-
dziba traucéjumu gadijuma.

-

Ekspluatacija ar augstspiedienu
IEVERIBAI

Bojajumu risks!

Krasotu vai jutigu virsmu bojajumi, ja straklas attalums
ir parak iss vai tiek izmantota nepiemérota striklas cau-
rule.

Tirot lakotas virsmas, ievérojiet vismaz 30 cm striklas

atstatumu,

Neizmantojiet netirumu frézétaju, tirot autoriepas, lako-
tas vai trauslas virsmas, pieméram, koka virsmas.
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1. levietojiet striklas cauruli augstspiediena pistolé un
nofikséjiet to, pagriezot par 90°.

Attéls J

leslédziet ierici “I/ON” (lesl.).

Atblokéjiet augstspiediena pistoles sviru.
Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.

lerice ieslédzas.

Ekspluatacija ar tiriSanas Iidzekli

A BISTAMI

Tirisanas lidzeklu kaitéjums veselibai!

Nopietns kaitéjums veselibai

levérojiet tirianas lidzek|a razotaja droSibas datu lapu.
Valkajiet noraditos individualos aizsardzibas lidzeklus.

IEVERIBAI

Bojajumu risks nepiemérotu tirisanas lidzek|u dé!
Materialie zaudéjumi

Izmantojiet tikai Kércher apstiprinatus tiriSanas lldzek-
lus, kas pieméroti attiecigajam tiramajam virsmam.
levérojiet drosibas noradijumus, dozésanas ieteikumus
un norades, kas pievienotas tirisanas lidzekliem.
Izmantojiet tiriSanas lidzeklus taupigi.

IEVERIBAI

Parak ilgas tiriSanas Iidzek]u iedarbibas un nozZasa-

nas radits bojajumu risks!

Materialie zaudéjumi

Neuzklgjiet tiriSanas lidzekli uz karstam virsmam un ie-

vérojiet maksimalo iedarbibas laiku.

Nelaujiet tiriSanas lidzeklim noZdt.

Noradijum

KARCHER tirisanas lidzekli nodrosina nevainojamu un

efektivu darbibu. Ladzu, konsultejlet/es un ievérojiet

mdasu tirisanas lidzeklu informacijas lapas.

Noradijum

Tirisanas lidzeklus var pievienot tikai tad, kad striklas

caurule ir demontéta.

1. lzvelciet tiriSanas Ilidzek|a stikS$anas $lateni no ier-
ces vélamaja garuma.
Attels K

2. Tinsanas lidzek|a sikSanas $|Gteni iegremdéjiet
tvertné ar tirianas lidzekli.

3. Demontéjiet striklas cauruli no augstspiediena pis-
toles.
Darbibas laika tiriSanas l1dzeklis tiek piejaukts
zemspiediena Gdens striklai.

leteicama tiriSanas metode

1. Tri8anas Iidzekli taupigi uzsmidzinat uz sausas
virsmas un laut iedarboties (nelaut nozt).
2. Lielakos netirumus noskalot ar augstspiediena
straklu.
Péc lietoSanas ar tiriSanas lidzekliem

1. Skalojiet ierici apm. 30 sekundes ar tiru Gdeni.

Pobn

Darbibas partrauksana
1. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
Kad svira tiek atlaista, ierice izslédzas. Sistéma tiek
uzturéts augstspiediens.
2. Nofiksé&jiet augstspiediena pistoles sviru.
Attels L
3. Jadarbs tiek partraukts uz laiku ilgak par 5 mind-
tém, izslédziet ierici “0/OFF” (lzsl.).

Ekspluatacijas pabeigSana

A UZMANIBU

Savainojumu risks, izpliistot augstspiediena dde-

Augstspiediena §]iteni atvienojiet no augstspiediena
pistoles vai ierices tikai tad, ja sistéma nav spiediena.
1. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.

2. Aizveriet idens kranu.

3. Uz 30 sekundém nospiediet augstspiediena pistoles
sviru.

Sistéma atlikusais spiediens tiek samazinats.
Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.

Nofiksgjiet augstspiediena pistoles sviru.
Izslédziet ierici “0/OFF”.

Atvienojiet ierici no Gdens padeves.

Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

Transportésana

AN UZMANIBU

Traumu giasanas un bojajumu risks ierices svara
dél.

Traumas un bojgjumi

Transportgjot un uzglabajot, nemiet véra ierices svaru.

XN oA

lerices vilkSana
1. lerici vilkt, turot aiz transporté$anas roktura.

lerices parvietoSana transportlidzekli
1. NodrosSiniet ierici pret slidéSanu un apgasanos.

Uzglabasana
&N UZMANIBU
Traumu gasanas un bojajumu risks ierices svara
dél.
Traumas un bojgjumi
Transportégjot un uzglabajot, nemiet véra ierices svaru.

lerices uzglabasana
Novietojiet iekartu uz horizontalas, [ldzenas virs-
mas.
Nospiediet atblokéSanas pogu un atvienojiet augst-
spiediena $|ateni no augstspiediena pistoles.
Demontgjiet striklas cauruli no augstspiediena pis-
toles.
levietojiet striklas caurules un augstspiediena pis-
toli tiem piemérotajas uzglabasanas novietnés.
5. Demontéjiet augstspiediena $|Gteni no ierices.
6. Augstspiediena $|ateni novietojiet pie ierices.
7. Tikla kabeli ar tikla spraudni novietojiet pie ierices.
Pirms ilgakas uzglabasanas ievérojiet papildu noradiju-
mus, skat. KopSana un apkope.

-

N

w

>

PretaizsalSanas aizsardziba

IEVERIBAI

Bojajumu risks!

lerices un piederumu bojajumi ddens sasalSanas rezul-
tata.

Péc katras lietoSanas reizes pilniba iztukSojiet ierici un
piederumus.

Sargajiet ierici un piederumus no temperatiras, kas ir
zemaka vai vienada ar 0 °C (32 °F).

Atvienojiet Gdens padevi no ierices.

Demontgjiet augstspiediena slateni no ierices.
lesleédziet ierici “I/ON” (lesl.).

Gaidiet maks. 1 mindti, lTdz no augstspiediena
piesléguma vairs neizplast Gdens.

hOD =

LatvieSu 77



5. lzsledziet ierici “0/OFF”.
6. Novietojiet ierici un piederumus uzglabasanai telpa,
kas aizsargata no sala.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
Dzivibas apdraudéjums, pieskaroties spriegumu
vadosam dalam.
Navéjosas vai smagas traumas
Nepieskarieties stravu vado$am dajam.
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
lericei nav nepiecieSama tehniska apkope. tas nozimée,
ka nav nepiecieSams veikt nekadus regularus apkopes
darbus.

Udens pieslégvietas sieta tirisana
IEVERIBAI

Bojajumu risks neesosa vai bojata sieta dé|.
Augstspiediena sukna bojajumi
Nedarbiniet ierici bez sieta.
Netiriet sietu ar cietiem, asiem priekSmetiem.
Vajadzibas gadijuma iztiriet Gdens pieslégvietas sietu.
1. Noskravéjiet Gdens piesléguma savienotaju.
2. lzvelciet sietu.

Attéls M
3. Iztiriet sietu zem tekoSa Gdens.
4. levietojiet sietu Gdens pieslégvieta.

TiriSanas lidzekla filtra tiriSana

Pirms ilgakas uzglabasanas iztiriet tiriSanas Iidzekla
filtru.
1. Nonemiet tiriSanas lidzekla filtru no tirisanas lidzek-
la §latenes.
Attéls N
2. lztiriet tiriSanas ldzek|a filtru zem teko$a Gdens.

Palidziba trauceéjumu gadijuma

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums, pieskaroties spriegqumu

vadosam dalam.

Navéjosas vai smagas traumas

Nepieskarieties stravu vado$am dajam.

Izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

Traucéjumu céloni biezi vien ir vienkarsi, un tos ar turp-

maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.

Saubu vai nenoraditu trauc&umu gadijuma, ltdzu, vér-

sieties autorizeta klientu servisa.

lerice nedarbojas

Ir partraukta sprieguma padeve.

1. Parbaudiet, vai tikla spraudnis ir iesprausts.

2. leslédziet ierici.

3. Atblokéjiet un nospiediet augstspiediena pistoles
sviru.
lerice ieslédzas, pretéja gadijuma:

4. Parbaudiet, vai sakrit sprieguma norade uz tipa
plaksnites ar stravas avota spriegumu.

5. lzvelciet tikla spraudni no tikla kontaktligzdas un
parbaudiet, vai tikla kabelis un tikla spraudnis nav
bojati.

Bojajumu gadijuma tikla kabeli nekavéjoties uzticiet
nomainit pilnvarotam klientu servisam.

Ir aktivs motora aizsardzibas slédzis.

1. Jamotors ir parslogots, motora aizsardzibas slédzis
izslédz ierici.

2. lzsledziet ierici.

3. Laujiet iericei 1 stundu atdzist.

4. leslédziet ierici un saciet lietot.
Ja traucéjums atkartojas vairakkart, uzticiet veikt ie-
rices parbaudi klientu servisa.

lerice nespéj sasniegt nepiecieSamo spiedienu

Strdklas caurule ir pozicija "SOFT".

1. Pagrieziet striklas cauruli pozicija “HARD”.

Udens padeve ir parak maza.

1. PilnTba atveriet 0dens kranu.

2. lzvietojiet darza $lateni bez saloctjumiem.

3. Parbaudiet iepludes Gdens daudzumu un, ja nepie-
cieSams, palieliniet to, skatit Tehniskie dati.

4. Parliecinieties, ka nav parsniegts maksimalais ie-

stkS8anas augstums, skatit Tehniskie dati.

Siets ir netirs.

1. Notiriet sietu, skatit Udens pieslégvietas sieta tirisa-
na.

lericé ir gaiss.

1. Parliecinieties, vai augstspiediena $|itene un darza
Slatene ir pareizi pievienotas.

2. Atgaisojiet ierici, skatit lerices atgaiso$ana.

Spécigas spiediena svarstibas

Striklas sprausla striklas sprauslas uzgal ir netira.

1. Iztiriet strklas sprauslu no priek$puses ar adatu un
izskalojiet ar adeni.

lepldes Gdens daudzums ir parak mazs.

1. PilnTba atveriet 0dens kranu.

2. lzvietojiet darza $lateni bez salocijumiem.

3. Iztirit sietu Gdens piesléguma.

4. Parbaudiet ieplides 0dens daudzumu un, ja nepie-
cieSams, palieliniet to.

TiriSanas Iidzeklis netiek iesukts

Pie augstspiediena pistoles ir uzstadita straklas cauru-

le.

1. Demontéjiet striklas cauruli un stradajiet tikai ar
augstspiediena pistoli.

TiriSanas lidzek|a $|atene ir saloctta, nosprostota vai tai

ir noplade.
1. Iztaisnojiet, iztiriet vai nomainiet tiriSanas lidzekla
Slateni.

Tirsanas lidzekla filtrs ir aizsérégjis.

1. TirSanas ldzek|a filtra tiriSana, skatit Tiri$anas /-
dzek/a filtra tirisana.

lerice nav hermétiska

1. Neliels nehermétiskums ir tehniski paredzéts. Izteik-
ta nehermétiskuma gadijuma vérsieties autorizéta
klientu servisa.

Katra valstr ir spéka misu atbildiga tirdzniecibas uzné-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jusu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bds materiala vai ra-
Zo8anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas centra.

(Adresi skatit aizmugure)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas KARCHER timekla vietnes servisa
sadala "Lejupielades”.

ES atbilstibas deklaracija

Ar $0 més apliecinam, ka turpmak minétais produkts at-
bilst attiecigajiem direktivu un regulu noteikumiem. Vei-
cot ar mums nesaskanotas izmainas produkta uzbave,
§Tdeklaracija zaudé savu spéku. Par §Ts atbilstibas dek-
laracijas izdoSanu ir atbildigs tikai un vienigi razotajs.
Produkts: Augstspiediena tiritajs

78 LatvieSu



Tips: Typ: K5, K5 Classic, K5 Pure, K5 Start, K6, K6
Start

Direktivas un regulas

2006/42/EK (+2009/127/EK) (I1dz 19.01.2027.) (ES)
2023/1230 (no 20.01.2027.)

2000/14/EK

2011/65/ES

2014/30/ES

2009/125/EK

(EU) 2019/1781

Piemérotie saskanotie standarti

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Piemérotas atbilstibas novértéSanas procediras
2000/14/EK: Pielikums V

Troksna intensitates limenis dB(A)
K 5, K5 Pure, K5 Start, K 6, K 6 Start
Izmérits: 88

Nodros$inats: 91

K 5 Classic

Izmérits: 89

Nodros$inats: 92

Nosaukums un adrese

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talrunis: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Vinendene (Winnenden), 01.07.2026.

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvarojumu.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Tehniskie dati

Stravas piesléegums

Spriegums \% 220-240
Faze ~ 1
Frekvence Hz 50-60
Stravas patérins A 8
Dros$inataja veids IPX5
Aizsardzibas klase = Il

Tikla dro$inatajs (inertais) A 10
Udens pieslégums

Piepludes spiediens (maks.) MPa 1,2
Pievades temperatdra (maks.) °C 40

Pieplides daudzums (min.) I/min 10
lestk$anas augstums (maks.) m 0,5
lerices veiktspéjas dati

Darba spiediens MPa 12,0
Maks. pielaujamais spiediens MPa 14,5
Padeves apjoms, ddens I/min 6,7
Augstspiediena pistoles atsitiena N 13
Spéks

Izméri un svars

Raksturigais ekspluatacijas svars kg 7,5
Garums mm 302
Platums mm 346
Augstums mm 872
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79
Plaukstas-rokas-vibracija ay,, m/s? 21
Nenoteiktiba Plaukstas-rokas-vib- m/s? 0,7
racija K

Atkartotas triecienvibracijas pg m/s? 22
Nenoteiktiba Atkartotas triecien-  m/s? 10
vibracijas K

Troksna spiediena limenis Lpy ~ dB(A) 75

Nenoteiktiba Skanas spiediena - dB(A) 3
menis Kpa

TrokS$na intensitates ITmenis Lyya dB(A) 88

Garantétais skanas jaudas lTme- dB(A) 91
nis Lya d
Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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»KARCHER Home & Garden*
programa

Su "KARCHER Home & Garden" programa, naudoda-

miesi savo prietaisu turésite Siuos privalumus:

o Naudojimo patarimai ir eksperty Zinios

e Informacija apie produkta, priedy apzvalga ir eks-
ploatavimo instrukcija
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e Pagalbos ir techninio aptarnavimo kontaktai

e Elektroniné parduotuvé - i$skirtiniai pasidlymaiir dar
daugiau

Atsisiyskite programg ,KARCHER Home & Garden* i$

savo programy parduotuvés ir patogiai uzregistruokite

produkta.

Bendrieji nurodymai
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig instrukcijg ir pridedamus

saugos nurodymus. Atsizvelkite j juos.

ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Saugos jtaisai
AN\ |SPEJIMAS
Suzalojimy pavojus!
Sunkis suZalojimai dél trikstamos, pakeistos ar ne-
veiksmingos saugos jrangos.
Neuzblokuokite arba nepasalinkite saugos jtaisy ir ne-
padarykite jy neveiksmingy. Apsauginiai jtaisai garan-
tuoja jasy sauga.

|renginio jungiklis
Irenginio jungiklis uzkerta kelig nety¢iniam prietaiso vei-
kimui.
Auksto slégio pistoleto fiksatorius

Fiksatorius uzblokuoja auksto slégio pistoleto svertg ir
uzkelta kelig netycCiniam prietaiso paleidimui.

Automatinio sustabdymo funkcija
Atleidus auksto slégio pistoleto svertg, pneumatinis jun-
giklis iSjungia siurblj ir auksto slégio srove nutriksta.
Nuspaudus sverta, siurblys vél jsijungia.

Apsauginis variklio jungiklis
Suvartojant per daug elektros, apsauginis variklio jungi-
klis prietaisg iSjungia.

Masinos simboliai

Nenukreipkite aukstojo slégio srovés j as-
(i)

‘MdA menis, gyvinus, veikiancig elektros jrangg
A arba patj prietaisa.

Saugokite jrenginj nuo $alcio.

Nejunkite jrenginio tiesiogiai prie vieSujy ge-
riamojo vandens tinkly.

Naudojimas laikantis nurodymy

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik privagiai.
Auksto slégio valymo jrenginys skirtas auksto slégio
vandens srove valyti masinas, transporto priemones,
statinius, jrankius, fasadus, terasas, sodo jrankius ir
pan.

Aplinkos apsauga

Oy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas praSome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., ba-
= terijy, akumuliatoriy sudedamujy daliy, arba
alyvos, kurias netinkamai naudojant arba jas $ali-
nant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus Zmoniy
sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti
prietaisg $ios sudedamosios dalys yra batinos. Siuo

@

simboliu pazymétus prietaisus draudziama Salinti su

buitinémis atliekomis.

d,;‘: Valymo darbus, kuriy metu susidaro alyvos turin-
¢ios nuotekos, pvz., varikliy valymas, automobiliy

dugno plovimas, atlikti galima tik tose valymo vietose,

kuriose yra alyvos separatorius.

d,;‘: Darbus naudojant valiklius leidZiama taikyti tik van-
deniui atspariems darbiniams pavir§iams su jungti-

mi prie neSvaraus vandens kanalizacijos. UZtikrinkite,

kad valiklis nepatekty j vandens telkinius arba jsiskverb-

ty j dirvozem.

d,;b Kai kuriose $alyse draudziama imti vandenj i$ vie-
Syjy vandens telkiniy.

Nuorodos dél sudedamyjy medziagy (REACH)

Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas

rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

renginio apzvalga

lliustracijos yra pavyzdziai, detalés gali skirtis
Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

(@) Purkstas su purvo grandikliu jsisengjusiems nesva-
rumams

@ Purskimo antgalis ,Vario Power” jprastoms valymo
uzduotims.
Darbinj slégj galima tolydZiai didinti nuo ,MAZASIS*
iki ,DIDYSIS". Norédami nustatyti darbinj slégj, at-
leiskite rankinio purSkimo pistoleto svirtj ir pasukite
purkstg j norima padét;.
Norédami pasalinti valymo priemone, srovés vamz-
dj nuo aukstojo slégio pistoleto.

(®) Aukstojo slegio pistoletas

(@) Atleidimo mygtukas

@ Aukstojo slégio pistoleto svirtis

@ Aukstojo slégio pistoleto fiksatorius

@ Prietaiso jungiklis ,0/OFF* / ,I/ON“ (,0 /
ISJUNGTA" /I / JJUNGTA®)

Austojo slégio pistoleto détuve

(® Gabenimo rankena

Aukstojo slégio Zarnos détuve / tinklo kabelis
(D Purksto détuve

(12 Ratas

(3 Identifikaciné plokstelé

Spaustukas aukstojo slégio Zarnai prijungti / atjung-
ti
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(5 Didziaslége zarna

Valiklio buteliuko laikiklis

(@@ *Sodo zara

Vandens tiekimo jungties mova

**KARCHER siurbimo Zarna

Vandens tiekimo jungtis su sumontuotu sietu

@ Maitinimo tinklo laidas su tinklo kiStuku

@ Varztai

@ Valymo priemonés Zarna su valymo priemoniy filtru

*papildomai reikalinga
** jsigyjama pasirinktinai

Montavimas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.

Prie$ naudojimg sumontuokite prietaise atskiras kartu
pristatytas dalis.

Pasiruoskite kartu pristatytus varzZtus ir jiems tinkamg
atsuktuva.

Gabenimo rankenos montavimas
1. Gabenimo rankenos montavimas
a | jrenginj jstatykite gabenimo rankena.
b Pritvirtinkite gabenimo rankeng 4 varztais.
Paveikslas B

Aukstojo slégio pistoleto détuvés
montavimas
1. Didelio slégio pistoleto détuvés montavimas:

a |stumkite didelio slégio pistoleto détuve j jrenginio
laikiklj.

b Laikykite didelio slégio pistoleto détuve galutinéje
padétyje ir pritvirtinkite jg varztu.

Paveikslas C

Purksto détuvés montavimas
1. Purksto détuvés montavimas:
a |stumkite purk$to détuve j jrenginio laikiklj.
b Laikykite purk$to détuve galutinéje padétyje ir pri-
tvirtinkite jg varztu.
Paveikslas D

Aukstojo slégio zarnos / tinklo kabelio
détuvés montavimas
1. Aukstojo slégio Zzarnos / tinklo kabelio détuvés mon-

tavimas:

a Aukstojo slégio zarnos / tinklo kabelio détuve js-
tumkite gabenimo rankenos laikikl].

b Didelio slégio zarnos / tinklo kabelio détuve laiky-
kite galutinéje padétyje ir pritvirtinkite jg varztu.

Paveikslas E

Movos vandens jungéiai montavimas
1. Uzsukite movg vandens junggiai ant prietaiso van-
dens jungties.
Paveikslas F

Atidavimas eksploatuoti

1. Pastatykite jrenginj ant lygaus, horizontalaus pavir-
_éiaus.

DEMESIO

Apgadinimo pavojus dirbant su suvyniota auksto

slégio zarna.

Auksto slégio Zarnos apgadinimas

Nuvyniokite visg aukstojo slégio Zarna.
Pries naudodami prietaisg auksto slégio Zarng paguldy-
kite be mazgy, Kilpy ar susisukimy.
2. VisiSkai iSvyniokite visg auksto slégio Zarng ir istie-
sinkite visus mazgus, kilpas bei susisukusias vietas.
3. Atjunkite aukstojo slégio Zarng nuo prietaiso:
a IS movos iStraukite spaustuka.
b Aukstojo slégio Zarng jkiSkite j jungtj.
¢ Paspauskite Zemyn jungties spaustuka.
Paveikslas G
4. Sumontuokite aukstojo slégio zarng ant aukstojo
slégio pistoleto:
a Sulygiuokite aukstojo slégio Zarng ir
b jkiSkite j aukstojo slégio pistoletg — turi bati girdi-
ma, kaip ji uzfiksuojama.
Paveikslas H
5. Patikrinkite, ar sujungimai patikimi, patraukdami
auksto slégio zarna.
6. |kiSkite maitinimo kiStuka j lizda.

Vandens tiekimas
Prijungimo vertes zr. Techniniai duomenys arba vardi-
né lentelé.
Atsizvelkite j vandens tiekimo jmonés taikomas nuosta-
tas.

DEMESIO

Uztersimo ar siraus vandens sukeltos Zalos rizika.
Zala jrenginiui ir priedams

Naudokite tik Svary, o ne siry vandenj.

Pastaba

KARCHER rekomenduoja naudoti papildomg KAR-
CHER vandens filtra.

Jungtis su vandentiekio linija

DEMESIO

Naudojant is Zalvario pagamintas Zarny jungtis su

»~AquaStop“ funkcija jungtis kyla paZeidimy pavo-

Jjus.

Auksto slégio siurblio paZeidimas

Naudokite tik KARCHER Zarny movas su/be ,Aqu-

aStop“ funkcijos, Zarny movas be ,,AquaStop* funkcijos

arba Zarny movas is plastiko su ,AquaStop“ funkcija i$

treciyjy Saliy tiekejy.

1. UZmaukite sodo zarng ant vandens tiekimo jungties
movos.

Pastaba

Reikalinga armuota sodo Zarna, skersmuo ne mazesnis

kaip 1/2 col. (13 mm), ne trumpesné kaip 7,5 m, su pre-

kybinius standartus atitinkancia sparcigja jungtimi.
Paveikslas |

2. Prijunkite sodo Zarng prie vandens tiekimo linijos.

3. Iki galo atsukite vandens ciaupa.

Vandens siurbimas i$ atviryjy talpykly

Sis didelio slégio valytuvas turi KARCHER siurbimo Zar-

na, skirtg pavir§iniam vandeniui siurbti, pvz., i$ lietaus

vandens talpykly arba tvenkiniy (didZiausias jsiurbimo

aukstis nurodytas, zr. Techniniai duomenys).

1. Mova nusukite nuo jrenginio vandens tiekimo jung-
ties.

2. Pripildykite siurbimo zZarng vandeniu.

3. Uzsukite siurbimo Zarng ant jrenginio vandens tieki-
mo jungties ir jdékite j vandens $altinj (pvz., lietaus
vandens stating).

Lietuviskai 81



Prietaiso ventiliavimas

1. Jjunkite prietaisg ,| / ON*.

2. Panaikinkite aukstojo slégio pistoleto sverto blokavi-
ma.

3. Nuspauskite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Prietaisas jsijungia.

4. Paleiskite prietaisg veikti daugiausia 2 minutes, kol
vanduo i$ aukstojo slégio pistoleto ims tekéti be oro
burbuliuky.

5. Atleiskite aukstojo slégio pistoleto sverta.

6. Uzfiksuokite aukstojo slégio pistoleto sverta.

Eksploatavimas

DEMESIO

Pavojus sugadinti, jei siurbliai veikia sausai.
Auksto slégio siurblio paZeidimas

Jrenginio be vandens nenaudokite.

Jeigu per 2 minutes slégis neuztikrinamas, jrenginj is-
junkite. Vykdykite Trik¢iy $alinimas pateiktus nurody-
mus.

Austojo slégio rezimas

DEMESIO
Pazeidimo pavojus!
Dazyty arba neatspariy pavirsiy paZeidimai, jeigu sro-
vés atstumas yra per mazas arba naudojamas netinka-
mas purkstas.
Valydami daZytus pavirSius uztikrinkite bent 30 cm sro-
vés atstumag nuo dazZyto pavirsiaus.
Automobiliy padangy, dazy arba jautriy pavirsiy, tokiy
kaip medis, nevalykite su purvo skutikliu.
1. |kiSkite purkstg j aukstojo slégio pistolets ir uzfiksuo-
kite pasukdami 90°.
Paveikslas J
2. Jjunkite prietaisg ,| / ON*.
3. Panaikinkite aukstojo slégio pistoleto sverto blokavi-
ma.
4. Nuspauskite aukstojo slégio pistoleto svertg.
Jrenginys jsijungia.
Eksploatavimas naudojant valiklj

A PAVOJUS

Valymo priemoniy keliamas pavojus sveikatai!
Didelé zala sveikatai

Naudodami valiklj laikykités gamintojo saugos duome-
ny lapuose pateikty nurodymy.

Déveékite numatytas asmenines apsaugos priemones.

DEMESIO

Apgadinimo pavojus dél netinkamos valymo prie-
monés!

Materialiné Zala

Naudokite tik ,Kércher” patvirtintas valymo priemones ir
tokia, kurios tinka valomiems objektams.

Laikykités saugos nuorody, dozavimo rekomendacijy ir
nurodymy, kurie pridedami prie valymo priemonés.
Val}_/mo priemone naudokite taupiai.

DEMESIO

Pazeidimo rizika dél per ilgai veikianciy ir iSdzZias-
tanciy valikliy gali bati padaryta Zala!

Materialiné Zala

Nepaskleiskite valiklio ant karSty pavirsiy ir atsizvelkite
j ilgiausig poveikio trukme.

UZtikrinkite, kad valiklis neisdZidity.

Pastaba

Naudojant KARCHER valymo priemone uZtikrinamas
sklandus, efektyvus darbas. Pasikonsultuokite arba lai-

kykités masy valymo priemoniy informaciniy lapeliy in-

formacijos.

Pastaba

Valiklj leidZiama jmaiSyti tik pasirinkus veikimg naudo-

Jant iSmontuotg srovés vamzadj.

1. 1S prietaiso i$traukite norimo ilgio valymo priemonés
isiurbimo Zarna.
Paveikslas K

2. Valymo priemonés Zarng jmerkite j valymo priemo-
nés tirpalo talpykla.

3. Atjunkite purkstg nuo didelio slégio pistoleto.
Eksploatuojant valymo priemoné maiSoma su Ze-
mojo slégio srove.

Rekomenduojamas valymo bidas
1. Taupiai uzpurkskite valymo priemonés ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jai veikti (nedzZiovinkite).
2. Nuplaukite atsilaisvinusj purva auksto slégio srove.
Baigus eksploatuoti su valymo priemone

1. Skalaukite prietaisg apie 30 sekundziy Svariu van-
deniu.

Eksploatavimo nutraukimas

1. Atleiskite aukstojo slégio pistoleto svertg.
Kai svertas atleidziamas, prietaisas iSjungiamas.
Aukstasis slégis sistemoje néra panaikinamas.

2. Uzfiksuokite aukstojo slégio pistoleto svertg.
Paveikslas L

3. Darydami ilgesnes negu 5 minuéiy darbo pertrau-
kas prietaisg iSjunkite ,0/OFF*.

Eksploatavimo uzbaigimas

&N ATSARGIAI

Rizika susizeisti dél auksSto slégio veikiamo iStekan-
¢io vandens

SuZalojimai

Auksto slégio Zarng nuo auksto slégio pistoleto arba
nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje néra
slégio.

1. Atleiskite aukstojo slégio pistoleto sverta.

2. Uzsukite vandens ¢Ciaupa.

3. Spauskite auksto slégio pistoleto svertg

30 sekundziy.

Sistemoje dar likes slégis panaikinamas.

Atleiskite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Uzfiksuokite aukstojo slégio pistoleto sverta.
ISjunkite prietaisg ,0/OFF*.

Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo.

IStraukite tinklo kiStuka i$ lizdo.

A ATSARGIAI

SuZalojimy ir apgadinimo pavojus dél prietaiso svo-
rio.

Suzalojimai ir apgadinimai

Sandéliuodami ir gabendami masing atsizvelkite j jos
svorj.

© N oA

Prietaiso traukimas
1. Traukite prietaisg uz gabenimo rankenos.

Prietaiso vezimas transporto priemonéje
1. Apsaugokite prietaisg nuo slydimo ir apvirtimo.
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Sandéliavimas

N ATSARGIAI

Suzalojimy ir apgadinimo pavojus dél prietaiso svo-
rio.

SuZzalojimai ir apgadinimai

Sandéliuodami ir gabendami masing atsizvelkite j jos
svorj.

Prietaiso sandéliavimas

1. Pastatykite prietaisg ant horizontalaus, lygaus pa-
virSiaus.

2. Nuspauskite didelio slégio pistoleto atskyrimo myg-
tuka ir atskirkite didelio slégio Zarng nuo didelio slé-
gio pistoleto.

3. Atjunkite purksta nuo didelio slégio pistoleto.

4. ] atitinkamas détuves sudékite purksta ir didelio slé-
gio pistoletg

5. Atjunkite didelio slégio zarng nuo jrenginio.

6. Sudékite aukstojo slégio zarng ant prietaiso.

7. Maitinimo kabelj su kiStuku padékite ant prietaiso.

Prie$ padédami j saugojimo vietg ilgesniam laikui, at-

kreipkite démesj j papildomus nurodymus, zr. Kasdiené

priezidra ir techniné priezidra.
Apsauga nuo Salcio

DEMESIO

Pazeidimo pavojus!

UZ3ales vanduo paZeidZia jrenginj ir prieda.

Po kiekvieno naudojimo visiskai istustinkite jrenginj ir
priedus.

Saugokite jrenginj ir priedus nuo Zemesnés nei 0 °C
(32 °F) temperatdros.

1. Atjunkite jrenginj nuo vandens tiekimo.

2. Atjunkite didelio slégio Zarng nuo jrenginio.

3. Jjunkite prietaisg ,| / ON*.

4. Palaukite ne ilgiau kaip 1 minute, kol i§ aukstojo slé-
gio jungties nustos tekéjes vanduo.

ISjunkite prietaisg ,0/OFF*.

Irenginj su visais priedais laikykite nuo $al€io apsau-
gotoje vietoje.

oo

Kasdiené prieziira ir techniné

priezitra
A PAVOJUS
Pavojus gyvybei lie¢iant jtampingasias dalis.
Mirtini arba itin sunkds suzZeidimai
Nelieskite jokios jtampingosios dalies.
ISjunkite prietaisa.
Netraukite tinklo kituko i$ kiStukinés dézutés uz maiti-
nimo laido.
Prietaisui techninés priezidros nereikia. nereikia imtis
jokiy reguliariy techninés priezitros darby.

Vandens jungties sieto valymas

DEMESIO
Rizika sugadinti dél trakstamo arba paZeisto sieto.
Auksto slégio siurblio paZeidimas
Jrenginio be sieto nenaudokite.
Nevalykite sieto kietais, smailais daiktais.
Jeigu batina, iSvalykite vandens tiekimo jungties sieta.
1. Mova nusukite nuo jrenginio vandens tiekimo jung-
ties.
2. IStraukite sieta.
Paveikslas M
3. Nuplaukite sietg po tekanciu vandeniu.
4. ]dékite sietg j vandens jungtj.

Valiklio filtro valymas

Jeigu ketinate sandéliuoti ilgesnj laika, iSvalykite valiklio

filtra.

1. Nutraukite valymo priemonés jsiurbimo Zarng su va-
lymo priemoniy filtru.
Paveikslas N

2. Nuplaukite valymo priemoniy filtrg po tekanciu van-
deniu.

Trikéiy Salinimas

A PAVOJUS

Pavojus gyvybei lieciant jtampinggsias dalis.

Mirtini arba itin sunkds suzeidimai

Nelieskite jokios jtampingosios dalies.

ISjunkite prietaisg.

Netraukite tinklo kistuko i$ kistukinés dézutés uz maiti-

nimo laido.

Trikéiy priezastys daznai buna paprastos, kurias nesun-

kiai paSalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-

niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j

igaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaisas neveikia

Maitinimas nutrdko.

1. Patikrinkite, ar tinklo kiStukas jkistas.
Jjunkite masing.

3. Atfiksuokite ir paspauskite aukstojo slégio pistoleto
svertg.
Prietaisas jsijungia, prieSingu atveju:

4. Patikrinkite, ar ant tipo plokstelés nurodyta jtampa
atitinka elektros Saltinio jtampa.

5. IStraukite tinklo kiStukg i$ elektros lizdo ir patikrinki-
te, ar nepazeistas tinklo kabelis ir tinklo kiStukas.
Jei yra pazeidimy, tinklo kabelj nedelsdami patikeki-
te pakeisti jgaliotai klienty aptarnavimo tarnybai.

Variklio apsauginis jungiklis yra aktyvus.

1. Jeigu variklis perkraunamas, variklio apsauginis
jungiklis ijungia prietaisa.

2. I$junkite prietaisa.

3. Palaukite 1 sekunde, kol prietaisas ataus.
Jjunkite jrenginj ir naudokite.
Jeigu triktis pasireiSkia dazniau, prietaisg patikrinki-
te klienty aptarnavimo centre.

Irenginyje nesukuriamas slégis

Srovés vamzdis yra ,SOFT* padétyje.

1. Purkstg pasukite j ,HARD" padét;.

Vandens tiekimas per mazas.

1. lki galo atsukite vandens ¢iaupa.

2. Sodo zarng tieskite be susisukimy.

3. Patikrinkite jleidziamojo vandens kiekj ir, jei reikia,
padidinkite jj, Zzr. Techniniai duomenys.

4. Utztikrinkite, kad nebaty virSytas didziausias jsiurbi-
mo aukstis, Zr. Techniniai duomenys.

UZterstas sietas.

1. Sieto valymas, zr. skyriy Vandens jungties sieto va-
lymas.

Prietaise yra oro.
|sitikinkite, kad auksto slégio zarna ir sodo Zarna yra
tinkamai pritvirtintos.

2. |8 prietaiso iSleiskite org, Zr. Prietaiso ventiliavimas.

Dideli slégio svyravimai

Purskimo antgalis galvutéje yra nesvarus.

1. I8valykite purSkimo antgalj i$ priekio adata ir praska-
laukite.

Tiekiamo vandens kiekis yra per mazas

1. lki galo atsukite vandens ¢iaupa.

2. Sodo zarng tieskite be susisukimy.

3. I8valykite vandens tiekimo jungties sieta.
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4. Patikrinkite jleidZiamojo vandens kiekj ir, jei reikia,
padidinkite jj.

Valiklis néra siurbiamas

Ourskimo antgalis sumontuotas ant aukstojo slégio pis-

toleto.

1. Srovés vamzdj nuo aukstojo slégio pistoleto.

Plovimo priemonés Zarna susiraizgiusi, uzsikimsusi ar-

ba nesandari.

1. Plovimo priemonés Zarna tieksite, valykite arba pa-
keiskite be sulenkimy.

Uzsikim$o plovimo priemoneés filtras.

1. Valiklio filtro valymas, zr. Valiklio filtro valymas.

Prietaisas nesandarus

1. Nedidelis prietaiso nesandarumas techniskai gali-
mas. Dél didelio nesandarumo kreipkités | klienty
aptarnavimo centra.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,KARCHER" svetainés techninio aptarnavimo
srityje, skiltyje ,Atsisiuntimai*“.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareiskiame, kad toliau nurodytas
produktas atitinka galiojancias iSvardyty direktyvy ir re-
glamenty nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su mu-
mis nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo
galios. Uz Sios atitikties deklaracijos iSdavima atsako tik
gamintojas.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: Typ: K5, K5 Classic, K 5 Pure, K 5 Start, K6, K
6 Start

Direktyvos ir reglamentai

2006/42/EB (+2009/127/EB) (iki 2027 01 19) (ES) 2023/
1230 (nuo 2027 01 20)

2000/14/EB

2011/65/ES

2014/30/ES

2009/125/EB

(EU) 2019/1781

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)

K 5, K5 Pure, K 5 Start, K 6, K6 Start
ISmatuotas: 88

Garantuojamas: 91

K 5 Classic

ISmatuotas: 89

Garantuojamas: 92

Pavadinimas ir adresas
Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Vinendenas, 2026 m. liepos 1 d.

Pasirasantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Vinendenas, Vokietija

Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212

Techniniai duomenys

Elektros jungtis

|tampa \% 220-240
Fazé ~ 1
Daznis Hz 50-60
Srovés suvartojimas A 8
Saugiklio rasis IPX5
Apsaugos klase = 1]
Maitinimo tinklo saugiklis (inerti- A 10
nis)

Vandens jungtis

|leidimo slégis (maks.) MPa 1,2
Jleidimo temperatiira (maks.) °C 40
Tiekiamas kiekis (min.) I/min 10
|siurbimo aukstis (maks.) m 0,5
Irenginio galios duomenys

Darbinis slégis MPa 12,0
Maks. leistinas slégis MPa 14,5
Tiekimo pajégumas, vanduo I/min 6,7
Rankinio purSkimo pistoleto ata- N 13
trankos jéga

Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris kg 7,5
ligis mm 302
Plotis mm 346
Aukstis mm 872
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Plastakos-rankos-vibracija ap,, m/s? 21
Neapibréztis plastakos-rankos-vi- m/s® 0,7
bracija K

Pasikartojantis smigis pg m/s? 22
Pasikartojanc¢io smigio neapi- m/s® 10
bréztis K
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Garso lygis Lpa dB(A) 75
Garso slégio lygio K neapibréz-  dB(A) 3
tispa

Garso galios lygis Lyya dB(A) 88
garantuotas garso galios dB(A) 91

lygis Lwa, d
Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Aplikacja KARCHER Home &
Garden

Aplikacja KARCHER Home & Garden oferuje nastepu-

jace korzysci podczas korzystania z urzadzenia:

e Praktyczne porady i wiedza ekspertow

e Informacje o produkcie, przeglad akcesoriéw i in-

strukcje obstugi

Pomoc i kontakt serwisowy

e Sklep internetowy - ekskluzywne oferty i wiele wie-
cej

Pobierz aplikacje KARCHER Home & Garden ze sklepu

z aplikacjami i wygodnie zarejestruj swoj produkt.

Ogoélne wskazéwki
Przed pierwszym uzyciem urzadzenia
A |||| nalezy przeczyta¢ niniejszg instrukcje

obstugi oraz zatgczone wskazéwki doty-
czgce bezpieczenstwa. Postepowac zgodnie z podany-
mi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowa¢ do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Wyposazenle zabezpleczajace
N OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Powazne obrazenia z powodu braku, modyfikacji lub
nieskuteczno$ci wyposazenia zabezpieczajgcego.
Nie wolno omijac, usuwac ani dezaktywowac zadnych
urzgdzen zabezpieczajgcych. Urzgdzenia zabezpie-
czajgce stuzg ochronie uzytkownika.

Wylacznik urzadzenia
Wylacznik urzgdzenia zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu urzadzenia.

Blokada pistoletu wysokocisnieniowego
Blokada unieruchamia dZzwignie pistoletu wysokoci$nie-
niowego i zapobiega niezamierzonemu wtgczeniu urza-
dzenia.

Funkcja automatycznego zatrzymania
Po zwolnieniu dzwigni pistoletu wysokoci$nieniowego
wytgcznik ci$nieniowy wytgcza pompe wysokocisnie-
niowa i wysokocisnieniowy strumien wody ustaje. Po
nacisnieciu dzwigni pompa ponownie sie wigcza.

Wytacznik ochronny silnika
W przypadku zbyt duzego poboru pradu wytgcznik
ochronny silnika wytgcza urzadzenie.

Symbole na urzadzeniu

e Nie kierowa¢ strumienia pod wysokim ci-
@QI&A $nieniem na inne osoby, zwierzeta, aktywne
A wyposazenie elektryczne ani na samo urza-
dzenie.
Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

Urzadzenia nie wolno podtgczac bezposred-
nio do publicznej sieci wody pitne;j.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem
Myjka wysokocisnieniowa jest przeznaczona wytgcznie
do zastosowania w gospodarstwach domowych.
Myjka wysokoci$nieniowa jest przeznaczona do czysz-
czenia maszyn, pojazdéw, budynkéw, narzedzi, fasad,

tarasow, sprzetu ogrodowego itd. za pomoca strumie-
nia wody pod wysokim ci$nieniem.

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
Q.@ dajg sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, a czgsto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i $rodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sa niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
d,;‘: Czyszczenie, podczas ktérego powstaje woda za-
wierajgca olej, np. mycie silnika, mycie podwozia,
moze by¢ wykonywane tylko na stanowiskach do mycia
wyposazonych w oddzielacz oleju.
C‘,;) Prace z uzyciem $rodkéw czyszczgcych mozna wy-
konywac¢ tylko na wodoszczelnych powierzchniach
roboczych z podigczeniem do kanalizacji odprowadza-
jacej brudng wode. Nie dopuszczaé, aby $rodki czysz-
czace dostaty sie do zbiornikéw wodnych lub do gleby.
d,;‘: Pobor wody z publicznych zbiornikéw wodnych w
niektérych krajach jest niedozwolony.
Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

@
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Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkdd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Schemat urzadzenia

llustracje sg przyktadowe, moga sie rézni¢ szczego-
tami

llustracje: patrz strony z rysunkami

Rysunek A

@ Lanca z dyszg rotacyjng do uporczywych zabru-
dzen

@ Lanca Vario Power do najczestszych zastosowan w
ramach czyszczenia.
Cisnienie robocze mozna ptynnie zwiekszaé¢ od po-
ziomu SOFT do HARD. Aby ustawi¢ ci$nienie robo-
cze, nalezy zwolni¢ dzwignie pistoletu
wysokocisnieniowego i obroci¢ lance w zadane po-
fozenie.
Aby rozpyli¢ srodek czyszczacy, nalezy zdemonto-
wac lance i pracowaé z samym pistoletem wysoko-
ci$nieniowym.

@ Pistolet wysokoci$nieniowy

(® Przycisk zwalniajacy

@ Dzwignia pistoletu wysokoci$nieniowego

@ Blokada pistoletu wysokoci$nieniowego

@ Wytacznik urzadzenia ,0/0FF” / ,|/ON”

Schowek na pistolet wysokoci$nieniowy

(® Uchwyt transportowy

Schowek na waz wysokoci$nieniowy / przewod za-
silajgcy

(@ Schowek na lance
12 Koto
@ Tabliczka znamionowa

Zacisk do podtaczania / odigczania weza wysokoci-
$nieniowego

@ Waz wysokocisnieniowy

Uchwyt na butelke ze $rodkiem czyszczacym
(7 *Waz ogrodowy

Ztgczka przytgcza wody

**Wgz ssgcy KARCHER

Przytacze wody z wbudowanym sitkiem

@ Przewdd zasilajgcy z wtyczkg sieciowg

@2 Sruby

@ Waz z filtrem $rodka czyszczacego

* konieczne dodatkowo
** opcjonalnie dostepne

llustracje patrz strona z grafikami.

Przed uruchomieniem zamontowac¢ do urzgdzenia do-
starczone luzem czesci.

Przygotowac dostarczone $ruby i odpowiedni wkretak.

Montaz uchwytu transportowego
1. Montaz uchwytu transportowego:
a Zamocowac¢ uchwyt transportowy na urzgdzeniu.
b Zabezpieczy¢ uchwyt transportowy 4 srubami.
Rysunek B

Montaz schowka na pistolet
wysokocisnieniowy
1. Montaz schowka na pistolet wysokoci$nieniowy:

a Wsungé schowek na pistolet wysokoci$nieniowy
w uchwyt na urzadzeniu.

b Przytrzyma¢ schowek na pistolet wysokocisnie-
niowy w pozycji krancowej i zabezpieczy¢ go sru-
ba.

Rysunek C

Montaz schowka na lance
1. Montaz schowka na lance:
a Wsuna¢ schowek na lance w uchwyt na urzadze-
niu.
b Przytrzyma¢ schowek na lance w pozycji krarico-
wej i zabezpieczy¢ go $ruba.
Rysunek D

Montaz schowka na waz wysokocisnieniowy
| przewod zasilajacy
1. Zamontowac¢ schowek na waz wysokocisnieniowy /
przewdd zasilajgcy:

a Wsuna¢ schowek na waz wysokoci$nieniowy /
przewdd zasilajgcy w mocowanie na uchwycie
transportowym.

b Przytrzyma¢ schowek na waz wysokoci$nienio-
wy / przewod zasilajgcy w pozycji krancowej i za-
bezpieczyé¢ go $ruba.

Rysunek E

Montaz ztaczki przytacza wody
1. Przykreci¢ ztaczke przytacza wody na urzadzeniu.
Rysunek F

Uruchomienie

1. Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, réwnej powierzch-
ni.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia podczas pracy ze
zwinietym wezem wysokoci$nieniowym.
Uszkodzenie weza wysokoci$nieniowego
Catkowicie odwing¢ waz wysokocisnieniowy.
Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy utozy¢ waz
wysokocisnieniowy bez weztéw, petli i skrecen.
2. Catkowicie rozwing¢ waz wysokocisnieniowy i uto-
zy¢ go bez weztéw, petli i skrecen.
3. Podtgczy¢ waz wysokocisnieniowy do urzadzenia:
a Pociagna¢ do gory zacisk na sprzegle.
b Wiozy¢ waz wysokocisnieniowy do zacisku.
¢ Nacisnagé zacisk na sprzegle w doét.
Rysunek G
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4. Wiozy¢ waz wysokoci$nieniowy do pistoletu wyso-
koci$nieniowego:
a Ustawi¢ waz wysokoci$nieniowy i
b podigczy¢ do pistoletu wysokoci$nieniowego, az

styszalnie sie zablokuje.

Rysunek H

5. Sprawdzi¢ bezpieczne potgczenia poprzez pocig-
gniecie weza wysokocisnieniowego.

6. Podtgczy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka.

Zasilanie woda
Parametry przytgcza patrz Dane techniczne lub tablicz-
ka znamionowa.
Przestrzegaé przepiséw przedsigbiorstwa wodociggo-
wego.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez zanieczysz-
czenia lub sfong wode.

Uszkodzenie urzgdzenia i akcesoriow

Nalezy uzywac wytgcznie czystej wody stodkiej.
Wskazowka

KARCHER zaleca stosowanie opcjonalnego filtra wody
KARCHER.

Podtaczenie do instalacji wodnej

UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia podczas korzysta-
nia ze ztgczek wezy wykonanych z mosiadzu z funk-
cja AquaStop innych dostawcoéw.
Uszkodzenie pompy wysokoci$nieniowej
Stosowac wytgcznie ztgczki wezy z funkcjg AquaStop
lub bez funkcji AquaStop firmy KARCHER, ztgczki wezy
bez funkcji AquaStop lub ztgczki wezy wykonane z two-
rzywa sztucznego z funkcjg AquaStop innych dostaw-
cow.
1. Podtaczyé waz ogrodowy do ztgczki przytgcza wo-

dy.
Wskazowka
Wymagany jest wzmocniony waz ogrodowy, $rednica
co najmniej 1/2 cala (13 mm), dtugos$c co najmniej
7,6 m, z dostepng w handlu szybkoztgczka.

Rysunek |
2. Podtgczy¢ waz ogrodowy do instalacji wodnej.
3. Catkowicie odkreci¢ kran.

Zasysanie wody z otwartych zasobnikow

Ta myjka wysokoci$nieniowa jest wyposazona w waz

ssgcy KARCHER do zasysania wody powierzchniowej,

np. ze zbiornikdw wody deszczowej lub stawéw (mak-

symalna wysoko$¢ zasysania patrz Dane techniczne).

1. Odkreci¢ ztgczke od przytgcza wody.

2. Napetni¢ wagz ssawny woda.

3. Przykreci¢ waz ssawny do przytgcza wody urzadze-
nia i wlozy¢ do zrodta wody ( np. zbiornika z wodg
deszczowa).

Odpowietrzanie urzadzenia

1. Wiaczy¢ urzadzenie ,I/ON”.

2. Odblokowaé dzwignie pistoletu wysokocisnieniowe-
go.

3. Nacisng¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego.
Urzadzenie wiacza sig.

4. Urzadzenie powinno pracowa¢ przez maksymalnie
2 minuty, do momentu, az z pistoletu wysokocisnie-
niowego bedzie sie wydostawa¢ woda bez peche-
rzykow.

5. Pusci¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.

6. Zablokowa¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowe-
go.

Eksploatacja
UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia w razie pracy na
sucho.

Uszkodzenie pompy wysokoci$nieniowej

Nie uzywac¢ urzadzenia bez wody.

Wyitaczyc urzadzenie, jesli w ciggu 2 minut nie wytwo-
rzy ono ci$nienia. Postepowac zgodnie ze wskazéwka-
mi zawartymi w Usuwanie usterek.

Praca z wysokim cisnieniem

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Uszkodzenie pomalowanych lub wrazliwych powierzch-

ni w przypadku zbyt matego odstepu strumieni lub uzy-

wania nieodpowiedniej rury strumienioweyj.

Zachowac odlegtos¢ strumienia min. 30 cm podczas

czyszczenia lakierowanych powierzchni.

Nie czysci¢ opon, lakieru ani delikatnych powierzchni,

np. drewna, za pomocg dyszy rotacyjnej.

1. Wiozy¢ lance do pistoletu wysokocisnieniowego i
zablokowa¢ poprzez obrét o 90°.
Rysunek J

2. Wigczy¢ urzadzenie ,I/ON”.

3. Odblokowa¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowe-
go.

4. Nacisng¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowego.
Urzadzenie wigcza sig.

Praca ze srodkiem czyszczacym

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenia dla zdrowia z powodu $rodkéw czysz-
czacych!

Powazne zagrozenie dla zdrowia

Nalezy przestrzegac Kkarty charakterystyki dostarczonej
przez producenta $rodkéw czyszczgcych.

Nalezy nosic¢ zalecane wyposazenie ochronne.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia z powodu stoso-
wania nieodpowiednich srodkéw czyszczacych
Szkody materialne

Stosowac wytgcznie $rodki czyszczgce, ktére sg do-
puszczone przez firme Kércher i przeznaczone do
czyszczonych obiektéw.

Nalezy przestrzegac¢ wskazéwek bezpieczenstwa, zale-
cen dotyczgcych dozowania i wskazéwek dotgczonych
do $rodkow czyszczgceych.

Nalezy oszczednie uzywac $rodkéw czyszczgcych.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia wskutek zbyt diu-
giego oddzialywania i zasychania srodkéw czysz-
czacych!

Szkody materialne

Nie stosowac $rodka czyszczgcego na gorgce po-
wierzchnie i przestrzega¢ maksymalnego czasu dziata-
nia.

Nie dopuszczac do zaschnigcia $rodka czyszczgcego.
Wskazéwka

Srodki czyszczgce KARCHER gwarantuja niezaktéco-
ng prace urzgdzenia. Prosimy o zaczerpnigcie porady
oraz przestrzeganie broszury z informacjami o naszych
$rodkach czyszczacych.
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Wskazowka
Tylko podczas pracy ze zdemontowang lancg mozna
dodawac srodki czyszczgce.

1.

Wyciggna¢ z urzadzenia na zgdang dtugos¢ waz
$rodka czyszczacego.

Rysunek K

Zanurzy¢ waz $rodka czyszczacego w pojemniku ze
$rodkiem czyszczgcym.

Zdemontowac lance z pistoletu wysokocisnieniowe-
go.

Podczas pracy do niskiego strumienia wody doda-
wany jest $rodek czyszczacy.

Zalecana metoda czyszczenia

. Cienko spryska¢ suchg powierzchnie srodkiem

czyszczgcym i pozostawié na pewien czas (ale nie
do wyschnigcia).

Sptukac rozpuszczony brud strumieniem wysokoci-
$nieniowym.

Po zakonczeniu pracy ze srodkiem czyszczacym
1.

Ptuka¢ urzadzenie przez ok. 30 sekund w czystej
wodzie.

Przerywanie pracy
Pusci¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego.
Po zwolnieniu dzwigni urzgdzenie wytgcza sie. W
uktadzie pozostaje wysokie ci$nienie.
Zablokowa¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowe-
go.
Rysunek L
Podczas przerw w pracy trwajgcych dtuzej niz 5 mi-
nut wylaczyé urzadzenie ,0/OFF”.

Zakonczenie pracy

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek
wycieku wody pod wysokim cisnieniem

Obrazenia

Waz cisnieniowy odfgczac od pistoletu wysokocisnie-
niowego lub od urzgdzenia tylko wtedy, gdy uktad nie
znajduje sig pod cisnieniem.

1

2.
3.

4.
5.

Pusci¢ dZzwignie pistoletu wysokocisnieniowego.
Zamkna¢ kurek wody.

Nacisng¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego i
przytrzymac 30 s.

Cisnienie pozostajgce w uktadzie zostaje zreduko-
wane.

Pusci¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego.
Zablokowa¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowe-
go.

6. Wylaczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.
7.
8. Odigczy¢ wtyczke od gniazdka.

Odtaczyé urzadzenie od doptywu wody.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzgledniania masy urzgdze-
nia.

Obrazenia i uszkodzenia

Podczas transportu i sktadowania uwzgledni¢ mase
urzadzenia.

1.

88

Ciagniecie urzadzenia
Ciagna¢ urzadzenie za uchwyt transportowy.

1.

Transport urzadzenia pojazdem
Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przesunieciem i
upadkiem.

Przechowywanie

A

OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzgledniania masy urzadze-
nia.

Obrazenia i uszkodzenia

Podczas transportu i sktadowania uwzgledni¢ mase
urzgdzenia.

6.
7.

Przechowywanie urzadzenia
Ustawi¢ urzadzenie na réwnej, poziomej powierzch-
ni.
Nacisng¢ przycisk zwalniajacy i odtaczy¢ waz wyso-
kocisnieniowy od pistoletu wysokoci$nieniowego.
Zdemontowac lance z pistoletu wysokoci$nieniowe-
go.
Lance i pistolet wysokoci$nieniowy schowa¢ do od-
powiednich schowkdw.
Zdemontowaé waz wysokoci$nieniowy z urzgdze-
nia.
Umiesci¢ wagz wysokocisnieniowy na urzgdzeniu.
Schowac przewdd zasilajgcy z wtyczka sieciowg do
urzadzenia.

Przed dtuzszym przechowywaniem zapoznac sie z do-
datkowymi wskazéwkami, patrz Czyszczenie i konser-
wagcja.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Uszkodzenie urzgdzenia i akcesoriow na skutek zamar-
zniecia wody.

Po kazdym uzyciu nalezy catkowicie oprézni¢ urzgdze-

nie

i akcesoria.

Chroni¢ urzadzenie i akcesoria przed temperaturami
nizszymi lub réwnymi 0°C (32°F).

1.
2.

3.
4,

5.
6.

Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania woda.
Zdemontowaé wgz wysokocisnieniowy z urzgdze-
nia.

Wigczy¢ urzgdzenie ,I/ON”.

Poczeka¢ maks. 1 minute, az z przytgcza wysokoci-
$nieniowego przestanie wyptywa¢ woda.

Wytgczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

Przechowywacé urzgdzenie z akcesoriami w po-
mieszczeniu zabezpieczonym przed mrozem.

Czyszczenie i konserwacja

A

NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia w wyniku dotknigcia czesci znaj-
dujacych sie pod napigciem
Smiertelne lub powazne obrazenia

Nie nalezy dotyka¢ zadnych cze$ci znajdujagcych sie
pod napieciem.

Wytgczy¢ urzadzenie.

Wyjmujgc wtyczke z gniazda sieciowego, nie ciggnac¢
za kabel.

Urzgdzenie jest bezobstugowe. nie trzeba wykonywaé
zadnych regularnych czynnosci konserwacyjnych.
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Czyszczenie sitka w przytaczu wody

UWAGA
Ryzyko uszkodzenia z powodu braku lub uszkodze-
nia sitka.
Uszkodzenie pompy wysokoci$nieniowej
Nie eksploatowac urzgdzenia bez sitka.
Nie czyscic sitka twardymi, ostro zakoriczonymi przed-
miotami.
W razie potrzeby oczysci¢ sitko w przytgczu wody.
1. Odkreci¢ ztgczke od przytacza wody.
2. Wyijac¢ sitko.
Rysunek M
3. Umyé¢ sitko pod biezacg woda.
4. Wiozy¢ sitko do przylgcza wody.

Czyszczenie filtra sSrodka czyszczacego
Przed dtuzszym sktadowaniem nalezy wyczyscic¢ filtr
$rodka czyszczacego.

1. Odtgczy¢ filtr Srodka czyszczacego od weza srodka
czyszczgcego.

Rysunek N
2. Wyczyscic filtr Srodka czyszczacego pod biezacg

woda.

A\ NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia w wyniku dotkniecia czesci znaj-

dujgcych sie pod napigeciem

Smiertelne lub powazne obrazenia

Nie nalezy dotykac zadnych cze$ci znajdujgcych sie

pod napieciem.

Wytaczyc urzgdzenie.

Wyjmujgc wtyczke z gniazda sieciowego, nie ciggngc

za kabel.

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-

ng¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.

W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym

serwisem.

Urzadzenie nie dziata

Zasilanie napigciowe zostato przerwane.

1. Sprawdzi¢, czy wtyczka sieciowa jest podtgczona.

2. Wigczy¢ urzadzenie.

3. Odblokowaé i nacisngé dzwignie pistoletu wysoko-
ci$nieniowego.

Urzgdzenie uruchomi sie, w przeciwnym razie:

4. Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe podane na ta-
bliczce znamionowej odpowiada napieciu zrodia
pradu.

5. Wyjac¢ wtyczke z gniazdka sieciowego i sprawdzic,
czy przewod zasilajgey | wtyczka nie sg uszkodzo-
ne.

W razie uszkodzenia nalezy niezwtocznie zleci¢ wy-
miane przewodu zasilajgcego w autoryzowanym
serwisie.

Wytgcznik ochronny silnika jest aktywny.

1. W przypadku przecigzenia silnika wytgcznik ochron-
ny silnika wytgcza urzadzenie.

2. Wylgczy¢ urzadzenie.

3. Poczeka¢ 1 godzine, az urzadzenie ostygnie.

4. Wiaczy¢ i uruchomi¢ urzadzenie.

W razie kilkukrotnego wystapienia usterki nalezy
zleci¢ kontrole urzgdzenia serwisowi.

Urzadzenie nie osigga odpowiedniego cis$nienia

Dysza znajduje sig¢ w potozeniu "SOFT".

1. Obréci¢ lance w potozenie “HARD”.

Za maty doptyw wody.

1. Catkowicie odkreci¢ kran.

2. Utozy¢ waz ogrodowy bez zataman.

3. Sprawdzi¢ objeto$¢ doprowadzanej wody i w razie
potrzeby zwiekszy¢ ja, patrz Dane techniczne.

4. Upewni¢ sie, ze nie zostata przekroczona maksy-
malna wysokos$é zasysania, patrz Dane techniczne.

Sitko jest zanieczyszczone.

1. Wyczysci¢ sitko, patrz Czyszczenie sitka w przytg-
czu wody.

W urzgdzeniu znajduje sie powietrze.

1. Nalezy upewni¢ sig, ze waz wysokoci$nieniowy i
waz ogrodowy sg prawidlowo zamocowane.

2. Odpowietrzy¢ urzadzenie, patrz Odpowietrzanie
urzgdzenia.

Mocne wahania ci$nienia

Dysza w gtowicy dyszy strumieniowej jest zabrudzona.

1. Wyczysci¢ dysze strumieniowa igtg i przeptukac wo-
da od przodu.

llo$¢ doprowadzanej wody jest za mata.

Catkowicie odkreci¢ kran.

Utozy¢ waz ogrodowy bez zataman.

Oczysci¢ sitko w przytgczu wody.

Sprawdzi¢ objeto$¢ doprowadzanej wody i w razie

potrzeby zwiekszy¢ ja.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

Lanca jest zamontowana na pistolecie wysokoci$nie-

niowym.

1. Zdemontowac lance i pracowac¢ z samym pistoletem
wysokoci$nieniowym.

Waz $rodka czyszczacego jest zagiety, zatkany lub nie-

szczelny.

1. Ulozy¢ waz $rodka czyszczacego bez zataman, wy-
czyscié lub wymieni¢ go.

Filtr srodka czyszczacego jest zatkany.

1. Wyczyscic filtr Srodka czyszczacego, patrz Czysz-
czenie filtra $rodka czyszczgcego.

Urzadzenie nieszczelne

1. Nieznaczna nieszczelno$¢ urzadzenia jest uwarun-
kowana technicznie. Przy mocnej nieszczelnosci
skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem.

PoN=

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sag btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie¢ z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranciji (jesli sg dostepne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej KARCHER w sekgji "Pliki do pobrania".

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze wymieniony ponizej pro-
dukt jest zgodny z odpowiednimi przepisami podanych
dyrektyw i rozporzadzen. Wszelkie nieuzgodnione z na-
mi modyfikacje produktu powoduja utrate waznosci te-
go o$wiadczenia. Wytgczng odpowiedzialnos¢ za
wystawienie niniejszej deklaracji zgodnosci ponosi pro-
ducent.

Produkt: Myjka wysokoci$nieniowa

Typ: Typ: K5, K5 Classic, K5 Pure, K5 Start, K6, K6
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Dyrektywy i rozporzadzenia

2006/42/WE (+2009/127/WE) (do 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (od 20.01.2027)

2000/14/WE

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/WE

(UE) 2019/1781

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

K 5, K5 Pure, K 5 Start, K 6, K6 Start
Zmierzony: 88

Gwarantowany: 91

K 5 Classic

Zmierzony: 89

Gwarantowany: 92

Nazwa i adres

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.07.2026 .

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Dane techniczne

Przytacze elektryczne

Napiecie \Y 220-240
Faza ~ 1
Czestotliwosé Hz 50-60
Pobor pradu A 8
Stopien ochrony IPX5
Klasa ochrony = 1]
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) A 10
Przytacze wody

Cisnienie doptywu (maks.) MPa 1,2
Temperatura doptywu (maks.) °C 40
llo$¢ doptywu (min.) I/min 10

Wysoko$¢ zasysania (maks.) m 0,5

Wydajnos¢ urzadzenia

Cisnienie robocze MPa 12,0
Maks. dopuszczalne cis$nienie MPa 14,5
lloé¢ pobieranej wody I/min 6,7
Odrzut pistoletu wysokocisnienio- N 13
wego

Wymiary i masa

Typowy ciezar roboczy kg 7,5
Dtugosc¢ mm 302
Szeroko$¢ mm 346
Wysokos$¢ mm 872
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez kon- m/s2 2,1
czyny gorney,,

Wartos$¢ drgan reki, niepewnos$é m/s2 0,7
pomiaru K

Powtarzajgce sie drgania uderze- m/s? 22
niowe pg

Niepewno$¢ pomiaru Powtarzaja- m/s? 10
ce sie drgania uderzeniowe K

Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 75
LpA

Niepewnos$¢ poziomu cisnienia  dB(A) 3
akustycznego Ky

Poziom mocy akustycznej Lyya ~ dB(A) 88
Gwarantowany poziom mocy dB(A) 91

akustycznej Lyya 4

Zmiany techniczne zastrzezone.
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KARCHER Home & Garden
alkalmazas

A KARCHER Home & Garden alkalmazassal a kdvetke-
z6 elényoket élvezheti a késziilék hasznalata soran:
o Alkalmazasi tippek és szakértéi ismeretek
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Termékinformacio, tartozék attekintés és hasznalati
utasitas

e Segitségnylijtas és szervizelés

o Webaruhaz - exkluziv ajanlatok és még sok mas
Toltse le a Kércher Home & Garden alkalmazast az App
Store-bdl, és kényelmesen regisztralja a terméket.

Altalanos utasitasok
A készilék els6 hasznélata el6tt olvassa
A -lll el ezt a hasznalati utasitast és a mellé-

kelt biztonsagi tanacsokat. Cselekedjen
az emlitett dokumentum szerint.
Orizze meg mindkét tajékoztatét késébbi hasznalatra

vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

Biztonsagi berendezések

N FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Hianyz6, modositott vagy hatastalan biztonsagi beren-
dezések miatti sulyos sériilések.

A biztonsagi berendezések megkeriilése, eltavolitasa

vagy hatéstalanitasa tilos. A biztonsagi berendezések
az On védelmét szolgaljak.

Késziilék kapcsolo

A készulék kapcsold megakadalyozza a készulék vélet-
lenszer(i mikodtetését.

Magasnyomasu pisztoly retesze
A retesz lezarja a magasnyomasu pisztoly karjat, és
megakadalyozza a késziilék véletlen elinditasat.

Auto-stop funkcioé
A magasnyomasu pisztolyon talalhat6 kar elengedésé-
vel a nyomaskapcsol6 lekapcsolja a szivattyut, és a ma-
gasnyomasu sugar ledll. Ha a kart megnyomjuk, a
szivattyu ismét bekapcsol.

Motorvédé kapcsolo
Tul nagy aramfelvétel esetén a motorvéd6 kapcsolé ki-
kapcsolja a készuléket.

A késziilék szimbolumai

QA Ne: irényits? a magasn’yo"mésu sugarat sze-
1 mélyekre, allatokra, miikédé elektromos be-
A rendezésekre vagy kdzvetlenil a
készullékre.
Ovja a késziiléket a fagytdl.

A késziléket ne csatlakoztassa kozvetlenil
a nyilvanos ivévizhalozatra.

Rendeltetésszerii alkalmazas

Kizarélag maganhaztartasban hasznalja a magasnyo-
masu mosot.

A magasnyomasu mosé gépek, jarmivek, épitmények,
szerszamok, homlokzatok, teraszok, kerti készilékek
stb. magasnyomasu vizsugarral torténd tisztitasara.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldanyag Ujrahasznosithatd. Kérjuk,
Q.@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készllékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
= Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-

@

se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
késziilék rendeltetésszerl lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbélummal jeldlt készllékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyitt megsemmisite-

ni.

cg) Olyan tisztitasi munkalatokat, amelyek soran olaj-
tartalmu szennyviz keletkezik — pl. motormosas, al-

vazmosas —, csak olajlevalasztoval rendelkez6

mosohelyeken szabad végezni.

cg) Tisztitészerekkel végzett munkakat csak szigetelt,
a szennyvizcsatornara csatlakoztatott munkafeli-

leteken szabad végezni. A tisztitoszerek nem kerilhet-

nek vizekbe vagy talajba.

cg) A nyilvanos vizekbdl torténé vizvétel egyes orsza-
gokban nem engedélyezett.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)

Az 6sszetevbkre vonatkozé aktudlis informéciokat itt ta-

lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A készlilékkel szallitott tartozékok fel vannak tlintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sériilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

A késziilék attekintése

Az illusztraciok példaként szolgalnak, a részletek el-
téréek lehetnek

Lasd az abrakat tartalmazé oldalakon

Abra A

@ Durva szennyez6dések esetén hasznalt szenny-
maro szorécsé

@ Vario Power szérdcsé a leggyakoribb tisztitasi fel-
adatokhoz.
A munkanyomas fokozatmentesen SOFT-rél
HARD-ra névelhetd. A munkanyomas beallitasa-
hoz engedje el a magasnyomastu pisztoly emeléjét,
és forditsa szérécsovet a kivant allasba.
A tisztitoszer kijuttatdsahoz valassza le a sz6r6cso-
vet, és csak a magasnyomasu pisztollyal dolgoz-
zon.

(3 Magasnyomasu pisztoly

(@) Kioldo gomb

@ Magasnyomasu pisztoly karja

@ Magasnyomasu pisztoly retesz

@ ,LO/OFF” / ,I/ON” késziilék kapcsold

A magasnyomasu pisztoly tartdja

©) szallito fogo

Magasnyomasu toml6 / halozati vezeték tarolasa

() Szorocsovek tarolasa

(i) Kerék
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(i3 Ismertet6 cimke

Bilincs a magasnyomasu téml6 csatlakoztatasa-
hoz/levalasztasahoz

(i5 Magasnyomasu toml6

Tisztitészer-palack tarté

@7 *Kerti tomls

Vizcsatlakozas csatlakozoja

**KARCHER szivétémlé

Vizcsatlakozas beszerelt szitaval

@ Hal6zati dugasszal rendelkezd haldzati kabel

@2 Csavarok

@ Tisztitészer szlir6vel rendelkezé tisztitészer tomlé

**tovabbi tartozék
** opciondlisan beszerezhetd

Lasd az abrakat tartalmazé oldalon.

Uzembe helyezés elétt szerelje a késziilékre a kiilon
mellékelt alkatrészeket.

Készitse el6 a mellékelt csavarokat és a megfeleld csa-
varhuzét.

A szillité fogo telepitése
1. A szdllité fogo telepitése:
a A szallité fogot telepitse a készilékre.
b A szallité fogét rogzitse 4 csavarral.
Abra B

A magasnyomasu pisztoly tartéjanak
telepitése
1. A magasnyomasu pisztoly tartéjanak telepitése:

a A magasnyomasu pisztoly tartojat tolja a készi-
léken talalhato tartéba.

b A magasnyomasu pisztoly tartéjat helyezze a
végallasba és rogzitse egy csavarral.

Abra C

A sz6récsovek tartojanak telepitése
1. A szdérdcsovek tartéjanak telepitése:
a A szorécsoOvek tartojat tolja a késziléken talalha-
t6 tartdba.
b A szérécsé tartot helyezze a végallasba és rog-
zitse egy csavarral.
Abra D

Magasnyomasu tomlé tarolasa / halézati
vezeték felszerelése
1. A magasnyomasu tomld6 tarolasa / halozati vezeték
felszerelése:
a A magasnyomasu tdmlé/halozati vezeték tartojat
tolja a szallito fogd tartdjaba.
b A magasnyomasu téomlé/halézati vezeték tartojat
helyezze a végallasba és rogzitse egy csavarral.
Abra E

Szereljen csatlakozét a vizcsatlakozasra

1. Csavarozza a vizcsatlakozas csatlakozojat a készu-
|ék vizcsatlakozasara.
Abra F

Uzembe helyezés

1. Akésziléket helyezze egy vizszintes egyenes fell-
letre.

FIGYELEM
Sériilésveszély a tekercselt magasnyomadsu témlé
hasznélata esetén.
Karok a magasnyomasu témlén
Teljesen tekerje le a magasnyomasu témiét.
A magasnyomasu témlét a késziilék hasznalata elétt
csomok, hurkok és csavarodasok nélkiil fektesse le.
2. Tekerje le teljesen a magasnyomasu tdmliét és cso-
mok, hurkok és csavarodasok nélkil fektesse le.
3. Szerelje fel a magasnyomasu tomliét a késziilékre:
a A bilincseket hizza a csatlakozéra.
b A magasnyomasu témlét helyezze a csatlakozo-
ba.
¢ A csatlakozénal [évé bilincset nyomja lefelé.
Abra G
4. Szerelje fel a magasnyomasu tomlét a magasnyo-
masu pisztolyra:
a Allitsa be a magasnyomasu témlét és
b helyezze a magasnyomasu pisztolyba, mig hall-
hatéan régzdl.
AbraH
5. Ellenérizze a biztonsagos kapcsolatot a magasnyo-
masu témlé meghuzasaval.
6. Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy aljzathoz.
Vizellatas
A csatlakoztatasi értékeket lasd Miszaki adatok vagy a
tipustablat.
Kérjuk, vegye figyelembe a vizmiivek mindenkor érvé-
nyes eldirasait is.
FIGYELEM
Szennyezddés vagy sosviz okozta kdrosodds ve-
szélye.
A késziilék és a tartozékok sériilései
Hasznaljon kizarélag tiszta vizet; sésviz hasznélata tilos
Megjegyzés
A KARCHER javasolja az opcionélis KARCHER vizszi-
ré hasznalatat.

Csatlakoztatas a vizvezetékhez

FIGYELEM

Kadrosodds veszélye a harmadik féltél szarmazo,

AquaStop-funkcidval ellatott sargaréz tomlécsatla-

kozok haszndlatakor

A magasnyomasu pumpa karosodasa

Csak KARCHER AquaStop-funkciéval rendelkezé vagy

anélkiili tomlbcsatlakozokat, AquaStop-funkcié nélkiili

témlécsatlakozokat vagy harmadik féltél szarmazo,

AquaStop-funkcidval rendelkezé miianyag téml6csatla-

kozbkat hasznaljon.

1. Dugja a kerti tomlét a vizcsatlakozashoz szolgalo
csatlakozora.

Megjegyzés

Széveterdsitésii kerti tomlé sziikséges, minimalis atmé-

réje 1/2 hiivelyk (13 mm), minimalis hossza 7,5 m, ke-

reskedelembdl beszerezheté gyorscsatlakozéval)
Abrall

2. Akerti tdmlét csatlakoztassa a vizvezetékhez.

3. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.
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Vizkiszivas a nyitott tartalybol
A KARCHER szivétémlével rendelkezé magasnyoma-
su tisztitot hasznalja fellleti vizek kiszivasara p |. es6-
viztarolé-horddkbdl vagy tavakbdl (a maximalis
szivomagassagot lasd Miiszaki adatok).
1. Csavarja ki a vizcsatlakozo csatlakozdjat.
2. A szivotdomlét toltse fel tiszta vizzel.
3. Aszivotdmlét csavarozza a készllék vizcsatlakoza-
sahoz és helyezze egy vizforrasba (p I. egy es6viz-
tarol6-hordéba).

A késziilék légtelenitése

1. Kapcsolja be a késziléket ,|/ON”.

2. Oldja fel a magasnyomasu pisztoly karjanak rete-
szelését.

3. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat.

A készllék bekapcsol.

4. Jarassa a készliléket maximum 2 percig, mig a viz
buborékmentesen folyik ki a magasnyomasu pisz-
tolybol.

5. Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.

6. Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.

Uzemeltetés
FIGYELEM

Szdrazfutds esetén rongalédadsveszély all fenn.

A magasnyomasu pumpa karosodasa

Ne hasznélja a késziiléket viz nélkiil.

Kapcsolja ki a készliléket, ha az 2 percen beliil nem ge-
nerél nyomast. Cselekedjen a(z) Uzemzavarok elhéri-
tasa fejezetben foglalt utasitasok szerint.

Magasnyomason torténo ilizemeltetés

FIGYELEM

Karosodds veszély!

A festett vagy érzékeny feliiletek megsériilhetnek, ha a

szorastavolsag tul révid, vagy ha nem megfelel sz6-

rocsé keril hasznalatra.

Tartson legalabb 30 cm szérastavolsagot a fényezett

feliiletek tisztitasakor.

A gumiabroncsok és a fényezett vagy érzékeny feliile-

tek, pl. fafeliiletek, tisztitasa szennymaréval tilos.

1. Csatlakoztasson egy szérécsdvet a magasnyoma-
su pisztolyba és rogzitse 90°-os elforditassal.
Abra J

2. Kapcsolja be a késziiléket ,I/ON”.

3. Oldja ki a magasnyomasu pisztoly karjanak rete-
szét.

4. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat.

A készllék bekapcsol.
Tisztitoszerrel torténé lizemeltetés

A VESZELY

Egészségiigyi kockdzat a tisztitoszerek miatt!
Sulyos egészségkarosodas

Tisztitdszerek hasznalata esetén kérjiik, vegye figye-
lembe a gyarté biztonsagi adatlapjat is.

Viselje az el6irt egyéni védéfelszerelést.

FIGYELEM

Nem megfelel6 tisztitoszerek miatti sériilésveszély!
Anyagi karok

Hasznaljon kizardlag a Kércher altal jovahagyott és a
tisztitando targyakhoz alkalmas tisztitoszereket.

Tartsa be a tisztitészerhez mellékelt biztonsagi tana-
csokat, adagolasi javaslatokat és utmutatasokat.
Takarékosan hasznalja a tisztitoszereket.

FIGYELEM
A tisztitészerek hosszan tarté hatdsa és szdritdsa a
késziilék rongadloddsat okozhatjak!
Anyagi karok
A tisztitészer felvitele forré feliiletekre tilos; kérjlik, min-
dig figyeljen a maximalis hatasidére is.
Soha ne hagyja a tisztitészert megszaradni.
Megjegyzés
A KARCHER-tisztitészerek biztositjék a z6kkenémen-
tes, hatékony munkavégzést. Kérjen tanacsot illetve ta-
nulmanyozza a tisztitbszerekkel kapcsolatos
tajékoztato fiizeteinket.
Megjegyzés
A tisztitészereket kizarélag leszerelt szorécsé esetén
adagolja.
1. Huzza ki a készulékbél a tisztitoszer-tomlét az dhaj-
tott hosszusagban.
Abra K
2. A tisztitdszer-tdml6t meritse egy tisztitdszertartaly-
ba.
3. Vélassza le a szérécsdvet a magasnyomasu pisz-
tolyrol.
Uzem kdzben a tisztitészer az alacsony nyomasu
sugarhoz adodik.

Ajanlott tisztitasi modszer

1. Atisztitdszert takarékosan szoérja a szaraz felliletre
és hagyja hatni (ne szaradjon meg).

2. Afeloldott szennyez&dést mossa le a magasnyoma-
su sugarral.

Tisztitoszeres hasznalat utan

1. Oblitse at a késziiléket kb. 30 masodpercig tiszta

vizzel.

Az Gizemeltetés megszakitasa

1. Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.
Ha a kart elengedjlik, a készllék ismét lekapcsol. A
magasnyomas a rendszerben megmarad.

2. Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.
AbraL

3. 5 percnél hosszabb munkasziinet esetén kapcsolja
ki a késziiléket (,0/0FF”).

Az liizemeltetés befejezése

AN VIGYAZAT

Sériilésveszély a viz magasnyomads alatt torténd ki-
szivdrgdsa miatt!

Sériilések

A rendszer nyomasmentesitése utan valassza le a ma-
gasnyomasu témlét magasnyomasu pisztolyrél vagy a
késziilékrdl.

1. Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.

2. Zarja el a vizcsapot.

3. A magasnyomasu pisztoly karjat nyomja 30 masod-
percig.

A rendszerben visszamaradt nyomas megszinik.
Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.
Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.
Kapcsolja ki a késziiléket - ,0/OFF” pozicié.
Valassza le a készlléket a vizellatasrol.

Huzza ki a halézati dugaszcsatlakozét az aljzatbdl.

© N oA
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Szallitas

N VIGYAZAT
A késziilék sulya a személyek sériilését, illetve a
gép rongadléddsat okozhatja.
Sériilések és karosodasok
Széllitas és tarolas kézben vegye figyelembe a készu-
lék sulyat.

A késziilék huzasa
1. A készlléket a szallité fogénal huzza.

A késziilék szallitasa jarmiiveken

1. Biztositsa ki a készllléket elcsuszas és felborulas el-
len.

N VIGYAZAT

A késziilék sulya a személyek sériilését, illetve a
gép rongaléddsat okozhatja.

Sériilések és karosodasok

Széllitas és tarolas kézben vegye figyelembe a készii-
1ék sulyat.

A késziilék tarolasa
. A késziléket helyezze egy vizszintes egyenes feli-
letre.
Nyomja meg a kioldbgombot és valassza le a ma-
gasnyomasu témlét a magasnyomasu pisztolyrol.
Valassza le a szérécsdvet a magasnyomasu pisz-
tolyrol.
A szoérécsdvet és a magasnyomasu pisztolyt he-
lyezze a megfeleld tartokba.
Vélassza le a magasnyomasu témlét a készilékrdl.
Helyezze a magasnyomasu tomlét a késziilékhez.
Helyezze a haldzati kabelt a késziilék halézati duga-
szaba.
Hosszabb raktarozas el6tt vegye figyelembe a kiegészi-
té utasitasokat, lasd a Apolas és karbantartas. fejeze-
tet.

@ N2

&

Noo

Fagyvédelem

FIGYELEM

Karosodds veszély!

A megfagyott viz a késziilék és a tartozékok rongaléda-

sat okozhatja.

Minden egyes hasznalat utan (ritse ki teljesen a készii-

léket és tartozékokat.

Védje a késziiléket és a tartozékokat a 0°C (32°F) alatti

vagy az azzal egyenl6 hémérséklettdl.

Valassza le a vizellatast a készllékrol.

Vélassza le a magasnyomasu témlét a készilékrél.

Kapcsolja be a késziiléket ,|/ON”.

Legfeljebb egy percig varjon, amig nem folyik ki

t6bb viz a magasnyomasu csatlakozébdl.

Kapcsolja ki a készuléket - ,0/OFF” pozicio.

. Akészuléket és tartozékokat tarolja egy fagymentes
helyiségben.

Apolas és karbantartas
A VESZELY

A fesziiltség alatt allé alkatrészekkel torténé érint-
kezés életveszélyes

Halalos és sulyos sériilések

A fesziiltség alatt Iévé alkatrészek megérintése tilos.
Kapcsolja ki a késziiléket.

A hélézati dugaszt huzza ki a halézati dugaljbol.

hON=

oo

A készulék nem igényel karbantartast. rendszeres kar-
bantartasi munkalatok kivitelezése nem sziikséges.

A vizcsatlakozas szitajanak tisztitasa

FIGYELEM
Hianyz6 vagy sériilt szita okozta kdrosodds veszé-
lye.
A magasnyomasu pumpa karosodasa
A késziilék hasznalata sziiré nélkdil tilos.
Ne tisztitsa a sz(ir6t kemény, hegyes targyakkal.
Ha sziikséges tisztitsa meg a vizcsatlakozasban talal-
hat¢ sziirét.
1. Csavarja ki a vizcsatlakoz6 csatlakozojat.
2. Huzza ki a szitéat.
Abra M
3. Tisztitsa meg a sz(irét folyd viz alatt.
4. Telepitse a sz(irét a vizcsatlakozasba.

Tisztitoszer sziir6 tisztitasa
Tisztitsa meg a tisztitészer szlirét hosszabb raktarozasi
idészak el6tt.
1. Huzza le a tisztitészer sziir6t a tisztitdszer-tdmldrol.
AbraN
2. Tisztitsa meg a tisztitdszer sz(irét folyo viz alatt.

Uzemzavarok elharitasa

A VESZELY

A fesziiltség alatt allé alkatrészekkel torténé érint-

kezés életveszélyes

Halalos és stlyos sériilések

A fesziiltség alatt Iév6 alkatrészek megérintése tilos.

Kapcsolja ki a készliléket.

A hélézati dugaszt htizza ki a halozati dugaljbol.

Az Gizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k

vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a

kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy

az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjuk,
forduljon a felhatalmazott ligyfélszolgalathoz.

A késziilék nem lizemel

Az aramellatas megszakadt.

1. Ellendrizze, hogy a halézati dugasz be van-e dugva.

2. Kapcsolja be a késziléket.

3. Reteszelje ki és mikddtesse a magasnyomasu
pisztoly karjat.

A késziilék elindul, ellenkez6 esetben:

4. Ellendrizze, hogy az ismerteté cimkén megadott fe-
szliltség megegyezik az aramforras fesziltségével.

5. Huzza ki a halézati dugaszt a halézati dugaljbol, és
ellenérizze a haldzati kabelt és a halozati dugaszt,
hogy nem sériilt-e.

Amennyiben a halézati kabelen sérilést észlel,
azonnal forduljon az engedélyezett tigyfélszolgalat-
hoz és igényelje a sérilt kabel cseréjét.

A motorvédé kapcsolo aktiv.

1. Ha a motor talterhelt, a motorvédd kapcsolo kikap-
csolja a késziléket.

2. Kapcsolja ki a késziléket.

3. Hagyja lehiini a készlléket 1 éran keresztil.

4. Kapcsolja be a késziiléket és helyezze Gizembe.
Ha az Gzemzavar tdbbszor Iép fel, ellendriztesse a
készuléket az ligyfélszolgalattal.

A késziilék nem keriil nyomas ala

A sz6rocs6 ,SOFT” helyzetben van.

1. Forditsa a szérécsovet ,HARD” helyzetbe.

A vizbevitel tul kicsi.

1. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

2. Akerti tdml6t fektesse térések nélkdil.
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3. Ellendrizze a bearamlé viz mennyiségét, és szik-
ség esetén novelje, lasd Mdiszaki adatok.

4. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a maximalis szivasi
magassag nincs tullépve, lasd Mdszaki adatok.

A sz(ir6 szennyez6dott.

1. Tisztitsa meg a sz(rét, lasd A vizcsatlakozas szita-
janak tisztitasa.

A készllékben leveg6 talalhato.

1. Biztositsa a magasnyomasu és a kerti tdmlé megfe-
leld szerelését.

2. Légtelenitse a késziiléket, lasd A késziilék légtele-
nitése.

Erés nyomasingadozasok

A favéka piszkos a fuvokafejben.

1. Tisztitsa meg a favokat egy tlivel, és 6blitse at.

Tul csekély a bearamlé viz mennyisége.

Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

A kerti toml6t fektesse torések nélkil.

Tisztitsa meg a vizcsatlakozas szitajat.

Ellenérizze a bearamlé viz mennyiségét, és szik-

ség esetén novelje.

A késziilék nem szivja a tisztitészert

A magasnyomasu pisztolyra egy szér6csé van szerel-

ve.

1. Vélassza le a szérocsovet és csak a magasnyoma-
su pisztollyal dolgozzon.

A tisztitdszertdmlé megtort, eltdomdédott vagy szivarog.

1. Telepitse megtdérés nélkdl, tisztitsa meg vagy cse-
rélje ki a tisztitészer toml6t.

A tisztitdszer sziir6 eltomodott.

1. Tisztitoszer sz(r6 tisztitasa, lasd Tisztitészer sziiré
tisztitasa.

A késziilék tomitetlen

1. A készulék csekély tomitetlensége miszakilag in-
dokolt. Erés tomitetlenség esetén keresse fel a hi-
vatalos lgyfélszolgalatot.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belil a készlléknél hibak meriinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egydtt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult lgyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a KARCHER Magyar-
orszag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Kijelentjik, hogy az alabb emlitett termék megfelel a fel-
sorolt iranyelvek és rendeletek vonatkozo rendelkezé-
seinek. A terméken végzett, de vellink nem egyeztetett
maddositas esetén jelen nyilatkozat érvényét veszti.
Ezen megfeleléségi nyilatkozat kiallitasaért kizarélago-
san a gyarto viseli a felel6sséget.

Termék: Magasnyomasu mosé

Tipus: Typ: K 5, K 5 Classic, K 5 Pure, K 5 Start, K6, K
6 Start

Iranyelvek és rendeletek

2006/42/EK (+2009/127/EK) (2027.01.19-ig) (EU)
2023/1230 (2027.01.20-tdl)

2000/14/EK

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EK

pPoN=

(EU) 2019/1781

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet
Zajteljesitményszint dB(A)

K 5, K5 Pure, K 5 Start, K 6, K 6 Start
Mért: 88

Szavatolt: 91

K 5 Classic

Mért: 89

Szavatolt: 92

Név és cim

Dokumentaciés meghatalmazott:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/07/01

Az alairok a cégvezetéség megbizasabdl és teljes korl
meghatalmazasaval jarnak el.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Miliszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Fesziltség \% 220-240
Fazis ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Aramfelvétel A 8
Védettség IPX5
Erintésvédelmi osztaly =] Il
Halozati biztositék (lassu kiolda- A 10
su)

Vizcsatlakozas

Hozzéafolyasi nyomas (max.) MPa 1,2
Hozzéafolyasi hdmérséklet (max.) °C 40
Hozzafolyasi mennyiség (min.)  I/min 10
Szivomagassag (max.) m 0,5

A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Uzemi nyomas MPa 12,0
Max. engedélyezett nyomas MPa 14,5
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Obecné pokyny

PFed prvnim pouzitim pfistroje si
/!\ mﬂﬂ prectéte tento provozni navod a

Szallitasi mennyiség, viz I/min 6,7
A magasnyomasu pisztoly vissza- N 13
I0kdéereje

Méretek és sulyok

Jellemz6 lizemi suly kg 7.5
Hosszuséag mm 302
Szélesség mm 346
Magassag mm 872
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek
Kéz-kar-vibracié ap, m/s? 2,1
Kéz-kar-vibracio bizonytalansag K m/s® 0,7
Ismétlédé utésrezgések pg m/s2 22
Bizonytalansag Ismétlédé utés- m/s2 10
rezgések K

Zajszint Lpa dB(A) 75

Bizonytalansag - Hangnyomassz- dB(A) 3
int Kpa

L zajteljesitményszintyya dB(A) 88

dB(A) 91

Garantalt
hangteljesitményszint Lyya g

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Aplikace KARCHER Home & Garden

S aplikaci KARCHER Home & Garden ziskate pfi

pouzivani svého pfistroje nasledujici vyhody:

e Tipy k pouzivani a odborné znalosti

e Informace o produktu, pfehled pfisluSenstvi a
navody k pouziti

e Napovéda a kontakt na servis

e Internetovy obchod - exkluzivni nabidky a mnoho
dal$iho

Stahnéte si aplikaci KARCHER Home & Garden z

obchodu App Store a pohodiné zaregistrujte svij

produkt.

pfiloZené bezped&nostni pokyny. Ridte
se jeho obsahem.

Uschovejte obé pfiru¢ky pro pozdé&jsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

A VAROVANI

Nebezpeci urazu!

Véazna zranéni v disledku chybéjicich, upravenych
nebo nelcinnych bezpecnostnich zarizeni.
Neobchazejte ani neodstrariujte bezpecnostni zafizeni,
ani je nevyrazujte z ¢innosti. Bezpeénostni mechanismy
slouzi pro vasi ochranu.

Hlavni spinaé
Hlavni spina¢ brani nechténému provozu pfistroje.

Zajisténi vysokotlaké pistole
Zaijisténi zablokuje paku vysokotlaké pistole a zabrani
neumysinému zapnuti pfistroje.

Funkce automatického zastaveni
PFi uvolnéni paky vysokotlaké pistole vypne tlakovy
spinac Eerpadlo a vysokotlaky paprsek se zastavi. PFi
stlaceni paky se ¢erpadlo opét zapne.

Motorovy jisti¢
V pripadé pfili§ velkého odbéru proudu motorovy jisti¢
pristroj vypne.

Symboly na pfristroji

®DA NesméFuj}F vysokptla}ky prqud lkap'allinylna .
S osoby, zvifata, aktivni elektricka zafizeni ani
A na pfistroj samotny.

PFistroj chrante pfed mrazem.

PFistroj nepfipojujte pfimo k vefejnému
vodovodnimu Fadu.

Pouziti ke stanovenému Ucelu

Vysokotlaky ¢isti¢ pouzivejte vyhradné pro soukromé
domaci pouziti.

Vysokotlaky Cisti¢ je ureny pro ¢isténi strojl, vozidel,
zdiva, naradi, fasad, teras, zahradniho nacini atd.
vysokotlakym vodnim paprskem.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
Q.@ prosim likvidujte ekologickym zptsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAsi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpecdi pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro Fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. PFistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.
d,;b Procesy ¢isténi, u nichz vznika odpadni voda
obsahujici oleje, napf. myti motoru, myti spodkud
vozidel se smi provadét pouze v mycich boxech s
odlucovacem oleje.
d,;‘: Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét
vyhradné na vodotésnych pracovnich plochach s

@
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pFipojenim ke kanalizaci odpadnich vod. Cistici

prostfedky nesmi proniknout do vod nebo pudy.

cg) Odbér vody z verfejnych vod je v nékterych zemich
zakazany.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na

strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislu§enstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informuijte prosim Vaseho prodejce.

Prehled pfristroje

llustrace jsou prikladné, detaily se mohou lisit
Obrazky viz obrazova priloha
llustrace A

(™ Pracovni nastavec, fréza na negistoty v pfipadé
odolného znecisténi

@ Pracovni nastavec Vario Power pro nejbézné;si
ulohy cisténi.
Pracovni tlak Ize plynule zvySovat od SOFT do
HARD. Pro nastaveni pracovniho tlaku uvolnéte
paku vysokotlaké pistole a pracovni nastavec
otocéte do poZadované polohy.
Pro aplikaci ¢isticiho prostfedku odmontujte
pracovni nastavec a pracujte jen s vysokotlakou
pistoli.

(3 Vysokotlaka pistole

(® Uvolfiovaci tlagitko

(5) Paka vysokotlaké pistole

(&) Zajisteni vysokotlaké pistole

(@ Hiavni spinag ,0/0FF” / ,/ON*

Misto uloZeni pro vysokotlakou pistoli

(8 Prepravni drzadlo

Ulozité vysokotlaké hadice / sitového kabelu
@ Misto uloZeni pracovnich nastavcu

(12 Kolo

(@3 Typovy stitek

Svorka pro pfipojeni / odpojeni vysokotlaké hadice
(5 Vysokotlaka hadice

Drzak na lahev s Cisticim prostfedkem

() *Zahradni hadice

Spojka pro vodni pFipojku

**Saci hadice KARCHER

Vodni pfipojka s vestavénym sitem

@1 Sitovy kabel se sitovou zastrckou

@2 Srouby
@ Hadice pro Eistici prostfedky s filtrem cisticiho
prostfedku

* dodate¢né nutné
** k dispozici jako volitelné pfisluSenstvi

llustrace viz strana s obrazky.

Pfed uvedenim do provozu namontujte volné pfilozené
soucastky na pfistroj.

PFipravte si dodané Srouby a pfislusny Sroubovak.

Montaz prepravniho drzadla
1. Montaz pfepravniho drzadla:
a Nasadte pfepravni drzadlo na pfistroj.
b Prepravni drzadlo zajistéte 4 Srouby.
llustrace B

Montaz ulozisté pro vysokotlakou pistoli
1. Montaz ulozisté pro vysokotlakou pistoli:
a Ulozisté pro vysokotlakou pistoli zasurite do
uchyceni na pfistroji.
b Drzte uchyceni vysokotlaké pistole v koncové
poloze a zajistéte je Sroubem.
llustrace C

Montaz ulozisté pro pracovni nastavce
1. Montaz ulozisté pro pracovni nastavce:
a Ulozisté pro pracovni nastavce zasurite do
uchyceni na pfistroji.
b Drzte uchyceni pro pracovni nastavce v koncové
poloze a zajistéte je Sroubem.
llustrace D

Montaz ulozisté vysokotlaké hadice /
sitového kabelu
1. Montaz ulozisté vysokotlaké hadice / sitového
kabelu:
a Ulozisté vysokotlaké hadice / sitového kabelu
zasunite do Uchytu na pfepravnim drzadle.
b Drzte Ulozisté vysokotlaké hadice / sitového
kabelu v koncové poloze a zajistéte je Sroubem.
llustrace E

Montaz spojky pro vodni pripojku
1. NasSroubujte spojku pro vodni pfipojku na vodni
pFipojku pfistroje.
llustrace F

Uvedeni do provozu

1. Postavte pristroj na rovnou plochu.

POZOR
Nebezpeci poskozeni pri provozu s navinutou
vysokotlakou hadici.
Poskozena vysokotlaka hadice
Vysokotlakou hadici odvirite uplné.
Pred uvedenim pfistroje do provozu Upliné rozlozZte
vysokotlakou hadici bez uzlii, smycek a zakrutd.
2. Vysokotlakou hadici UpIné odvirite a roztahnéte ji
bez uzld, smycek a zakruta.
3. Namontujte vysokotlakou hadici na pfistroj:
a Vytahnéte svorku na spojce nahoru.
b Vysokotlakou hadici zastréte do spojky.
¢ Stisknéte svorku na spojce.
llustrace G
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4. Vysokotlakou hadici namontujte do vysokotlaké
pistole:
a Vyrovnejte vysokotlakou hadici a
b zasunite ji do vysokotlaké pistole, az slySitelné

zaskogi.

llustrace H

5. Zkontrolujte bezpecna spojeni zatahnutim za
vysokotlakou hadici.

6. Zastréte sitovou zastrcku do zasuvky.

Privod vody
Pfipojovaci hodnoty viz Technické tudaje nebo typovy
Stitek.
DodrZujte pfedpisy stanovené vodarnou.

POZOR

Nebezpeci poskozeni v diisledku znecisténi nebo
slané vody.

Poskozeni pristroje a pfislusenstvi

Pouzivejte vyhradné cistou vodu a ne slanou vodu.
Upozornéni

KARCHER doporuéuje pouzivat volitelné dostupny
vodni filtr KARCHER.

Pripojeni k vodovodu

POZOR
Nebezpeci poskozeni pfi pouZiti hadicovych spojek
z mosazi s funkci AquaStop od tretich stran.
Poskozeni vysokotlakého Cerpadla
Pouzivejte vyhradné hadicové spojky s funkci
AquaStop nebo bez ni od spoleénosti KARCHER,
hadicové spojky bez funkce AquaStop nebo plastové
hadicové spojky s funkci AquaStop od tretich stran.
1. Zahradni hadici nastréte na spojku pro vodni
pfipojku.
Upozornéni
Zahradni hadice vyztuZzena tkaninou, primér nejméné
1/2 palce (13 mm), délka nejméné 7,5 m, s bézné
dostupnou rychlospojkou.
llustrace |
2. Zahradni hadici pfipojte k vodovodu.
3. UplIné oteviete vodovodni kohoutek.
Nasavani vody z otevienych nadrzi
Tento vysokotlaky Cisti€ je vhodny pro odsavani
povrchové vody saci hadici KARCHER, napf.z kadi na
destovou vodu nebo rybnickd (maximalni saci vyska viz
Technické udaje).
1. OdSroubujte spojku z vodni pfipojky.
2. Saci hadici naplrite vodou.
3. Saci hadici naSroubujte na vodni pfipojku pfistroje a
zavéste ji do vodniho zdroje (napf.. kad na
destovou vodu).

Odvzdusnéni pristroje

Zapnéte pfistroj ,I/ON”.

Odblokuijte paku vysokotlaké pistole.

Stisknéte paku vysokotlaké pistole.

PFistroj se zapne.

4. Nechte pfistroj bézet po dobu nanejvy$e 2 minut,
dokud u vysokotlaké pistole nevystoupi voda bez
bublinek.

5. Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.

6. Zajistéte paku vysokotlaké pistole.

Provoz

POZOR

Nebezpeci poskozeni pfi chodu nasucho.
Poskozeni vysokotlakého cerpadla

W=

Neprovozujte pfistroj bez vody.
Pristroj vypnéte, pokud se nenatlakuje béhem 2 minut.
Postupujte podle pokynti v Napovéda pri poruchach.

Provoz s vysokym tlakem

POZOR

Nebezpeci poskozeni!

Poskozeni lakovanych nebo citlivych povrchd, pokud je
vzdalenost paprsku vody prili§ kratkéa nebo se pouziva
nevhodny pracovni nastavec.

Dodrzujte vzdalenost paprsku vody nejméné 30 cm pri
¢iténi lakovanych povrchd.

Pneumatiky, lak ¢i citlivé povrchy jako dfevo necistéte
frézou na necistoty.

1. Nasadte pracovni nastavec do vysokotlaké pistole a
zajistéte ho otocenim o 90°.

llustrace J

Zapnéte pfristroj ,I/ON”.

Odblokuijte paku vysokotlaké pistole.

Stisknéte paku vysokotlaké pistole.

PFistroj se zapne.

Provoz s éisticim prostfedkem

A NEBEZPECI

Zdravotni rizika zpusobend cisticimi prostFedky!
Vazné poskozeni zdravi

Ridte se bezpeénostnim listem vyrobce éisticich
prostredkd.

Noste predepsané osobni ochranné pracovni
prostredky

POZOR
Nebezpeci poskozeni nevhodnymi ¢isticimi
prostredky!
Vécné Skody
Pouzivejte pouze Eistici prostredky schvalené firmou
KARCHER a vhodné pro ¢isténé predméty.
Ridte se bezpecénostnimi pokyny, doporuéenimi k
davkovani a pokyny pfiloZenymi k cisticimu prostfedku.
Pouzivejte cistici prostfedky usporné.
POZOR
Nebezpeci poskozeni v disledku prilis dlouhého
pusobeni a zasychani ¢isticich prostiedku!
Vécné Skody
NenanaSejte Cistici prostfedky na horké povrchy a
dodrzujte maximalni dobu pésobeni.
Nenechavejte Cistici prostfedky zaschnout.
Upozornéni
Cistici prostredky KARCHER zaruéuji ni¢im nerusenou
a efektivni praci. VyuZijte naeho poradenstvi a
dodrzujte informace uvedené na nasich informacnich
letacich k Cisticim prostiedkim.
Upozornéni
Cistici prostredky Ize pridévat vyhradné pii
odmontovaném pracovnim nastavci.
1. Hadici pro Gistici prostfedky vytahnéte z pfistroje v
pozadované délce.
llustrace K
2. Ponofte hadici pro Eistici prostfedky do nadoby s
Cisticim prostfedkem.
3. Odmontujte pracovni nastavec z vysokotlaké
pistole.
Za provozu je Cistici prostfedek pfidavan do
nizkotlakého paprsku.

Rl el
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Doporucéena metoda cisténi
1. Nastiikejte uspornym zpusobem Ccistici prostfedek
na suchy povrch a nechte pusobit (nikoliv
zaschnout).
2. Uvolnénou necistotu oplachnéte vysokotlakym
paprskem.

Po provozu s éisticim prostiedkem

1. PFistroj vyplachnéte €istou vodou po dobu cca 30
sekund.

Preruseni provozu
Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
Pfi uvolnéni paky se ¢erpadlo vypne. Vysoky tlak
zlstane v systému zachovan.
Zaijistéte paku vysokotlaké pistole.
llustrace L
V pfipadé pracovnich pfestavek nad 5 minut pfistroj
vypnéte ,0/OFF”.

Ukonéeni provozu

&N UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni vodou unikajici pod vysokym
tlakem!

Zranéni

Vysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole
nebo od pristroje jen tehdy, kdyZ systém neni pod
tlakem.

Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
Zavrete vodovodni kohoutek.

Stisknéte paku vysokotlaké pistole po dobu 30
sekund.

Systém se zbavi zbylého tlaku.

Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
Zaijistéte paku vysokotlaké pistole.

Vypnéte pfistroj ,0/OFF*.

Odpojte pfistroj od zasobovani vodou.

Sitovou zastrcku vytahnéte ze zasuvky.

&N UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni a poskozeni v souvislosti s
hmotnosti pristroje.

Zranéni a poSkozeni

Pri prepravé a skladovani zohlednéte hmotnost
pfistroje.

-

N

d

WN =

©No O~

Tazeni pristroje
1. PFistroj tahejte za pfepravni drzadlo.

Preprava pfistroje ve vozidle
1. Zaijistéte pristroj proti sklouznuti a pfeklopeni.

Skladovani

&N UPOZORNENI
Nebezpeci zranéni a poskozeni v souvislosti s
hmotnosti pristroje.
Zranéni a poSkozeni
Pri pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost
pristroje.

Skladovani pristroje
Umistéte zafizeni na vodorovny, rovny povrch.
Stisknéte uvolnovaci tlagitko na vysokotlaké pistoli
a odpojte vysokotlakou hadici od vysokotlaké
pistole.
Odmontujte pracovni nastavec z vysokotlaké
pistole.

N =

g

4. Pracovni nastavce a vysokotlakou pistoli ulozte na
pFislusné uloziste.

5. Odpojte vysokotlakou hadici od pfistroje.

6. UlozZte vysokotlakou hadici v pfistroji.

7. Uschovejte sitovy kabel a sitovou zastréku do
pFistroje.

PFed delSim skladovani dbejte na dodatecna

upozornéni, viz Péce a udrzba.

Ochrana pifed mrazem

POZOR

Nebezpeci poskozeni!

Poskozeni pristroje a prislusenstvi v disledku zamrzani
vody.

Po kazdém pouZziti pfistroj a pfislusenstvi zcela
vyprazdnéte.

Chrarite pristroj a prisluSenstvi pred teplotami nizsimi
nebo rovnymi 0 °C (32 °F).

1. Odpojte pfistroj od pfivodu vody.

2. Odpojte vysokotlakou hadici od pfistroje.

3. Zapnéte pfistroj ,I/ON”.

4. Vyckejte maximalné 1 minutu, dokud voda zcela
neprestane unikat z pfipojky vysokého tlaku.
Vypnéte pfistroj ,0/OFF*.

PFistroj a pfisluSenstvi skladujte v prostoru odoiném
proti mrazu.

/A NEBEZPECI

OhroZeni Zivota pri dotyku ¢asti pod napétim
Smrtelna nebo nejzavaznéjsi zranéni

Nedotykejte se ¢asti pod napétim.

Vypnéte pfistroj.

Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

PFistroj je bezudrzbovy. nemusite provadét pravidelné
udrzbarské prace.

5.
6.

Cisténi sita ve vodni pfipojce

POZOR
Nebezpeci poskozeni v disledku chybéjiciho nebo
poskozeného sita.
Poskozeni vysokotlakého ¢erpadla
Neprovozujte pristroj bez sita.
Necistéte sito tvrdymi, ostrymi pfedméty.
V pfipadé potfeby vycistéte sito ve vodni pfipojce.
1. OdSroubujte spojku na vodni pfipojce.
2. Vytahnéte sito.

llustrace M
3. Sito ocistéte pod tekouci vodou.
4. Sito vsadte do vodni pfipojky.

Cisténi filtru Gisticiho prostfedku
Ocistéte filtr Cisticiho prostfedku pred delSim
uskladnénim.

1. Stahnéte filtr Cisticiho prostfedku z hadice pro Eistici
prostredek.
llustrace N

2. Filtr gisticiho prostfedku ocistéte pod tekouci vodou.

Napovéda pfi poruchach
/A NEBEZPECI
OhroZeni Zivota pfi dotyku ¢asti pod napétim
Smrtelna nebo nejzavaznéjsi zranéni
Nedotykejte se casti pod napétim.
Vypnéte pfistroj.
Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.
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Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu. V
pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych
poruchéach se prosim obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

Pristroj nebézi

Elektrické napajeni bylo preruseno.

1. Zkontrolujte, zda je sitova zastr¢ka zapojena.

2. Zapnéte pfristroj.

3. Odjistéte a stisknéte paku vysokotlaké pistole.
PFistroj se spusti, jinak:

4. Zkontrolujte, zda Gdaj o napéti na typovém §titku
shoduje s napétim zdroje el. proudu.

5. Odpojte sitovou zastréku ze sitové zasuvky a
zkontrolujte sitovy kabel a sitovou zastréku, zda
nejsou poskozené.

Poskozeny sitovy kabel nechte neprodlené vyménit
autorizovanym zakaznickym servisem.

Ochranny jisti€ motoru je aktivni.

1. Pokud je motor pfetizen, ochranny jisti¢ motoru
pfistroj vypne.

2. Vypnéte pfristroj.

3. Nechte pfistroj vychladnout po dobu 1 hodiny.

4. Zapnéte pristroj a uvedte jej do provozu.

Pokud se porucha objevi opakované, nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickym servisem.

Nedochazi k natlakovani pristroje

Pracovni nastavec je v poloze ,SOFT".

1. Otoéte pracovni nastavec do polohy ,HARD".

PFivod vody je pfili§ maly.

1. Uplné oteviete vodovodni kohoutek.

2. Zahradni hadici poloZte bez zauzlovani.

3. Zkontrolujte mnoZstvi pfivodni vody a v pfipadé
potieby je zvyste, viz Technické udaje.

4. Ujistéte se, ze neni pfekro¢ena maximalni saci
vyska, viz Technické udaje.

Sito je znecisténé.

1. Vygistéte sito, viz Cisténi sita ve vodni pripojce.

V pfistroji je vzduch.

1. Zajistéte spravnou montaz vysokotlaké a zahradni
hadice.

2. Odvzdus$néte pfistroj, viz Odvzdusnéni pristroje.

Silné vykyvy tlaku

Tryska v hlavé trysky je znecisténa.

1. Vycistéte trysku zepredu jehlou a proplachnéte ji
vodou.

Mnozstvi pfivodni vody je pfili§ nizké.

1. UplIné otevfete vodovodni kohoutek.

2. Zahradni hadici poloZte bez zauzlovani.

3. Vycistéte sitko ve vodni pfipojce.

4. Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody a v pfipadé
potreby je zvyste.

Nedochazi k nasavani éisticiho prostredku

Na vysokotlaké pistoli je namontovany pracovni

nastavec.

1. Odmontujte pracovni nastavec a pracujte jen s
vysokotlakou pistoli.

Hadice pro Cistici prostfedek je zalomena, ucpana nebo

netésna.

1. Hadici pro Cistici prostfedek poloZte, vycistéte nebo
vyménite bez zalomeni.

Filtr gisticiho prostfedku je ucpany.

1. Cisténi filtru isticiho prosttedku, viz Cisténi filtru
cisticiho prostredku.

Pristroj netésny

1. Nepatrna netésnost pfistroje ma technické pficiny.
V pripadé silné netésnosti se obratte na
autorizovany zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narok( ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejblizSi autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dal$i informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy KARCHER v &asti ,Dokumenty ke stazeni®.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze niZe uvedeny vyrobek
odpovida pfislusnym ustanovenim uvedenych smérnic
a predpisu. V pfipadé provedeni nami neschvalené
zmény vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohlaseni o
shodé nese vyrobce.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: Typ: K5, K5 Classic, K5 Pure, K5 Start, K6, K6
Start

Smeérnice a nafizeni

2006/42/EG (+2009/127/ES) (do 19. ledna 2027) (EU)
2023/1230 (od 20 ledna 2027)

2000/14/ES

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Pouzity postup posouzeni shody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
K 5, K5 Pure, K 5 Start, K 6, K 6 Start
Naméreno: 88

Zaruceno: 91

K 5 Classic

Naméreno: 89

Zaruceno: 92

Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% {@gfz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/07/01
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Nize podepsani jednaji z povéieni a se zplnomocnénim
predstavenstva spolecnosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Némecko)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technické udaje

Elektrické pfipojeni

Napéti \Y 220-240
Faze ~ 1
Kmitocet Hz 50-60
Odbér proudu A 8
Kryti IPX5
Trida kryti =1 Il
Sitové jisténi (se zpozdénou A 10
reakci)

Vodni pfipojka

Privodni tlak (max.) MPa 1,2
Vstupni teplota (max.) °C 40
Vstupni mnozstvi (min.) I/min 10
Saci vySka (max.) m 0,5
Vykonnostni udaje pristroje

Provozni tlak MPa 12,0
Max. pfipustny tlak MPa 14,5
Cerpané mnozstvi, voda I/min 6,7
Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 13
Rozmeéry a hmotnosti

Typicka provozni hmotnost kg 7.5
Délka mm 302
Sitka mm 346
Vyska mm 872
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79

Vibrace ruka-paze ap, m/s? 2,1
Nejistota vibraci ruka-paze K m/s2 0,7
Opakované razové vibrace pg m/s? 22
Nejistota Opakované razové m/s? 10
vibrace K

Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 75
Nejistota hladiny akustického dB(A) 3
tlaku Kpa

Hladina akustického vykonu Ly dB(A) 88
Zaru¢ena hladina akustického dB(A) 91

vykonu LWA,d

Technické zmény vyhrazeny.

KARCHER Home & Garden App .. 101
VSeobecné pokyny................ . 101
Bezpecnostné zariadenia . 101
Symboly na pristroji............ . 102
Pouzivanie v sulade s u¢elom.. ... 102
Ochrana zivotného prostredia .............cccocuveuneen. 102

PrisluSenstvo a nahradné diely ............c.ccccoeeee 102

Rozsah dodavky 102
Prehlad pristroja 102
Montaz 102
Uvedenie do prevadzky 103
Prevadzka 103
Preprava.... . 104
Skladovanie..... . 104
Starostlivost a udrzba .. 105
Pomoc pri poruchach 105
Zaruka 105
EU vyhlasenie o zhode 105

Technické Udaje.........ccccveeiiiiicciiiiieeeeeceen 106

KARCHER Home & Garden App

S aplikaciou KARCHER Home & Garden profitujete pri

pouzivani vasho pristroja z nasledujucich vyhod:

e Tipy tykajuce sa pouzivania a znalosti expertov

e Produktové informacie, prehlad prislusenstva

a navody na obsluhu

Pomocné informacie a kontakt na servisné oddele-

nie

e Internetovy obchod — exkluzivne ponuky a mnoho
dalSieho

Z vasho obchodu s aplikaciami si stiahnite aplikaciu

KARCHER Home & Garden a pohodine si zaregistrujte

vas produkt.

VSeobecné pokyny
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento pdvodny navod na obsluhu

a prilozené bezpec¢nostné pokyny. Ria-
dte sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvede-
né.

Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

Bezpecnostné zariadenia

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vzniku poraneni!

Véazne poranenia spésobené chybajicimi, zmenenymi
alebo neucinnymi bezpecnostnymi zariadeniami.
Neobchadzajte, neodstrariujte a neznefunkcriujte bez-
pecnostné zariadenia. Bezpecnostné zariadenia sluzia
na vasu ochranu.

Spinac pristroja
Spina¢ pristroja zabrani neimyselnému spusteniu pri-
stroja.

Blokovanie vysokotlakovej pistole
Blokovanie zablokuje paku vysokotlakovej piStole a za-
brani neumyselnému zapnutiu pristroja.

Funkcia automatického zastavenia
Pri uvolneni paky na vysokotlakovej pistoli tlakovy spi-
nac vypne ¢erpadlo a vysokotlakovy prid sa zastavi.
Ked sa paka stlaci, ¢erpadlo sa znovu zapne.

Motorovy isti¢

Pri prili§ vysokom prikone sa motorovy isti¢ pristroja
vypne.
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Symboly na pristroji

g A Vysokotla'kovy,prﬂd’sa nesmie'srrjerovlat’ na
osoby, zvierata, aktivne elektrické zariade-

A nia alebo na samotny pristroj.

Pristroj chrarite pred mrazom.

Nepripdjajte pristroj bezprostredne na verej-

nu siet pitnej vody.

Pouzivanie v stlade s tucelom

Vysokotlakovy &isti€ pouzivajte vyhradne v domacnos-
tiach.

Vysokotlakovy ¢Eisti¢ je uréeny na Cistenie strojov, vozi-
diel, stavebnych objektov, nastrojov, fasad, teras, za-
hradnych pristrojov atd. vysokotlakovym pridom vody.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-
Q.@ vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj komponen-
= tYy, akymi st napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré mézu pri nespravnej manipulacii alebo likvi-
dacii predstavovat' potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
cg) Cistiace prace, pri ktorych sa do odpadovej vody
dostavaju zvysky oleja, napr. umyvanie motora,
podvozku, sa smu vykonavat iba v umyvackach s odlu-
Eovacom oleja.
cg) Prace s Cistiacimi prostriedkami sa smu vykonavat
iba na vodotesnych pracovnych plochach s pripoj-
kou na kanalizaciu odpadovych véd. Cistiace prostried-
ky nesmu preniknut do vod alebo pody.
cg) Odber vody z verejnych zdrojov je v niektorych kra-
jinach zakazany.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
$kodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Prehl'ad pristroja
Obrazky ako priklad, podrobnosti sa mézu lisit’
Obrazky sa nachadzaju na strane s grafikami

Obrazok A

@ Pracovny nadstavec s rotac¢nou dyzou na odolné
nedistoty

@

@ Pracovny nadstavec Vario Power pre najbeznejsie
Cistiace ukony.

Pracovny tlak mozno plynulo zvy$ovat od SOFT po
HARD. Na nastavenie pracovného tlaku uvolnite
paku vysokotlakovej piStole a pracovny nadstavec
otoc¢te do pozadovanej polohy.
Na aplikaciu Cistiaceho prostriedku demontujte pra-
covny nadstavec a pracujte iba s vysokotlakovou
pistolou.

() Vysokotlakova pistor

(@ Uvoliovacie tlagidlo

(5) Patka vysokotlakovej pistole

(&) Blokovanie vysokotlakovej pistole

@ Spinac pristroja “0/OFF” / “I/ON”

Ulozny priestor pre vysokotlakovi pistol

(9 Prepravné drzadlo

Ulozny priestor pre vysokotlakovt hadicu

@ Ulozny priestor pre pracovné nadstavce

(12 Koleso
(@3 Typovy stitok

Svorka na pripojenie/odpojenie vysokotlakovej ha-
dice

() Vysokotlakova hadica

Drziak pre flasu s Gistiacim prostriedkom
({7) *Zahradna hadica

Spojka pre pripojku vody

**Sacia hadica KARCHER

Pripojka vody so zabudovanym sitkom

@ Sietovy kabel so sietovou zastrékou

@2 Skrutky

@ Hadica na cistiaci prostriedok s filtrom Cistiaceho
prostriedku

* dodato¢ne potrebné
** volitelne dostupné

Obrazky su uvedené na strane s grafikami.

Pred uvedenim do prevadzky na pristroj namontujte
volné prilozené diely.

Pripravte dodané skrutky a vhodny skrutkovac.

Montaz prepravného drzadla
1. Namontujte prepravné drzadlo:
a Prepravné drzadlo nasadte na pristroj.
b Prepravné drzadlo zaistite 4 skrutkami.
Obrazok B

Montaz alozného priestoru pre
vysokotlakovu pistol
1. Namontujte ulozny priestor pre vysokotlakovu pis-
tol:
a Ulozny priestor pre vysokotlakovu pistol zasurite
do uchytenia na pristroji.
b Ulozny priestor pre vysokotlakovu pistol pevne
podrzte v koncovej polohe a zaistite ho skrutkou.
Obrazok C
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Montaz ulozného priestoru pre pracovné
nadstavce
1. Namontujte ulozny priestor pre pracovné nadstav-

ce:

a Ulozny priestor pre pracovné nadstavce zasufite
do uchytenia na pristroji.

b Ulozny priestor pre pracovné nadstavce pevne
podrzte v koncovej polohe a zaistite ho skrutkou.

Obrazok D

Montaz ulozného priestoru pre
vysokotlakovu hadicu/siet'ovy kabel
1. Montaz ulozného priestoru pre vysokotlakovd hadi-
cu/sietovy kabel:

a Ulozny priestor pre vysokotlakovu hadicu/sietovy
kabel zasurite do uchytenia na prepravnom dr-
zadle.

b Ulozny priestor pre vysokotlakov(i hadicu/sietovy
kabel pevne podrzte v koncovej polohe a zaistite
skrutkou.

Obrazok E

Montaz spojky pre pripojku vody
1. Spojku pre pripojku vody priskrutkujte na pripojku
vody pristroja.
Obrazok F

Uvedenie do prevadzky

1. Pristroj postavte vodorovnu a rovnu plochu.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pri prevadzke
s navinutou vysokotlakovou hadicou.
Poskodenie vysokotlakovej hadice
Uplne odvirite vysokotlakovu hadicu.
Pred prevadzkou pristroja uloZte vysokotlakovi hadicu
bez uzlov, sluciek a skruteni.
2. Vysokotlakovu hadicu Uplne odvirite a rozlozte bez
uzlov, sluciek a skrutenia.
3. Namontujte vysokotlakovt hadicu na pristroj:
a Svorku na spojke vytiahnite nahor.
b Vysokotlakovu hadicu zasunte do spojky.
c Zatlacte svorku na spojke nadol.
Obrazok G
4. Vysokotlakovu hadicu namontujte na vysokotlakovu
pistol.
a Zarovnajte vysokotlakovu hadicu a
b zasurite ju do vysokotlakovej pistole tak, aby po-
Cutelne zapadia.
Obrazok H
5. Potiahnutim vysokotlakovej hadice skontrolujte, ¢i
su spojenia bezpecné.
6. Sietovu zastrc¢ku zasurite do zasuvky.

Napajanie vodou
Pripojné hodnoty najdete v ¢asti Technické tudaje alebo
na typovom §titku.
Dodrziavajte predpisy dodavatela vody.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku zneciste-
nia, resp. slanej vody.

Poskodenie pristroja a prislusenstva

Pouzivajte vyluéne ¢istu vodu a nepouzivajte slant vo-
du.

Upozornenie

Spoloénost KARCHER odportéa pouzivat volitelny
vodny filter KARCHER.

Pripojenie k vodovodnému potrubiu

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia pri pouZiti hadicovych
spojok z mosadze s funkciou AquaStop od inych
doddvatelov.
Poskodenie vysokotlakového ¢erpadla
Pouzivajte vyluéne hadicové spojky s funkciou/bez
funkcie AquaStop od spoloénosti KARCHER, hadicové
spojky bez funkcie AquaStop alebo hadicové spojky
z plastu s funkciou AquaStop od inych dodavatelov.
1. Zahradnu hadicu nastréte na spojku pre pripojku vo-
dy.
Upozornenie
Potrebna zahradna hadica vystuZena tkaninou, priemer
minimélne 1/2 palca (13 mm), dizka miniméine 7,5 m,
s bezne dostupnou rychlospojkou.
Obrazok |
2. Zahradnu hadicu pripojte na vodovodné potrubie.
3. Celkom otvorte kohutik na vodu.

Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

Tento vysokotlakovy Cisti¢ je spolu so sacou hadicou

KARCHER vhodny na nasavanie povrchovej vody,

napr. z dazdovych sudov alebo rybnikov (pre maximal-

nu saciu vySku pozri Technické tdaje).

1. Odskrutkujte spojku na pripojke vody.

2. Saciu hadicu naplite vodou.

3. Saciu hadicu naskrutkujte na pripojku vody pristroja
a zaveste ju do vodného zdroja (napr. sud na daz-
dovu vodu).

Odvzdusnenie pristroja

Zapnite pristroj “I/ON”.

2. Odblokujte packu vysokotlakovej pistole.

3. Stlacte packu vysokotlakovej pistole.

Pristroj sa zapne.

4. Pristroj nechajte bezat maximalne 2 minuty, az kym
z vysokotlakovej pistole neza¢ne vytekat voda bez
vzduchovych bubliniek.

5. Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.

6. Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pri chode nasucho.
Poskodenie vysokotlakového cerpadla

Pristroj neprevadzkujte bez vody.

Ak pristroj nevytvori tlak do 2 minat, vypnite ho. Postu-
pujte podla pokynov v kapitole Pomoc pri poruchéach.

-

Prevadzka s vysokym tlakom

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni!

Poskodenia lakovanych alebo citlivych povrchov pri pri-
lis malej vzdialenosti pridu vody alebo pri pouziti ne-
vhodného pracovného nadstavca.

Pri ¢isteni lakovanych povrchov dodrZiavajte minimalne
30 cm vzdialenost prudu vody.

Pneumatiky, lak alebo citlivé povrchy ako drevo necisti-
te rotacnou dyzou.

1. Pracovny nadstavec zasurite do vysokotlakovej pis-
tole a zaistite ho oto¢enim o 90°.

Obrazok J

Zapnite pristroj “I/ON”.

Odblokujte packu vysokotlakovej pistole.

Stlacte packu vysokotlakovej pistole.

Pristroj sa zapne.

hal el
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Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

/A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie zdravia cistiacimi prostriedkami!
Véazne poskodenie zdravia

Riadte sa kartou bezpecnostnych udajov od vyrobcu
Cistiaceho prostriedku.

Pouzivajte predpisané osobné ochranné prostriedky.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku nevhod-
nych cistiacich prostriedkov!

Vecné Skody

Pouzivajte len Cistiace prostriedky schvalené spoloc-
nostou Kércher na Cistenie danych predmetov.
Dodrziavajte bezpecnostné pokyny, odportcania tyka-
Juce sa davkovania a pokyny, ktoré su prilozené

k Cistiacim prostriedkom.

Zaobchadzajte usporne s Cistiacimi prostriedkami.

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia v désledku dlhodobé-
ho pésobenia a zaschnutia Cistiacich prostriedkov!
Vecné Skody
Cistiace prostriedky nenanésajte na hortce povrchy
a dodrziavajte maximalnu dobu pésobenia.
Cistiace prostriedky nenechajte zaschnut.
Upozornenie
Cistiace prostriedky od spoloénosti KARCHER zaruéujii
bezproblémovi a efektivnu pracu. Nechajte si poradit’
a dodrziavajte nase informacné prospekty o Cistiacich
prostriedkoch.
Upozornenie
Cistiace prostriedky sa mézu primiesavat iba pri de-
montovanom pracovnom nadstavci.
1. Hadicu na &istiaci prostriedok v poZadovanej dizke
vytiahnite z pristroja.
Obrazok K
2. Hadicu na Cistiaci prostriedok ponorte do nadrze
s Gistiacim prostriedkom.
3. Z vysokotlakovej pistole odmontujte pracovny nad-
stavec.
Pocas prevadzky sa Cistiaci prostriedok primieSava
do nizkotlakového pradu.
Odporiuc¢ana metéda cCistenia
1. Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte pdsobit (nevysusit).
2. Uvolnené nedistoty oplachnite vysokotlakovym pru-
dom.

Po prevadzke s Cistiacim prostriedkom
1. Pristroj cca 30 sekund preplachujte Cistou vodou.

Prerusenie prevadzky
1. Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.
Po uvolneni packy sa pristroj vypne. Vysoky tlak v
systéme zostane zachovany.
2. Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.
Obrazok L
3. Pocas pracovnych prestavok dlh§ich ako 5 minut
pristroj vypnite “0/OFF”.

Ukon¢enie prevadzky

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku tniku vody
pod vysokym tlakom!
Poranenia

Vysokotlakovu hadicu odpojte z vysokotlakovej pistole
alebo pristroja len vtedy, ked' uz v systéme nie je Ziadny
tlak.

1. Uvolnite paCku vysokotlakovej pistole.

2. Zatvorte kohutik na vodu.

3. Packu vysokotlakovej pistole stlacte na 30 sekund.
Déjde k odstraneniu zvysSného tlaku zo systému.
Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.

Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.

Vypnite pristroj ,0/OFF*.

Pristroj odpojte od napajania vodou.

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

A UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vplyvom
hmotnosti pristroja.

Poranenia a poskodenia.

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

® N oA

Tahanie pristroja
1. Pristroj tahajte pomocou prepravného drzadla.

Preprava pristroja vo vozidle
1. Pristroj zaistite proti skiznutiu a prevrateniu.

Skladovanie
AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vplyvom
hmotnosti pristroja.

Poranenia a poskodenia.

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

Uschovanie pristroja
Pristroj umiestnite na vodorovnu, rovnu plochu.
Stladte uvolfiovacie tla¢idlo a vysokotlakovu hadicu
stiahnite z vysokotlakovej pistole.
Z vysokotlakovej piStole odmontujte pracovny nad-
stavec.
Pracovné nadstavce a vysokotlakovu pistol umiest-
nite do prislusnych Gloznych priestorov.
Vysokotlakovu hadicu odmontujte z pristroja.
Vysokotlakovu hadicu ulozte na pristroji.
Sietovy kabel so sietovou zastr¢kou uschovajte na
pristroji.
Pred dih§im uskladnenim dbajte na doplfiujice pokyny,
pozrite si kapitolu Starostlivost a tdrzba.

N =

[

>

Now

Ochrana pred mrazom

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni!

Poskodenia pristroja a prislusenstva sp6sobené mrzni-
cou vodou.

Pristroj a prislusenstvo po kaZzdom ich pouziti uplne vy-
prazdnite.

Pristroj a prislu$enstvo chrarite pred teplotami nizsimi
alebo rovnajicimi sa 0 °C (32 °F).

Pristroj odpojte od napajania vodou.

Vysokotlakovd hadicu odmontujte z pristroja.
Zapnite pristroj “I/ON”.

Pockajte maximalne 1 minutu, kym uz z vysokotla-
kovej pripojky prestane vytekat voda.

Vypnite pristroj ,0/OFF*.

Pristroj a prislusenstvo uskladnite v miestnosti chra-
nenej pred mrazom.

hOb=

2
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Starostlivost’ a udrzba

/A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota pri kontakte

s dielmi pod napétim

Smrtelné alebo tazké poranenia

Nedotykajte sa casti pod napétim.

Vypnite pristroj.

Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

Pristroj je bezudrzbovy. Nemusite vykonavat Ziadne
pravidelné udrzbové prace.

Cistenie sitka v pripojke vody

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia v désledku chybaju-
ceho alebo poskodeného sitka.
Poskodenie vysokotlakového cerpadla
Pristroj neprevadzkujte bez sitka.
Nedistite sitko tvrdymi, Spicatymi predmetmi.
V pripade potreby vycistite sitko v pripojke vody.
1. Odskrutkujte spojku na pripojke vody.
2. Vytiahnite sitko.
Obrazok M
3. Sitko ocistite pod teucou vodou.
4. Sitko vlozte do pripojky vody.

Cistenie filtra na Cistiace prostriedky
Pred dlh§im uskladnenim vygistite filter na Cistiaci pro-
striedok.

1. Filter na gistiaci prostriedok stiahnite z hadice na
Cistiaci prostriedok.
Obrazok N

2. Filter na Cistiace prostriedky ocistite pod te¢ucou vo-
dou.

Pomoc pri poruchach

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota pri kontakte

s dielmi pod napétim

Smrtelné alebo tazké poranenia

Nedotykajte sa asti pod napétim.

Vypnite pristroj.

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Poruchy maju €asto jednoduchu pri¢inu, ktori dokazete

odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-

pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

Pristroj nebezi

Napajanie napatim je preruSené.

1. Skontrolujte, ¢i je sietova zastrcka zapojena.

2. Zapnite pristroj.

3. Odblokuijte a stlacte packu vysokotlakovej pistole.
Zariadenie sa spusti, inak:

4. Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na typovom Stitku
suhlasi s napatim zdroja pradu.

5. Vytiahnite sietovu zastr¢ku zo sietovej zasuvky
a skontrolujte, i nie su sietovy kabel a sietova za-
stréka poskodené.
Sietovy kabel v pripade poskodenia bezodkladne
nechajte vymenit autorizovanym zékaznickym ser-
visom.

Motorovy isti¢ je aktivny.

1. Ked je motor pretazeny, motorovy isti¢ vypne pri-
stroj.

2. Vypnite pristroj.

3. Pristroj nechajte na 1 hodinu vychladnut.

4. Zapnite pristroj a do uvedte ho do prevadzky.
Ak sa porucha vyskytne viackrat, pristroj nechajte
skontrolovat v zakaznickom servise.

Pristroj nedosahuje pozadovany tlak

Pracovny nadstavec je v polohe ,SOFT".

1. Pracovny nadstavec otoc¢te do polohy ,HARD".

Privod vody je prili§ slaby.

1. Celkom otvorte kohutik na vodu.

2. Ulozte zahradnu hadicu bez zalomenia.

3. Skontrolujte mnoZstvo privadzanejvody a v pripade
potreby ho zvyste, pozri Technické tdaje.

4. Uistite sa, Ze nie je prekro¢ena maximalna nasava-
cia vySka, pozri Technické udaje.

Sitko je znedistené.

1. Vygistite sitko, pozri Cistenie sitka v pripojke vody.

V pristroji sa nachadza vzduch.

1. Zabezpecte spravnu montaz vysokotlakovej
a zahradnej hadice.

2. Odvzdusnite pristroj, pozrite si Odvzdusnenie pri-
stroja.

Silné vykyvy tlaku

Pradova dyza v hlave prudovej dyzy je zneCistena.

1. Pradovu dyzu odistite ihlou a preplachnite.

Mnozstvo privadzanej vody je prili§ nizke.

1. Celkom otvorte kohutik na vodu.

2. Ulozte zahradnu hadicu bez zalomenia.

3. Ocistite sitko v pripojke vody.

4. Skontrolujte mnozstvo privadzanejvody a v pripade
potreby ho zvyste.

Cistiaci prostriedok sa nenasava

Na vysokotlakovej pistole je namontovany pracovny

nadstavec.

1. Demontujte pracovny nadstavec a pracuijte iba
s vysokotlakovou pistolou.

Hadica na Gistiaci prostriedok je zalomena, upchata ale-

bo netesna.

1. Ulozte hadicu na Cistiaci prostriedok bez zalomenia,
vycistite ju alebo ju vymerite.

Filter Cistiaceho prostriedku je upchaty.

1. Vygistite filter na gistiace prostriedky, pozri Cistenie
filtra na Cistiace prostriedky.

Netesny pristroj

1. Mala netesnost pristroja je technicky podmienena.
V pripade velkej netesnosti poverte autorizovany
zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizsie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

DalSie informacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke KAR-
CHER v ¢asti ,Na stiahnutie®.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze nizSie uvedeny produkt je

v sulade s prislusnymi ustanoveniami uvedenych smer-
nic a nariadeni. V pripade zmeny produktu, ktorti ne-
schvalime, straca toto vyhlasenie platnost. Toto
vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpoved-
nost’ vyrobcu.

Vyrobok: Vysokotlakovy €isti¢
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Typ: Typ: K5, K5 Classic, K5 Pure, K5 Start, K6, K6

Start

Smernice a nariadenia

2006/42/EG (+2009/127/ES) (do 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027)

2000/14/ES

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
K 5, K5 Pure, K5 Start, K 6, K 6 Start
Namerané: 88

Zarucené: 91

K 5 Classic

Namerané: 89

Zarucené: 92

Meno a adresa

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% k@gﬁz(

S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.07.2026

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou

vedenia spolo¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technické udaje

Manager Regulatory Affairs & Certification

Elektricka pripojka

Napatie \Y 220-240
Faza ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Odber pradu A 8
Stupen ochrany IPX5
Trieda ochrany = 1]
Zaistenie siete (zotrvacné) A 10
Pripojka vody

Privodny tlak (max.) MPa 1,2

Teplota vody na pritoku (max.) °C 40
Privddzané mnozstvo (min.) I/min 10
Nasavacia vySka (max.) m 0,5
Vykonové udaje pristroja

Prevadzkovy tlak MPa 12,0
Max. povoleny tlak MPa 14,5
Prietok, voda I/min 6,7
Sila spatného narazu vysokotla- N 13
kovej pistole

Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova hmotnost kg 7,5
Dizka mm 302
Sirka mm 346
Vyska mm 872
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Vibracie ruky a ramena Ay, m/s? 2,1
Neistota — vibracie ruka-rameno K m/s2 0,7
Opakované razové vibracie pr ~ m/s? 22
Neistota — opakované razové vib- m/s2 10
racie K

Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 75

Neistota — hladina akustického tla- dB(A) 3
ku Kpa

Hladina akustického vykonu Lyya dB(A) 88

Garantovana hladina akustického dB(A) 91
vykonu Lyya ¢

Technické zmeny vyhradené.

Aplikacija KARCHER Home & Garden ...............
Splo$ni napotki
Varnostne naprave.
Simboli na napravi..
Namenska uporaba
Zas¢ita okolja
Pribor in nadomestni deli....
Obseg dobave
Pregled naprave
Montaza ..........
Zacetni zagon..
Obratovanje..
Prevazanje
Skladiséenje
Nega in vzdrzevanje
Pomog¢ pri motnjah
Garancija
Izjava EU o skladnosti
Tehni¢ni podatki

Aplikacija KARCHER Home
Garden

Z aplikacijo KARCHER Home & Garden imate pri upo-

rabi svoje naprave naslednje prednosti:
e Nasveti za uporabo in strokovno znanje

e Informacije o izdelku, pregled dodatne opreme in

navodila za uporabo
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e Pomoc in kontakt za servis

e Spletna trgovina - ekskluzivne ponudbe in Se veliko
ved

Prenesite aplikacijo KARCHER Home & Garden iz svo-

je trgovine z aplikacijami in preprosto registrirajte svoj

izdelek.

Splosni napotki
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |||| navodila za uporabo in prilozena varno-

stna navodila ter jih upostevajte.

Obe knijizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Varnostne naprave

&N OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb!

Hude telesne poskodbe zaradi manjkajocih, spremenje-
nih ali neucinkovitih varnostnih naprav.

Ne obidite ali odstranite varnostnih naprav in ne onemo-
gocite njihovega delovanja. Varnostna navodila so na-
menjena vasi varnosti.

Stikalo naprave
Stikalo naprave preprecuje nenameren vklop naprave.

Zapahnitev visokotlacne pistole
Zapahnitev blokira rocico visokotlaéne pistole in prepre-
¢uje nenameren vklop naprave.

Avtomatska ustavitev
Pri sprostitvi ro€ice na visokotla¢ni pistoli tlaéno stikalo
izklopi €rpalko in visokotla¢ni curek se prekine. Pri priti-
sku rocice se €rpalka spet vklopi.

Zascitno stikalo motorja
Ce je poraba elektriénega toka prevelika, zagitno stika-
lo motorja izklopi napravo.

Simboli na napravi

g& Ne usmerjgjtelvisok_ot!a(::nega curl_(va proti
osebam, Zivalim, prikljueni elektri¢ni opre-

A mi ali proti sami napravi.

Napravo zascitite pred zamrzovanjem.

Naprave ni dovoljeno prikljuciti neposredno

na javno omrezje pitne vode.

Namenska uporaba

Visokotlaéni ¢istilnik uporabljajte izkljuéno v zasebnem
gospodinjstvu.

Visokotlaéni Gistilnik je namenjen za ¢is€enje strojev,
vozil, zgradb, orodja, fasad, teras, vrtnih naprav itd. z vi-
sokotlaénim curkom.

Zasgdita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

Q.@ odstranite na okolju varen nagcin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvre¢i med go-
spodinjske odpadke.

@

d,;‘: Cistilna dela, pri katerih nastaja odpadna voda z
vsebnostjo olja, npr. pri ¢i§¢enju motorjev ali podvo-

zij, je dovoljeno opravljati samo na mestih za pranje, ki

so opremljena z izloGevalnikom olja.

C‘,;) Delo s ¢istili je dovoljeno izvajati samo na delovnih
povrsinah, ki so neprepustne za tekocine in imajo

priklju¢ek na kanalizacijo za umazano vodo. Ne dovoli-

te, da Cistila prodrejo v vodo ali zemljo.

C‘,;) Odvzem vode iz javnih vodotokov v nekaterih drza-
vah ni dovoljen.

Napotki o sestavinah (REACH)

Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:

www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Pregled naprave

Slike so primeri, podrobnosti se lahko razlikujejo
Glejte slike na straneh s slikami
Slika A

@ Brizgalna cev z rezkarjem blata za trdovratno uma-
zanijo

@ Brizgalna cev Vario Power za obi¢ajna Cistilna dela.
Delovni tlak je mogoce brezstopenjsko nastaviti s
polozaja SOFT na polozaj HARD. Za nastavitev de-
lovnega tlaka spustite rocico visokotlacne pistole in
obrnite brizgalno cev v Zeleni polozaj.
Za nanos Cistila odstranite brizgalno cev in upo-
rabljajte samo visokotla¢no pistolo.

(®) Visokotlatna pistola

(@) Tipka za sprostitev

(®) Rotica visokotlatne pistole

(&) Zapah visokotlatne pistole

@ Stikalo naprave “0/OFF” / “I/ON”

Mesto za shranjevanje visokotlaéne pistole
(® Transportni rocaj

Mesto za shranjevanje visokotlacne gibke cevi/
omreznega kabla

@ Mesto za shranjevanje brizgalnih cevi
(i) Kolo
(13 Tipska ploscica

Objemka za prikljucitev/odklop visokotlaéne gibke
cevi

(5 Visokotlatna gibka cev
Nosilec plastenke za &istilo
(@@ *Vrtna gibka cev
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Sklopka za priklju¢ek za vodo
**Sesalna gibka cev KARCHER

@ Prikljuek za vodo z vgrajenim sitom
@ Omrezni kabel z elektri¢nim vti¢em
@ Vijaki

@ Gibka cev za Cistilo s filtrom za Cistilo

* dodatno potrebno
* opcijsko na voljo

Glejte slike na strani s slikami.

Pred zagonom naprave montirajte prilozene dele na na-

pravo.

Pripravite priloZzene vijake in njim ustrezen izvijac.
Namestitev transportnega roc¢aja

1. Namestitev transportnega rocaja:

a Pritrdite transportni ro¢aj na napravo.
b Transportni ro¢aj pritrdite s 4 vijaki.

Slika B
Montaza mesta za shranjevanje visokotla¢ne
pistole
1. Montaza mesta za shranjevanje visokotlacne pisto-
le

a Mesto za shranjevanje visokotlacne pistole poti-
snite v drzalo na napravi.

b Mesto za shranjevanje visokotla¢ne pistole drzite
v konénem poloZaju in ga pritrdite z vijakom.

Slika C

Montaza mesta za shranjevanje brizgalne
cevi
1. Montaza mesta za shranjevanje brizgalne cevi:

a Mesto za shranjevanje brizgalne cevi potisnite v
drzalo na napravi.

b Mesto za shranjevanje brizgalne cevi drzite v
konénem poloZaju in ga pritrdite z vijakom.

Slika D

Montaza mesta za shranjevanje visokotlacne
gibke cevi/omreznega kabla
1. Montaza mesta za shranjevanje visokotlaéne gibke
cevi/omreznega kabla:

a Mesto za shranjevanje visokotlacne gibke cevi/
omreznega kabla potisnite v drzalo na transpor-
tnem rocaju.

b Mesto za shranjevanje visokotlacne gibke cevi/
omreznega kabla drzite v konénem poloZaju in ga
pritrdite z vijakom.

Slika E

Montaza prikljucka za vodo
1. Sklopko priklju¢ka za vodo privijte na priklju¢ek za
vodo na napravi.
Slika F

1. Napravo postavite na vodoravno, ravno povrsino.

POZOR

Nevarnost poskodovanja med delovanjem z navito
visokotla¢no gibko cevjo.

Skoda na visokotlaéni gibki cevi

V celoti odvijte visokotlaéno gibko cev.

Visokotlacno gibko cev pred uporabo naprave popolno-
ma odvijte brez vozlov, zank ali zvijanj.
2. 'V celoti odvijte visokotlac¢no gibko cev in jo polozite
tako, da je brez vozlov, zank ali zvijanja.
3. Montaza visokotla¢ne gibke cevi na napravo:
a Sponko na priklju¢ku povlecite navzgor.
b Visokotlacno gibko cev vtaknite v prikljucek.
¢ Sponko na priklju¢ku potisnite navzdol.
Slika G
4. Montaza visokotlane gibke cevi na visokotlacno pi-
Stolo:
a Poravnajte visokotla¢no gibko cev in
b jo vtaknite v visokotlaéno pistolo tako, da se sli-
$no zasko¢i.
Slika H
5. Zanesljivost prikljucitve preverite s tem, da povlece-
te za visokotlaéno gibko cev.
6. Omrezni vti¢ prikljucite v vti¢nico.
Dovod vode
Za prikljuéne vrednosti glejte Tehni¢ni podatki ali tipsko
plos¢ico.
Upostevaijte predpise vodovodnega podjetja.
POZOR
Nevarnost poskodovanja zaradi onesnazenja ali
slane vode.
Poskodbe naprave in pribora
Uporabljajte izkljucno Eisto vodo in ne slane vode.
Napotek
KARCHER priporoéa uporabo dodatnega vodnega filtra
KARCHER.

Prikljuéitev na vodovod

POZOR
Nevarnost poskodovanja pri uporabi cevnih sklopk
iz medenine s funkcijo AquaStop tretjih ponudni-
kov.
Poskodba visokotlacne Erpalke.
Uporabljajte samo cevne sklopke s funkcijo AquaStop
ali brez nje podjetia KARCHER, cevne sklopke brez
funkcije AquaStop ali cevne sklopke iz umetne mase s
funkcijo AquaStop drugih tretjih ponudnikov.
1. Nataknite cev za zalivanje na sklopko priklju¢ka za
vodo.
Napotek
Potrebna je s tkanino ojacana gibka cev za zalivanje,
premer najmanj 13 mm (1/2 palca), dolZina najmanj 7,5
m, s komercialno dostopno hitro sklopko.
Slika |
2. Prikljucite cev za zalivanje na vodovodno omrezZje.
3. Povsem odprite vodovodno pipo.

Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotlacni €istilnik s sesalno gibko cevjo

KARCHER je primeren za sesanje povrsinske vode,

na primer iz soda za deZevnico ali ribnika (za najvecjo

viSino sesanja glejte Tehnicni podatki).

1. Sklopko odvijte s priklju¢ka za vodo.

2. Sesalno gibko cev napolnite z vodo.

3. Sesalno gibko cev privijte na priklju¢ek za vodo na
napravi in jo spustite v vodni vir (na primer sod za
deZevnico).

Odzracéevanje naprave
Vklopite napravo, “I/ON”.
2. Sprostite rocico na visokotlaéni pistoli.
3. Pritisnite ro€ico na visokotla¢ni pistoli.
Naprava se vklopi.

-
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4. Pustite napravo delovati najve¢ 2 minuti, da iz viso-
kotlacne pistole za¢ne izstopati voda brez mehurék-
ov.

5. Spustite rocico visokotla¢ne pistole.

6. Zapahnite rocico visokotla¢ne pistole.

Obratovanje

POZOR

Nevarnost poskodovanja pri suhem teku.
Poskodba visokotlacne Crpalke.

Naprave ne uporabljajte brez vode.

Ce se tlak v 2 minutah ne zvisa, napravo izklopite. Nato
ukrepajte v skladu z navodili v Pomo¢ pri motnjah.

Obratovanje z visokim tlakom

POZOR

Nevarnost poskodovanja!

Poskodbe pobarvanih ali obcutljivih povrsin, ce je raz-
dalja curka prekratka ali ¢e je uporabljena neprimerna
brizgalna cev.

Pri ¢iS¢enju lakiranih povrsin ohranjajte razdaljo curka
najmanj 30 cm.

Ne Ccistite avtomobilskih pnevmatik, lakiranih in obcutlji-
vih povrsin, npr. lesa, z rezkarjem blata.

1. Vtaknite brizgalno cev v visokotla¢no pistolo in jo
pritrdite z zasukom za 90°.

Slika J

Vklopite napravo, “I/ON”.

Sprostite ro¢ico na visokotlacni pistoli.

Pritisnite roCico na visokotlacni pistoli.

Naprava se vklopi.

Obratovanje s ¢istilom

A NEVARNOST

Nevarnosti za zdravje zaradi ¢istil!

Resna Skoda za zdravje

UpoStevajte varnostni list proizvajalca Eistila.
Uporabljajte predpisano osebno varovalno opremo.

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi neprimernih ¢istil!
Materialna Skoda

Uporabljajte samo Cistila, ki jih je odobrilo podjetje
Kércher in so primerna za predmete, ki jih nameravate
Cistiti.

Upostevajte varnostna navodila, priporocila za dozira-
nje in navodila, ki so priloZena ¢istilom.

Cistila dozirajte gospodarno.

POZOR
Nevarnost poskodb zaradi predolgega ¢asa ucinko-
vanja in posusenih ¢istil!
Materialna $koda
Cistil ne nana$ajte na vroce povrsine in upostevajte naj-
dalj$i ¢as uc¢inkovanja.
Ne dovolite, da se Cistilo posusi.
Napotek
Cistila podjetia KARCHER zagotavijajo nemoteno, uéin-
kovito delo. Posvetujte se z nami ali upoStevajte nase
gradivo z informacijami o cistilih.
Napotek
Cistilo je mogoé&e dodajati samo pri odstranjeni brizgalni
cevi.
1. Povlecite Zeleno dolzino gibke cevi za istilo iz ohi-
Sja.
Slika K
2. Gibko cev za distilo potopite v posodo s Cistilom.

Rl

3. Odstranite brizgalno cev z visokotla¢ne pistole.
Med obratovanjem se Cistilo dodaja nizkotlaénemu
curku.

Priporo¢ena metoda ¢iScenja
Cistilo varéno poprsite po suhi povrsini in pustite, da
ucinkuje (naj se ne posusi).
2. Odstranjeno umazanijo sperite z visokotlaénim cur-
kom.

-

Po obratovanju s Cistilom
Napravo priblizno 30 sekund izpirajte s €isto vodo.

-

Prekinitev obratovanja
Spustite rocico visokotlacne pistole.
Ce spustite rogico, se naprava izklopi. Visok tlak v
napravi se ohrani.
Zapahnite rocico visokotla¢ne pistole.
Slika L
Pred premori med delom, daljSimi od 5 minut, izklo-
pite napravo tako, da jo preklopite na “0/OFF”.

-

N

[

Konec uporabe

AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vode, ki uhaja
pod visokim tlakom!

Telesne poskodbe

Lo¢ite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pistole ali
naprave samo, ¢e v sistemu ni tlaka.

1. Spustite rocico visokotlaéne pistole.

2. Zaprite vodovodno pipo.

3. Pritisnite ro€ico na visokotlaéni pistoli za 30 sekund.
Tlak, ki je Se prisoten v sistemu, se sprosti.
Spustite rocico visokotlacne pistole.

Zapahnite rocico visokotlaéne pistole.

I1zklopite napravo, “0/OFF”.

Napravo locite od sistema za oskrbo z vodo.
Izvlecite elektriéni vti€ iz omrezne vticnice.

/&N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja zara-
di teZe naprave.

Telesne poskodbe in poSkodovanja

Pri transportu in skladis¢enju upostevajte teZzo naprave.

© N oA

Vlecenje naprave
1. Napravo vlecite tako, da drzite transportni rocaj.

Transport naprave na vozilu
1. Napravo zavarujte pred zdrsom in prevrnitvijo.

Skladiséenje
AN PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja zara-
di teZe naprave.
Telesne poskodbe in poskodovanja
Pri transportu in skladis¢enju upostevajte teZzo naprave.

Shranjevanje naprave
Napravo postavite na vodoravno, ravno povrsino.
Pritisnite tipko za sprostitev in lo€ite visokotla¢no
gibko cev od visokotla¢ne pistole.
Odstranite brizgalno cev z visokotlacne pistole.
Brizgalno cev in visokotlacno pistolo shranite v
ustrezna mesta za shranjevanje.
Odstranite visokotlaéno gibko cev z naprave.
Visokotlaéno gibko cev shranite v napravo.

N =

bl

oo
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7. Omrezni kabel z omreznim vticem shranite v napra-
vo.

Pred dalj$im skladi$¢enjem upostevajte dodatna navo-

dila, glejte Nega in vzdrzevanje.

Zasdita pred zmrzovanjem

POZOR

Nevarnost poskodovanja!

Poskodbe na napravi in priboru zaradi zmrzovanja vo-
de.

Po vsaki uporabi napravo in pribor popolnoma izprazni-
te.

Napravo in pribor zascitite pred temperaturami, ki so
niZje ali enake 0 °C (32 °F).

1. Napravo loite od sistema za oskrbo z vodo.

2. Odstranite visokotla¢no gibko cev z naprave.

3. Vklopite napravo, “I/ON”.

4. Pocakajte najve¢ 1 minuto, da iz visokotlaénega pri-
klju¢ka ve¢ ne izstopa voda.

Izklopite napravo, “0/OFF”.

Napravo in pribor shranite v prostoru, kjer ni zmrzali.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Smrtno nevarno ob dotiku delov pod napetostjo
Smirtne ali hude telesne poskodbe
Ne dotikajte se delov pod napetostjo.
Izklopite napravo.
Izvlecite elektricni vti¢ iz omreZne vticnice.
Naprave ni treba vzdrzevati. da vam ni treba izvajati re-
dnih vzdrzevalnih del.

oo

Ciséenje sita v prikljuéku za vodo

POZOR
Nevarnost poskodb zaradi manjkajocega ali posko-
dovanega sita.
Poskodba visokotlacne Crpalke.
Naprave ne uporabljajte brez sita.
Sita ne Ccistite s trdimi, koni¢astimi predmeti.
Po potrebi ocistite sito v prikljuéku za vodo.
1. Sklopko odvijte s priklju¢ka za vodo.
2. lzvlecite sito.
Slika M
3. Ocistite sito pod teko¢o vodo.
4. Vstavite sito v prikljuéek za vodo.

Ciséenje filtra za éistilo
Pred daljSim skladiS¢enjem ocistite filter za Cistilo.
1. Snemite filter za Cistilo z gibke cevi.

Slika N
2. Ocistite filter za Cistilo pod tekogo vodo.

Pomo¢ pri motnjah
A NEVARNOST
Smrtno nevarno ob dotiku delov pod napetostjo
Smirtne ali hude telesne poskodbe
Ne dotikajte se delov pod napetostjo.
Izklopite napravo.
Izvlecite elektricni vti¢ iz omreZne vticnice.
Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblas€eno servisno sluzbo.
Naprava ne deluje
Napajanje z elektri¢no energijo je prekinjeno.
1. Preverite, ali je omrezni vti¢ vklopljen.
2. Vklopite napravo.

3. Odklenite in aktivirajte ro¢ico na visokotlacni pistoli.
Naprava se zazene, v nasprotnem primeru:

4. Preverite, ali napetost vira elektri¢nega toka ustreza
napetosti, ki je navedena na tipski ploscici.

5. lzvlecite omrezni vti¢ iz vti€nice in preverite, ali je
omrezni kabel ali vti¢ poskodovan.
Poskodovani omrezni kabel mora takoj zamenjati
poobla$¢ena servisna sluzba.

Zas¢itno stikalo motorja je aktivno.

1. Ce je motor preobremenjen, zagitno stikalo motorja
izklopi napravo.

2. lzklopite napravo.

3. Pustite, da se naprava ohlaja 1 uro.

4. Vklopite napravo in jo za¢nite uporabljati.
Ce se motnja ponovi, oddajte napravo v pregled ser-
visni sluzbi.

Naprava ne vzpostavi tlaka

Brizgalna cev je v polozaju "SOFT".

1. Brizgalno cev obrnite v polozaj “HARD”.

Dovod vode ni zadosten.

1. Povsem odprite vodovodno pipo.

2. Cev za zalivanje polozite brez pregibov.

3. Preverite koli¢ino dovodne vode in jo po potrebi po-
vecaijte, glejte Tehni¢ni podatki.

4. Zagotovite, da najvecja viSina sesanja ni prekoracde-
na, glejte Tehnicni podatki.

Sito je umazano.

1. Otistite sito, glejte Ciséenje sita v prikljuéku za vo-
do.

V napravi se nahaja zrak.

1. Prepri€ajte se, da sta visokotlaéna gibka cev in vrtna
cev pravilno names$ceni.

2. Odzracite napravo, glejte Odzracevanje naprave.

Mocno nihanje tlaka

Brizgalna $oba v glavi brizgalne Sobe je umazana.

1. Brizgalno $obo odistite z iglo in jo izperite.

Koli¢ina dovodne vode ni zadostna.

1. Povsem odprite vodovodno pipo.

2. Cev za zalivanje polozite brez pregibov.

3. Ocistite sito v priklju¢ku za vodo.

4. Preverite koli¢ino dovodne vode in jo po potrebi po-
vecajte.

Ni vsesavanja Cistilnega sredstva

Na visokotlac¢ni pistoli je names&ena brizgalna cev.

1. Odstranite brizgalno cev in uporabljajte samo viso-
kotlaéno pistolo.

Gibka cev za Cistilo je prepognjena, zamasena ali

pusca.

1. Polozite, ocistite ali zamenjajte cev za &istilo brez
pregibov.

Filter za Cistilo je zamasen.

1. Cis&enje filtra za gistilo, glejte Ciséenje filtra za &is-
tilo.

Naprava je netesna

1. Majhni netesnosti naprave se tehni¢no ni mogoce
izogniti. V primeru vecje netesnosti stopite v stik s
servisno sluzbo.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplacno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.
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Dodatne garancijske informacije (e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocju na lokalni spletni strani
podjetia KARCHER v razdelku "Prenosi".

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni izdelek skla-
den z zadevnimi dolo¢bami navedenih direktiv in uredb.
V primeru sprememb izdelka brez nasega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost. Za izdajo te izjave o skladnosti
je odgovoren izklju€no proizvajalec.

Izdelek: Visokotlaéni Eistilnik

Tip: Typ: K5, K5 Classic, K 5 Pure, K5 Start, K6, K6
Start

Direktive in uredbe

2006/42/ES (+2009/127/ES) (do 19. 1. 2027) (EU)
2023/1230 (od 20. 1. 2027)

2000/14/ES

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES

(EU) 2019/1781

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

K 5, K5 Pure, K 5 Start, K 6, K 6 Start
Izmerjeno: 88

Zajaméeno: 91

K 5 Classic

Izmerjeno: 89

Zajaméeno: 92

Ime in naslov

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 1. 7. 2026

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tehniéni podatki

Elektri¢ni prikljuéek

Napetost \% 220-240
Stevilo faz ~ 1
Frekvenca Hz 50-60
Poraba toka A 8
Stopnja zascite IPX5
Razred za3dite = 1]
Omrezna varovalka (po¢asna) A 10
Prikljuéek za vodo

Tlak na dotoku (maks.) MPa 1,2
Temperatura na dotoku (maks.) °C 40
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 10
Visina sesanja (maks.) m 0,5
Podatki o zmogljivosti naprave

Obratovalni tlak MPa 12,0
Maks. dovoljeni tlak MPa 14,5
Crpalna koli¢ina, voda I/min 6,7
Sila vzvratnega sunka visokotlac- N 13
ne pistole

Mere in mase

Tipi¢na delovna masa kg 7,5
DolzZina mm 302
Sirina mm 346
Visina mm 872

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN
60335-2-79

Vibracije dlani in rok ay,, m/s? 21
Negotovost vibracije dlani in rok K m/s? 0,7
Ponavljajo¢e se udarne vibracije m/s? 22
PF

Negotovost ponavljajo¢e se udar- m/s? 10

ne vibracije K

Raven tlaka hrupa L,z dB(A) 75
Negotovost ravni zvoénega tlaka dB(A) 3
Koa

Raven zvokovne moci Lyya

dB(A) 88
Zagotovljena raven jakosti zvoka dB(A) 91
Lwa,d

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
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KARCHER Home & Garden Ap

Cu aplicatia KARCHER Home & Garden, beneficiati de
urmatoarele avantaje atunci cand utilizati aparatul dum-
neavoastra:

e Sugestii privind utilizarea si cunostinte de specialita-
te

Informatii despre produs, prezentare generala a ac-
cesoriilor si instructiuni de functionare

e Contact pentru asistenta si service

e Magazin online - oferte exclusive si multe altele
Descércati aplicatia KARCHER Home & Garden din
magazinul dvs. de aplicatii si inregistrati cu usurinta pro-
dusul.

Informatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de functionare si

indicatiile de siguranta aferente. Actio-
nati conform acestor instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

Dispozitivele de siguranta
AN AVERTIZARE
Pericol de ranire!
Leziuni grave cauzate de lipsa, modificarea sau inefici-
enta dispozitivelor de siguranta.
Ocolirea, indepdrtarea sau scoaterea din functiune a
dispozitivelor de siguranta este interzisa. Scopul dispo-
zitivelore de siguranta este protejarea utilizatorului.

Comutator aparat
Comutatorul aparatului impiedica functionarea acciden-
tala a aparatului.

Sistem de blocare pistol de inalta presiune
Dispozitivul de blocare blocheaza maneta pistolului de
Tnalta presiune si impiedica pornirea accidentala a apa-
ratului.

Functia Oprire automata
Cand maneta pistolului de Tnalta presiune este eliberat,
comutatorul de presiune opreste pompa, iar jetul de
nalta presiune se opreste. Daca maneta este trasa,
pompa porneste din nou.

Intrerupitor de protectie a motorului
Daca consumul de curent este prea mare, intrerupato-
rul de protectie a motorului opreste aparatul.

Simbolurile de pe aparat

7 Nu indreptati jetul de inalta presiune spre al-
‘MdA te persoane, animale, echipamente electrice
A aflate Tn functiune sau spre aparatul de cu-
ratat.
Evitati expunerea aparatului la inghet.

Nu conectati aparatul direct la reteaua publi-
ca de apa potabila.

Q

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de curatat cu nalta presiune este destinat ex-
clusiv uzului casnic.

Aparatul de curatat cu inalta presiune este destinat pen-
tru curatarea masinilor, autovehiculelor, constructiilor,
utilajelor, fatadelor, teraselor, aparatelor de gradinarit
etc. cu jet de apa cu Tnalta presiune.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
& rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Este interzisa eliminarea
cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu acest
simbol.
C‘,}.‘J Lucrari de curatare care produc apa uzata uleioasa,
de ex. la spalarea motoarelor, spalarea caroseriei
pot fi efectuate numai in spalatorii cu separatoare de
ulei.
d,;‘: Lucrari cu solutie de curatat pot fi efectuate numai
pe suprafete de lucru etanse la lichide, conectate la
sistemul de canalizare. Nu permiteti ca solutia de cura-
tat sa ajunga in ape sau sol.
C‘,;) Extragerea de apa din apele publice nu este permi-
sa in unele tari.
Indicatii privind componentele (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb
Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Prezentare generala a aparatului

Imaginile sunt cu titlu de exemplu, detaliile pot sa
difere

Pentru imagini, consultati paginile cu grafice
Figura A

@ Lance cu duza rotativa pentru indepartarea murda-
riei dure

@ Lance Vario Power pentru cele mai frecvente sar-
cini de curatare.
Presiunea de lucru poate fi crescuta continuu de la
SOFT pana la HARD. Pentru setarea presiunii de
lucru, eliberati parghia pistolului de inalta presiune
si rotiti lancea n pozitia dorita.
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Pentru aplicarea detergentului, demontati lancea si
lucrati numai cu pistolul de inalta presiune.

(®) Pistol de Tnalta presiune

(® Buton de eliberare

(5) Parghia pistolului de inalta presiune
@ Blocajul pistolului de nalta presiune
(@ lntrerupator principal ,0/OFF” / ,l/ON”
Suportul pistolului de Tnalta presiune
(®) Maner de transport

Suport pentru furtunul de nalta presiune/cablu de
retea

(@ Suportul de lanci

(i2) Roata
(i3 Placuta de tip

Clema pentru racordarea/deconectarea furtunului
de Tnalta presiune

(i® Furtunul de inalta presiune

Suportul pentru recipientul cu substanta de curata-
re

() *Furtun de gradina

Cuplaj pentru conectarea la sursa de apa
**Furtun de aspirare KARCHER

Conectare la sursa de apa cu sité incorporata
@ Cablu de retea cu fisa de retea

@2 Suruburi

Furtun pentru substanta de curatare, cu filtru de
substanta de curatare

* necesar suplimentar
** disponibil optional

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.
Tnainte de punerea in functiune, montati pe aparat pie-
sele fixate lejer.

Pregatiti suruburile livrate si surubelnita corespunzatoa-
re.

Montarea manerului de transport
1. Montarea manerului de transport:
a Montati manerul de transport pe aparat.
b Fixati manerul de transport cu 4 suruburi.
Figura B

Montarea suportului pistolului de inalta
presiune
1. Montarea suportului pistolului de Tnalta presiune:

a Glisati suportul pistolului de Tnalta presiune n su-
portul de pe aparat.

b Tineti suportul pistolului de Tnalta presiune in po-
zitia finala si fixati-l cu un surub.

Figura C

Montarea suportului de lance

1. Montarea suportului de lance:
a Glisati suportul de lance in suportul de pe aparat.

b Tineti suportul de lance in pozitia finala si fixati-l
cu un surub.
Figura D

Montarea suportului pentru furtunul de inalta
presiune/cablul de retea
1. Montarea suportului pentru furtunul de inalta presi-
une/cablul de retea:

a Glisati suportul furtunului de inalta presiune/ca-
blului de retea in suportul de la ménerul de trans-
port.

b Tineti suportul furtunului de inaltd presiune/ca-
blului la retea in pozitia finala si fixati-l cu un su-
rub.

Figura E

Montarea cuplajului pentru conectarea la
sursa de apa
1. Tnsurubati cuplajul pentru conectarea la sursa de
apa la conectarea la sursa de apa a aparatului.
Figura F

Punerea in functiune

1. Plasati dispozitivul pe o suprafata orizontala si pla-
na.
ATENTIE
Pericol de deteriorare in timpul functiondrii cu un
furtun de inalta presiune infagurat.
Daune la furtunul de inalta presiune
Desfasurati complet furtunul de inalta presiune.
Asezati furtunul de inalté presiune férd noduri, bucle
sau rasuciri inainte de a utiliza aparatul.
2. Desfasurati complet furtunul de inalta presiune si
pozati-I fara noduri, bucle si rasuciri.
3. Montati furtunul de nalta presiune la dispozitiv:
a Trageti in sus clema de la cuplaj.
b Introduceti furtunul de inalta presiune in cuplaj.
¢ Apasati in jos clema de la cuplaj.
Figura G
4. Montati furtunul de Tnalta presiune la pistolul de Tnal-
ta presiune::
a Aliniati furtunul de Tnalta presiune si
b introduceti-I in pistolul de Tnalta presiune, pana
cand se inclicheteaza.
Figura H
5. Verificati daca racordurile sunt fixe, tragand de fur-
tunul de Tnalta presiune.
6. Introduceti stecarul de retea in priza.

Alimentarea cu apa
Valori de racordare, vezi Date tehnice sau placuta de
identificare.
Acordati atentie regulamentului comunicat de furnizorul
de apa.
ATENTIE
Pericol de deteriorare din cauza apei murdare sau
sdrate.
Deteriorarea aparatului si a accesoriilor
Folositi doar apd curatd, utilizarea de apé sérata fiind in-
terzisa.
Indicatie
KARCHER recomanda utilizarea unui filtru de apd KAR-
CHER optional.
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Racordul la conducta de apa

ATENTIE

Pericol de deteriorare la utilizarea cuplajelor de fur-
tun din alama, cu functie AquaStop de la furnizori
terti.
Deteriorarea pompei de inalta presiune
Utilizati numai cuplaje de furtun cu/faré functie AquaS-
top de la KARCHER, cuplaje de furtun f&ré functie Aqu-
aStop sau cuplaje de furtun din plastic cu functie
AquaStop de la furnizori terti.
1. Introduceti furtunul de gradina la cuplajul pentru co-
nectarea la sursa de apa.
Indicatie
Furtun de gradind necesar, armat cu teséturi, diametru
de cel putin 1/2 toli (13 mm), lungime de cel putin 7,5 m,
cu cuplaj rapid disponibil in comert.
Figural
2. Racordati furtunul de gradina la conducta de apa.
3. Deschideti complet robinetul de apa.

Aspirarea apei din recipientele deschise

Acest aparat de curatare de inalta presiune este dotat

cu furtunul de aspirare KARCHER poate fi utilizat pen-

tru aspirarea apei de suprafata, de ex. din recipiente

apa de ploaie sau iazuri (pentru indltimea maxima de

aspirare, vezi capitolul Date tehnice).

1. Desurubati cuplajul de la racordul de apa.

2. Umpleti furtunul de aspirare cu apa.

3. Tnsurubat,i furtunul de aspirare pe racordul de apa al
aparatului si pe o sursa de apa (de ex. recipient de
apa de ploaie).

Dezaerarea aparatului

Porniti aparatul ,|/ON”.

Deblocati maneta pistolului de inalta presiune.

Apasati maneta pistolului de Tnalta presiune.

Aparatul porneste.

4. Lasati aparatul sa functioneze maxim 2 minute, pa-
na cand apa din pistolul de Tnalta presiune nu mai
contine bule de aer.

5. Eliberati maneta pistolului de inalta presiune.

6. Blocati maneta pistolului de Tnalta presiune.

ATENTIE

Pericol de deteriorare in caz de functionare uscata.
Deteriorarea pompei de inalta presiune

Nu utilizati aparatul fara apd.

Opriti aparatul, daca acesta nu genereaza presiune
timp de 2 minute. Actionati conform indicatiilor mentio-
nate in Remedierea defectiunilor.

wn =

Utilizarea cu presiune ridicata

ATENTIE

Pericol de deteriorare!
In cazul suprafetelor vopsite sau sensibile riscul de de-
teriorare survine dacé distanta de jet este prea mica sau
in cazul utilizarii unei lance necorespunzétoare.
In cazul curstérii suprafetelor vopsite pastrati o distanté
jet minimé& de 30 cm pand la suprafata in cauza.
Curétarea cu duza rotativd a anvelopelor de masind, a
suprafetelor vopsite sau sensibile, cum sunt suprafetele
din lemn, ar fi lemnul, este interzisa.
1. Introduceti o lance in pistolul de Tnalta presiune si fi-
xati-o prin rotire la 90°.
Figura J
2. Porniti aparatul ,[/ON”.

3. Deblocati parghia pistolului de inalta presiune.
4. Apasati parghia pistolului de inalta presiune.
Aparatul porneste.
Utilizarea cu substanta de curatare

A PERICOL

Pericol pentru sanatate cauzat de agentul de cura-
tare!

Afectare grava a sanatatii

In cazul utilizarii substantelor de curétare acordati aten-
tie si fisei de date de siguranta furnizatd de producétor.
Purtati echipamentul personal de protectie indicat.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza agentului de cura-
tare inadecvat!

Pagube materiale

Folositi doar agenti de curatare aprobati de Kércher si
adecvati pentru obiectele care trebuie curétate.
Respectati indicatiile de sigurantd, recomandarile de
dozare si instructiunile care insotesc agentii de curéta-
re.

Folositi cu moderatie agentii de curéatare.

ATENTIE

Expunerea lunga la agentul de curatare si uscarea
agentului de curatare constituie risc de deteriorare
a aparatului!

Pagube materiale

Aplicarea agentului de curatare pe suprafetele fierbinti

este interzisd; acordati atentie timpului de actionare ma-

xim.

Evitati uscarea agentului de curétare.

Indicatie

Agentii de curétare KARCHER garanteazé functionarea

eficienta, féra probleme. Va rugdm sa solicitati asistenta

si sé consultati fisele noastre informative privind agentii
de curdétare.

Indicatie

Adé&ugarea substantelor de curétare este posibild doar

cu lancea demontata.

1. Trageti furtunul pentru substanta de curatare din
aparat, la lungimea dorita.

Figura K

2. Scufundati furtunul pentru substanta de curatare in-
tr-un recipient cu substanta de curatare.

3. Demontati lancea de pe pistolul de Tnalta presiune.
Tn timpul utiliz&rii, substanta de cur&tare este ad&u-
gata la jetul de joasa presiune.

Metoda de curatare recomandata

1. Pulverizati cu moderatie solutie de curatat pe supra-
fata uscata si lasatj sa actioneze (nu sa se usuce).

2. Clatiti murdaria dizolvata cu jetul de apa de nalta
presiune.

Dupa functionarea cu solutie de curatat

1. Spalati aparatul aprox. 30 de secunde cu apa cura-
ta.

Intreruperea utilizarii

1. Eliberati maneta pistolului de Tnalta presiune.

Daca maneta este eliberata, aparatul se opreste. Se
mentine presiunea inalta din sistem.

2. Blocati maneta pistolului de Tnalta presiune.

Figura L

3. Tn cazul pauzelor de lucru care depasesc 5 minute,

opriti aparatul ,0/OFF”.
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Finalizarea utilizarii

AN PRECAUTIE

Risc de ranire din cauza scaparii apei sub inalta pre-
siune!

Raniri

Daca sistemul nu este presurizat, decuplati furtunul de
inalta presiune doar la pistolul de inalta presiune sau
doar la aparat.

1. Eliberati manerul pistolului de Tnalta presiune.

2. Tnchideti robinetul de apa.

3. Apasati manerul pistolului de inalta presiune timp de
30 de secunde.

Presiunea ramasa in sistem este eliminata.
Eliberati manerul pistolului de inalta presiune.
Blocati manerul pistolului de nalta presiune.

Opriti aparatul ,0/0FF”.

Decuplati aparatul de la alimentarea cu apa.
Scoateti fisa de retea din priza.

Transportarea

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si deteriorare din cauza gre-
utatii aparatului.

Accidentari si deteriorare

Pe durata transportarii si depozitérii aparatului acordati
atentie si greutétii aparatului.

O N O~

Tragerea aparatului
1. Trageti aparatul de manerul pentru transport.

Transportarea aparatului in vehicul
1. Asigurati aparatul impotriva alunecarii si bascularii.

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si deteriorare din cauza gre-
utatii aparatului.

Accidentari si deteriorare

Pe durata transportarii si depozitérii aparatului acordati
atentie si greutatii aparatului.

Depozitarea aparatului
Asezati aparatul pe o suprafata plana si neteda.
Apasati butonul de eliberare si decuplati furtunul de
nalta presiune de la pistolul de inalta presiune.
Demontati lancea de pe pistolul de inalté presiune.
Depozitati lancea si pistolul de Tnalta presiune in su-
porturile corespunzatoare.
Decuplati furtunul de inalta presiune de la aparat.
Depozitati furtunul de inalta presiune pe aparat.
Asezati cablul de retea cu fisa de retea in aparat.
Inalnte de o depozitare mai mdelungata respectati indi-
catiile suplimentare, vezi Ingrijirea si intretinerea.

pO M=
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Protectia impotriva inghefului

ATENTIE

Pericol de deteriorare!

Inghetarea apei poate cauza deteriorarea aparatului si
a accesoriilor.

Goliti complet aparatul si accesoriile dupa fiecare utili-
zare.

Preveniti expunerea aparatului si accesoriilor la tempe-
raturi mai mici sau egale cu 0 °C (32°F).

1. Decuplati aparatul de la alimentarea cu apa.

2. Decuplati furtunul de nalta presiune de la aparat.
3. Porniti aparatul ,I/ON”.

4. Asteptati maxim 1 minut pana cand din racordul de
naltd presiune nu mai iese apa.

5. Opriti aparatul ,0/OFF”.

6. Depozitati aparatul si accesoriile intr-un spatiu pro-
tejat impotriva inghetului.

Ingrijirea si
A PERICOL

Pericol de moarte din cauza contactului cu piesele
sub tensiune.

Raniri mortale sau foarte grave

Atingerea pieselor sub tensiune este interzisa.

Opriti aparatul.

Scoateti fisa de retea din priza de retea.

Dispozitivul nu necesita intretinere. Efectuarea in mod
regulat a lucrarilor de intretinere nu este necesara.

ntretinerea

Curatarea filtrului de la racordul de apa

ATENTIE
Risc de deteriorare din cauza sitei deteriorate sau
lipsa.
Deteriorarea pompei de inalta presiune
Utilizarea aparatului faré filtru este interzisa.
Nu curétati sita cu obiecte dure, asculite.
Daca este cazul, curatati filtrul din racordul de apa.
1. Desurubati cuplajul de la racordul de apa.
2. Scoateti filtrul.
Figura M
3. Curatati filtrul sub jet de apa.
4. Montati filtrul in racordul de apa.

Curatati filtrul pentru detergent
Curatati filtrul pentru substanta de curatare inainte de o
depozitare mai indelungata.

1. Scoateti filtru pentru substanta de curatare din furtu-
nul pentru substanta de curatare.
Figura N

2. Curatati filtrul de substanta de curatare sub jet de
apa curenta.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de moarte din cauza contactului cu piesele

sub tensiune.

Raniri mortale sau foarte grave

Atingerea pieselor sub tensiune este interzisa.

Opriti aparatul.

Scoateti fisa de retea din priza de retea.

De obicei, defectiunile survin din cauze simple, care pot

fi remediate usor cu ajutorul urmatoarei prezentari ge-

nerale. In cazul in care aveti dubii sau in cazul survenirii

de defectiuni nespecificate va rugdm contactati o unita-

te de service autorizata.

Aparatul nu functioneaza

Alimentarea cu tensiune este intrerupta.

1. Verificati daca fisa de retea este conectata.

2. Porniti dispozitivul.

3. Deblocati si actionati parghia pistolului de inalta pre-
siune.
Aparatul porneste, in caz contrar:

4. Verificati daca tensiunea indicata pe placuta cu ca-
racteristici coincide cu tensiunea sursei de curent.
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5. Scoateti fisa de retea din priza de retea si verificati
daca exista deteriorari la nivelul cablului de retea si
al fisei de retea.
in caz de deteriorare a cablului de retea, contactati
serviciul de relatii cu clienti autorizat si solicitati inlo-
cuirea cablului de retea.

Comutatorul de protectie a motorului este activ.

1. Daca motorul se supraincalzeste, comutatorul de
protectie a motorului opreste aparatul.

2. Opriti aparatul.

3. Lasati aparatul sa se raceasca timp de 1 ora.

4. Porniti aparatul si puneti-I in functiune.

Daca defectiunea apare de mai multe ori, aparatul
trebuie verificat la serviciul de asistenta clienti.

Aparatul nu genereaza presiune

Lancea este in pozitia ,SOFT".

1. Rotiti lancea in pozitia ,HARD”.

Alimentarea cu apa este prea redusa.

1. Deschideti complet robinetul de apa.

2. Asezati furtunul de gradina fara indoituri.

3. Verificati volumul de alimentare cu apa si mariti-l da-
ca este necesar, consultati Date tehnice.

4. Asigurati-va de faptul ca inaltimea de aspirare maxi-
ma nu este depdsita, consultati Date tehnice.

Sita este murdara.

1. Curatati filtrul, vezi capitolul Curétarea filtrului de la
racordul de apa.

Exista aer in aparat.

1. Asigurati-va ca furtunul de inalta presiune si furtunul
de gradina sunt montate corect.

2. Aerisiti aparatul, consultati Dezaerarea aparatului.

Variatii de presiune puternice

Duza de pulverizat din capul pentru duza de pulverizat

este murdara.

1. Curatati duza de pulverizat din fata cu un ac si clatiti-
O cu apa.

Alimentarea cu apa este prea redusa.

1. Deschideti complet robinetul de apa.

2. Asezati furtunul de gradina fara indoituri.

3. Curatati sita racordului la sursa de apa.

4. Verificati volumul de alimentare cu apa si mariti-l da-
ca este necesar.

Substanta de curatare nu este aspirata

Lancea este montata la pistolul de inalta presiune.

1. Demontati lancea si lucrati numai cu pistolul de inal-
ta presiune.

Furtunul pentru substanta de curatare este indoit, infun-

dat sau neetans.

1. Asezati fara indoituri furtunul pentru substanta de
curatare, curatati-l sau inlocuiti-1.

Filtrul pentru substanta de curatare este infundat.

1. Curatati filtrul pentru detergent, vezi Curatati filtrul
pentru detergent.

Aparatul nu este etansg

1. O usoara neetanseitate a aparatului este necesara
din punct de vedere tehnic. In caz de neetanseitate
serioasa, contactati serviciul de asistenta clienti au-
torizat.

in fiecare tar& sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugam accesati meniul ,Descarcari” din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei KAR-
CHER din tara dvs.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declaram ca produsul mentionat mai jos
este conform cu dispozitiile relevante ale directivelor si
regulamentelor enumerate. In cazul efectuarii unei mo-
dificari a produsului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratje isi pierde valabilitatea. Prezenta de-
claratie de conformitate este emisa pe raspunderea ex-
clusiva a producatorului.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune

Tip: Typ: K5, K5 Classic, K5 Pure, K5 Start, K6, K6
Start

Directive si regulamente

2006/42/CE (+2009/127/CE) (p&na la 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (de la 20.01.2027)

2000/14/UE

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/UE

(UE) 2019/1781

Norme armonizate aplicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)

K 5, K5 Pure, K 5 Start, K 6, K 6 Start
Masurat: 88

Garantat: 91

K 5 Classic

Masurat: 89

Garantat: 92

Numele si adresa

Persoana responsabila pentru documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% {@gfz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/07/01

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului Director.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Date tehnice

Conexiune electrica

Tensiune \% 220-240
Faza ~ 1
Frecventa Hz 50-60
Curent absorbit A 8
Grad de protectie IPX5
Clasa de protectie = 1]
Siguranta pentru retea (tempori- A 10
zata)

Conectare la sursa de apa

Presiune de alimentare (max.) MPa 1,2
Temperatura de alimentare (max.) °C 40
Cantitate alimentata (min.) I/min 10
In&ltime de aspirare (max.) m 0,5
Date privind puterea aparatului

Presiune de lucru MPa 12,0
Presiune maxima admisa MPa 14,5
Debit de pompare, apa I/min 6,7
Forta de recul a pistoluluide fnaltd N 13
presiune

Dimensiuni si greutati

Greutate tipica in timpul functiona- kg 7.5
rii

Lungime mm 302
Latime mm 346
naltime mm 872
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Vibratia mana-brat ay,, m/s? 2,1
Incertitudine vibratie mana-brat K m/s? 0,7
Vibratii de soc repetate pg m/s? 22
Incertitudine vibratii-soc-repetate m/s? 10
K

Nivel de zgomot L dB(A) 75
Incertitudine nivel de presiune dB(A) 3
acustica Kpa

Nivel de putere acustica Lyya dB(A) 88

Nivel garantat de presiune acusti- dB(A) 91
ca Lya g
Sub rezerva madificarilor tehnice.

Aplikacija KARCHER Home & Garden 117
Opc¢e napomene..... 117
Sigurnosni uredaj 117
Simboli na uredaju. 117
Namjenska uporaba . 118
Zastita okolisa 118
Pribor i zamjenski dijelovi 118
Sadrzaj isporuke.... 118
Pregled uredaja ... 118
Montaza.... 118
Pustanje u pogon 119

Rad...ocic 119
Transport 120
Skladistenje 120
Njega i odrzavanje 120
Pomoc¢ u slucaju smetnji . 121
Jamstvo 121
EU izjava o sukladnosti 121
Tehnicki podaci .. 122

Aplikacija KARCHER Home &
Garden

S aplikacijom KARCHER Home & Garden imate sljede-

¢e prednosti kada koristite svoj uredaj:

e Savjeti za primjenu i stru¢no znanje

e Informacije o proizvodu, pregled pribor i upute za

uporabu

Pomo¢ i kontakt za servis

e Online trgovina - ekskluzivne ponude i jo§ mnogo to-
ga

Preuzmite aplikaciju KARCHER Home & Garden iz svo-

je trgovine aplikacijama i jednostavno registrirajte svoj

proizvod.

Opc¢e napomene
Prije prve uporabe uredaja procitajte
A |||| ove upute za uporabu i priloZzene sigur-

nosne naputke. Postupajte u skladu s

njima.
Cuvaite obje knjizice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.

Sigurnosni uredaji

&N UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda!
Ozbiljine ozljede zbog nedostajucih, modificiranih odn.
neucinkovitih sigurnosnih uredaja.
Nemojte zaobilaziti odn. uklanjati sigurnosne uredaje ili
ih uciniti neuc¢inkovitima. Sigurnosni uredaji sluZze va$oj
zastiti.

Sklopka uredaja
Sklopka uredaja sprje¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Zapor visokotlaéne rucne prskalice
Zapor blokira rugicu visokotla¢ne ru¢ne prskalice i
sprjecava slu€ajno pokretanje uredaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Kad pustite rucicu visokotlacne prskalice, tlatna sklop-
ka isklju€uje pumpu i zaustavlja se visokotlaéni mlaz.
Kad pritisnete ru€icu pumpa se natrag ukljucuje.

Zastitna sklopka motora

Pri visokoj potro$niji struje zastitna sklopka motora is-
klju€uje uredaj.

Simboli na uredaju

5 Ne usmjeravajte visokotlacni mlaz prema
9 A v X . e .
sy osobama, zivotinjama, aktivnoj elektriénoj
A opremi ili prema samom uredaju.

Zastitite uredaj od mraza.

Nemojte ovaj uredaj prikljucivati neposredno
na javnu vodovodnu mrezu.
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Namjenska uporaba

Koristite visokotla¢ni €ista¢ isklju€ivo za privatno kuéan-
stvo.

Visokotla¢ni ¢ista¢ namijenjen je za ¢iSéenje strojeva,
vozila, zgrada, alata, fasada, terasa, vrtnih uredaja itd.
mlazom vode pod visokim tlakom.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q.@ odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nadin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a esto i sastavne dijelove
=mm POpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okolis. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim otpa-
dom.
cg) Radovi ¢is¢enja kod kojih nastaje otpadna voda ko-
ja sadrzi ulje, npr. pranje motora, pranje podvozja,
smiju se provoditi samo na mjestima za pranje koja su
opremljena separatorom ulja.
cg) Radovi sa sredstvima za ¢i§¢enje smiju se provoditi
samo na radnim povrSinama koje su nepropusne
za tekuéinu s priklju¢kom na kanalizaciju za prljavu vo-
du. Ne dozvolite da sredstva za pranje dospiju u vodo-
toke ili dospiju u tlo.
cg) Uzimanje vode iz javnih vodotoka u nekim zemlja-
ma nije dopusteno.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke
Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slu€aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Pregled uredaja

llustracije su primjerne, detalji se mogu razlikovati
Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

@ Cijev za prskanje sa strugalom za prljavstinu za tvr-
dokornu prijavstinu

@ Cijev za prskanje Vario Power za uobi¢ajene zadat-
ke ¢iSéenja.
Radni tlak moze se kontinuirano podesiti od stupnja
SOFT (blago) do stupnja HARD (snhazno). Za na-
mjestanje radnog tlaka, otpustite rucicu visokotlac-
ne rucne prskalice i cijev za prskanje okrenite u
Zeljeni polozaj.
Za nanos$enje sredstva za ¢iS¢enje demontirajte ci-
jev za prskanje i radite samo s visokotlaénom ru¢-
nom prskalicom.

@ Visokotla¢na ru€na prskalica

(®) Tipka za otpustanje

@ Rucica visokotlaéne ru¢ne prskalice

@ Zapor visokotlaéne ru¢ne prskalice

@ Sklopka uredaja ,0/0FF” (ISKLJ.) / ,I/ON” (UKLJ.)
Prihvatni drza¢ za visokotlacnu ruénu prskalicu
(9 Transportna rucka

Prihvatni drza¢ za visokotlaéno crijevo / mrezni ka-
bel

@ Prihvatni drzac¢ za cijevi za prskanje

(12 Kotat

(i3 Natpisna plocica

Stezaljka za spajanje / odvajanje visokotlacnog cri-
jeva

(3 Visokotlatno crijevo

Drzaé¢ za bocu sredstva za ¢iSéenje

(@7 *Vrtno crijevo

Spojka za prikljusak za vodu

**KARCHER usisno crijevo

Priklju¢ak za vodu s ugradenom mrezicom

@ Mrezni kabel sa strujnim utikacem

@ Vijci

@ Crijevo za sredstvo za ¢i$¢enje s filtrom sredstva za
CiSéenje

* dodatno potrebno

** moze se nabaviti opcionalno

Vidi slike na stranici sa slikama.
Prije pustanja u pogon na uredaj montirajte dijelove koji
su priloZeni nepri¢vrsceni.
Pripremite vijke dostavljene s uredajem i prikladan odvi-
jac.
Montaza transportne rucke

1. Montaza transportne rucke:

a Nataknite transportnu ruéku na uredaj.

b Transportnu rucku pri¢vrstite s 4 vijka.

Slika B

Montaza prihvatnog drzaca za visokotlacnu
ruc¢nu prskalicu
1. Montaza prihvatnog drzaca za visokotlaénu ruénu
prskalicu:
a Gurnite prihvatni drza¢ za visokotlacnu ruénu pr-
skalicu u prihvatnik na uredaju.
b Drzite prihvatni drza¢ za visokotlaénu ruénu pr-
skalicu u krajnjem poloZaju i pri€vrstite ga vijkom.
Slika C

Montaza prihvatnog drzaca za cijevi za
prskanje
1. Montaza prihvatnog drzaca za cijevi za prskanje:

a Gurnite prihvatni drza¢ za cijevi za prskanje u pri-
hvatnik na uredaju.

b Drzite prihvatni drza¢ za cijevi za prskanje u kraj-
njem poloZaju i priévrstite ga vijkom.

Slika D
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Montaza prihvatnog drzac¢a za visokotlaéno
crijevo / mreznog kabela
1. Montirati prihvatni drza¢ za visokotla¢no crijevo /
mrezni kabel:
a Gurnite prihvatni drza¢ za visokotla¢no crijevo /
mrezni kabel u prihvatnik na transportnoj rucki.
b Drzite prihvatni drza¢ za visokotlacno crijevo /
mrezni kabel u krajnjem polozZaju i privrstite ga
vijkom.
Slika E

Montaza spojke za priklju¢ak za vodu
1. Spojku za priklju¢ak za vodu navrnite na priklju¢ak

uredaja za vodu.
Slika F

Pustanje u pogon

1. Uredaj postavite na vodoravnu ravnu povrsinu.

PAZNJA
Opasnost od ostec¢enja pri radu s namotanim viso-
kotlacnim crijevom.
OStecenja na visokotlaénom crijevu
Odmotajte visokotlacno crijevo u cijelosti.
Prije rada s uredajem poloZite visokotlacno crijevo bez
¢vorova, petlji i uvijanja.
2. Potpuno odmotajte visokotlagno crijevo i polozite ga
bez ¢vorova, petlji i uvijanja.
3. Montirajte visokotlacno crijevo na uredaj:
a Povucite stezaljku na spojki prema gore.
b Utaknite visokotlaéno crijevo u spojku.
¢ Stisnite stezaljku na spojki prema dolje.
Slika G
4. Montirajte visokotlaéno crijevo na visokotlaénu ru¢-
nu prskalicu
a Poravnajte visokotlaéno crijevo i
b utaknite ga u visokotla¢nu ru¢nu prskalicu sve
dok se ¢ujno ne uglavi.
Slika H
5. Sigurnost spojeva provjerite povlacenjem za visoko-
tlacno crijevo.
6. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.

Opskrba vodom
Vrijednosti priklju€ka, vidi Tehnicki podaci ili natpisnu
plogicu.
Pridrivavajte se propisa poduzeca za opskrbu vodom.
PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog kontaminacije odno-
sno slane vode.

OSstecenja na uredaju i priboru

Koristite samo ¢istu, a ne slanu vodu.

Napomena

KARCHER preporuéuje uporabu opcionalnog filtra za
vodu tvrtke KARCHER.

Prikljuéak na vodovod

PAZNJA

Opasnost od ostecenja pri uporabi spojki crijeva

izradenih od mjeda s funkcijom AquaStop drugih

dobavljaca.

OStecenja visokotlacne pumpe

Koristite samo spojke crijeva sa/bez funkcije AquaStop

tvrtke KARCHER, spojke crijeva bez funkcije AquaStop

ili plasticne spojke crijeva s funkcijom AquaStop drugih

dobavljaca.

1. Vrtno crijevo nataknite na spojku za prikljuak za vo-
du.

Napomena
Potrebno vrtno crijevo oja¢ano vlaknima, promjera naj-
manje 1/2 in¢a (13 mm), duljine najmanje 7,5 m, s br-
zom spojkom dostupnom u trgovinama.

Slika |
2. Prikljucite vrtno crijevo na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

Usisavanje vode iz otvorenih spremnika

Ovaj visokotlaéni gistaé je s KARCHER usisnim crije-

vom prikladan za usisavanje povrSinske vode,npr. iz

bacvi za ki$nicu ili staja¢ih voda (maksimalnu usisnu vi-

sinu vidi Tehnicki podaci).

1. Odvrnite spojku s priklju¢ka za vodu.

2. Usisno crijevo napunite ¢istom vodom.

3. Usisno crijevo navrnite na prikljuéak za vodu ureda-
ja i objesite u izvor vode (npr. baéva za kisu).

Odzracivanje uredaja

Ukljucite uredaj ,I/ON” (UKLJ.).

2. Deblokirajte rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.

3. Pritisnite rugicu visokotlacne ruéne prskalice.
Uredaj se ukljucuje.

4. Pustite uredaj da radi maksimalno 2 minute sve dok
voda ne bude istjecala na visokotlaénoj ruénoj pr-
skalici bez mjehurica.

5. Pustite rucicu visokotlaéne ruéne prskalice.

6. Blokirajte rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja tijekom rada na suho:
OSstecenja visokotlacne pumpe

Ne upotrebljavajte uredaj bez vode.

Iskljucite uredaj ako se tlak ne poveca unutar 2 minute.
Postupite prema uputama u Pomoc u slucaju smetnji.

-

Rad s visokim tlakom
PAZNJA

Opasnost od ostecenja!
Ostecenja lakiranih odn. osjetljivih povrSina ako je uda-
ljenost mlaza premala odn. ako se koristi neodgovara-
juca cijev za prskanje.
Odrzavajte udaljenost mlaza od najmanje 30 cm pri Ci-
Sc¢enju lakiranih povrsina.
Automobilske gume, lak ili osjetljive povrSine poput dr-
veta ne Cistite strugalom za prijavstinu.
1. Cijev za prskanje utaknite u visokotlatnu ruénu pr-
skalicu i uglavite je okretanjem za 90°.
Slika J
Ukljucite uredaj ,I/ON” (UKLJ.).
Deblokirajte rugicu visokotlacne ruéne prskalice.
Pritisnite rucicu visokotlacne ru¢ne prskalice.
Uredaj se ukljucuje.

Rad sa sredstvom za ¢iS¢enje

A OPASNOST

Zdravstvene opasnosti od sredstava za c¢iS¢enje!
Ozbiljine posljedice po zdravlje

Pridrzavajte se sigurnosno tehni¢kog lista proizvodaca
sredstva za ¢i$éenje.

Nosite propisanu osobnu zastitnu opremu.

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja zbog neprikladnih sredsta-
va za ciséenje

Materijalna Steta

pon
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Upotrebljavajte samo sredstva za ¢iS¢enje koja je odo-
brila tvrtka KARCHER, a koja su prikladna za predmete
koje treba ocistiti.

Pridrzavajte se sigurnosnih naputaka, preporuka za do-
ziranje i napomena priloZzenih uz sredstvo za ¢&isc¢enje.
TroSite sredstva za ciscenje Stedljivo.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja zbog predugog djelovanja i
susenja sredstva za ciS¢enje!
Materijalna Steta
Nemojte nanositi sredstva za ¢iSéenje na vruce povr$i-
ne i pridrZzavajte se maksimalnog vremena djelovanja.
Nemojte dopustiti da se sredstva za CiS¢enje osuse.
Napomena
Sredstva za &iséenje tvrtke KARCHER osiguravaju ne-
ometani, ucinkoviti rad. Molimo posavjetujte se s nama
i pridrzavajte se nasih listova s podacima o nasim sred-
stvima za ¢iscenje.
Napomena
Sredstva za ¢is¢enje mogu se primijeSati samo pri de-
montiranoj cijevi za prskanje.
1. Crijevo sredstva za ¢i$¢enje izvucite iz uredaja u Ze-
lienoj duljini.
Slika K
2. Crijevo sredstva za ¢i$¢enje uronite u spremnik sa
sredstvom za ¢iScenje.
3. Demontirajte cijev za prskanje s visokotlacne ru¢ne
prskalice.
U toku rada sredstvo za ¢iSéenje dodaje se nisko-
tlaénom mlazu.

Preporu¢ena metoda ¢iséenja
1. Naprskajte malo sredstva za ¢iS¢enje na suhu povr-
Sinu i pustite da djeluje (ali ne i da se osusi).
2. Odvojenu prljavstinu isperite visokotlaénim mlazom.
Nakon rada sa sredstvom za pranje
1. Uredaj nakon oko 30 sekundi isperite ¢istom vodom.

Prekid rada

1. Pustite rucicu visokotlacne ru¢ne prskalice.
Kad pustite ru€icu, uredaj se iskljucuje. Visoki tlak u
sustavu ostaje ocuvan.

2. Blokirajte rucicu visokotlacne ru¢ne prskalice.
Slika L

3. Pri stankama u radu duljim od 5 minuta iskljugite
uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

ZavrSetak rada

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog vode koja izlazi pod viso-
kim tlakom

Ozljede

Odvayjajte visokotlacno crijevo od visokotlacne ru¢ne pr-
skalice ili uredaja samo ako u sustavu nema tlaka.

1. Pustite ru€icu visokotlane ru¢ne prskalice.

2. Zatvorite slavinu za vodu.

3. Pritisnite rucicu visokotlacne ruéne prskalice na 30
sekundi.

Sustav se rastlacuje od preostalog tlaka.

Pustite rucicu visokotlacne ru¢ne prskalice.
Blokirajte rucicu visokotlane ru¢ne prskalice.
Iskljucite uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

Odvojite uredaj od dovoda vode.

Izvucite strujni utika¢ iz uti€nice.

ONo O~

Transport
&N OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStecenja zbog teZine ureda-
Jja.
Ozljede i o$tecenja
Pri transportu i skladistenju uzmite u obzir teZinu ureda-
Jja.
Vuca uredaja
1. Vucite uredaj za sobom drzec¢i ga za transportnu
rucku.

Transport uredaja u vozilu
1. Osigurajte uredaj od klizanja ili prevrtanja.

Skladistenje

&N OPREZ
Opasnost od ozljeda i oste¢enja zbog teZine ureda-
ja.
Ozljede i o$tecenja
Pri transportu i skladistenju uzmite u obzir teZinu ureda-
Jja.

Cuvanje uredaja
Uredaj odlozite na vodoravnu, ravnu povrsinu.
Pritisnite tipu za otpustanje i odvojite visokotla¢no
crijevo od visokotlacne ruéne prskalice.
Demontirajte cijev za prskanje s visokotlacne ru¢ne
prskalice.
Pospremite cijevi za prskanje i visokotlacnu ruénu
prskalicu u odgovarajuce prostore za odlaganje.
5. Demontirajte visokotlacno crijevo s uredaja.
6. Visokotlacno crijevo spremite na uredaju.
7. Spremite mrezni kabel s utikaéem na uredaj.
Prije duljeg skladistenja pridrzavajte se dodatnih napo-
mena, vidi Njega i odrzavanje.

w N

>

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

OSstecenje uredaja i pribora uslijed smrzavanja vode.
Nakon svake uporabe potpuno ispraznite uredaj i pri-
bor.

Zastitite uredaj i pribor od temperatura nizih ili jednakih
0 °C (32 °F).

Odvojite dovod vode s uredaja.

Demontirajte visokotlacno crijevo s uredaja.
Ukljugite uredaj ,I/ON” (UKLJ.).

Pri¢ekajte maksimalno 1 minutu dok na priklju¢ku vi-
sokog tlaka viSe ne istjece voda.

Iskljugite uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

Uredaj i pribor Suvajte u prostoriji zasti¢enoj od smr-
zavanja.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
OPASNOST Opasnost po Zivot pri dodirivanju dije-
lova pod naponom
Smrtonosne ili najteZe ozljede
Ne dodirujte dijelove pod naponom.
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac iz strujne utic¢nice.
Uredaj ne zahtijeva odrzavanje. ne morate provoditi ni-
kakve redovne radove odrzavanja.

hON=

oo
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Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu

PAZNJA
Opasnost od ostecenja zbog nedostatka ili oStece-
nja mreZice.
OStecenja visokotlacne pumpe
Ne upotrebljavajte uredaj bez sita.
Nemojte Cistiti mreZicu tvrdim, ostrim predmetima.
Po potrebi ocistite sito u priklju¢ku za vodu.
1. Odvrnite spojku s priklju¢ka za vodu.
2. lzvadite mrezicu.
Slika M
3. Ocistite mrezicu pod tekuéom vodom.
4. Umetnite mrezicu u priklju¢ak za vodu.

Ciséenje filtra sredstva za pranje
Prije duljeg skladistenja ocistite filtar sredstva za ¢isce-

nje.

1. Skinite filtar sredstva za ¢iS¢enje s crijeva sredstva
za Ciscenje.
Slika N

2. Ocistite filtar sredstva za ¢iS¢enje pod teku¢om vo-
dom.

Pomo¢ u slu€aju smetnji

A OPASNOST

OPASNOST Opasnost po Zivot pri dodirivanju dije-

lova pod naponom

Smrtonosne ili najteZe ozljede

Ne dodirujte dijelove pod naponom.

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utika¢ iz strujne uticnice.

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozete

sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste

sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi

Napajanje je prekinuto.

1. Provjerite je li mrezni utika¢ uklju¢en u utiénicu.

2. Ukljugite uredaj.

3. Deblokirajte i pritisnite polugu visokotlacne ru¢ne pr-
skalice.

Uredaj se pokrece, u protivnom:

4. Provjerite odgovara li napon izvora struje naponu
navedenom na natpisnoj plocici.

5. lzvucite strujni kabel iz mrezne uti¢nice i provjerite
jesu li strujni kabel i strujni utika¢ o$teceni.
Osteceni strujni kabel smjesta dajte da obnovi ovla-
Stena servisna sluzba.

Zastitna sklopka motora je aktivna.

1. Ako je motor preopterecen, zastitna sklopka motora
iskljuCuje uredaj.

2. lIskljucite ureda;j.

3. Ostavite uredaj da se hladi 1 sat.

4. Ukljucite uredaj i pustite ga u rad.

Ako se smetnja ponovi viSe puta, neka servisna
sluzba provjeri ureda;j.

Uredaj se ne puni tlakom

Cijev za prskanje je u polozaju "SOFT".

1. Okrenite cijev za prskanje u polozaj "HARD".

Dovod vode je nedostatan.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Polozite vrtno crijevo bez savijanja.

3. Provjerite koli¢inu dovodne vode i povecajte je ako
je potrebno, vidi Tehni¢ki podaci.

4. Provjerite da nije prekorac¢ena maksimalna usisna
visina, vidi Tehnicki podaci.

Mrezica je oneciScena.

1. Otistite mrezicu, vidi Ciséenje mrezice u prikljucku
za vodu.

U uredaju ima zraka.

1. Provijerite jesu li visokotlano i vrtno crijevo ispravno
montirani.

2. Odzracite uredaj, vidi Odzracivanje uredaja.

Jaka kolebanja tlaka

Mlaznica u glavi mlaznice je prljava.

1. Ocistite mlaznicu s prednje strane iglom i isperite je
vodom.

Koli¢ina dovodne vode je premala.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Polozite vrtno crijevo bez savijanja.

3. Ocistite sito u prikljucku za vodu.

4. Provjerite koli¢inu dovodne vode i povecajte je ako
je potrebno.

Sredstvo za ¢iS¢enje se ne usisava

Na visokotlaénu ruénu prskalicu montirana je cijev za

prskanje.

1. Demontirajte cijev za prskanje i radite samo s viso-
kotlaénom ruénom prskalicom.

Crijevo sredstva za €iS¢enje je savijeno, zacepljeno ili

propusta.

1. Polozite, ocistite ili zamijenite crijevo sredstva za Ci-
$¢éenje bez savijanja.

Filtar sredstva za CiS¢enje je zacepljen.

1. Odtistite filtar sredstva za &igéenje, vidi Ciséenje fil-
tra sredstva za pranje.

Uredaj propusta

1. Mala koli¢ina propustanja uredaja tehnicki je uvjeto-
vana. U slu¢aju jakog propustanja obratite se ovla-
Stenoj servisnoj sluzbi.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavadu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke KARCHER pod “Preuzimanja”.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni proizvod u skla-
du s relevantnim odredbama navedenih direktiva i ured-
bi. U slu¢aju izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost. Ova izjava o su-
kladnosti izdana je pod isklju¢ivom odgovorno$éu proi-
zvodaca.

Proizvod: Visokotla¢ni Cista

Tip: Typ: K5, K5 Classic, K5 Pure, K5 Start, K6, K6
Start

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) (do 19.01.2027.) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027.)

2000/14/EZ

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EZ

(EU) 2019/1781
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Primijenjene uskladene norme

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)

K 5, K5 Pure, K 5 Start, K 6, K6 Start
Izmjereno: 88

Zajaméeno: 91

K 5 Classic

Izmjereno: 89

Zajaméeno: 92

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% k@gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.07.2026.

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)

Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60
Potrosnja struje A 8
Vrsta zastite IPX5
Klasa zastite = 1l
Strujni osigura¢ (tromi) A 10
Priklju¢ak za vodu

Dovodni tlak (maks.) MPa 1,2
Temperatura dovodne vode °C 40
(maks.)

Koli¢ina dovodne vode (min.) I/min 10
Usisna visina (maks.) m 0,5
Podaci o snazi uredaja

Radni tlak MPa 12,0
Maks. dopusteni tlak MPa 14,5
Protoc¢na koli¢ina, voda I/min 6,7

Povratna udarna sila visokotlaéne N 13
ruéne prskalice

Dimenzije i tezine

Tipi¢na tezina pri radu kg 7,5
Duljina mm 302
Sirina mm 346
Visina mm 872
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79
Vibracije $ake-ruke ap, m/s? 2,1
Nesigurnost vibracija Sake-ruke K m/s? 0,7
Ponavljajué¢e udarne vibracije pg m/s® 22
Nesigurnost ponavljaju¢ih udarnih m/s2 10
vibracija K

Razina zvuénog tlaka Ly dB(A) 75
Nesigurnost razine zvuénog tlaka dB(A) 3
Koa

Razina zvuéne snage Ly

dB(A) 88
dB(A) 91

Zajaméena razina zvuéne
snage Lya, g
Pridrzano pravo na tehni¢ke izmjene.
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TehniCki POdaCi ........ccveviiiieieeiiiie e 127

Aplikacija KARCHER Home &
Garden

Sa KARCHER Home & Garden aplikacijom, imate

koristi od sledeéih prednosti prilikom kori§¢enja uredaja:

e Preporuke za primenu i struéno znanje

e Informacije o proizvodu, pregled pribora i uputstva
za upotrebu

e Pomoc¢ i kontakt sa servisom

e Onlajn prodavnica — ekskluzivne ponude i jo$
mnogo toga

Preuzmite aplikaciju KARCHER Home & Garden iz

prodavnice aplikacija i jednostavno registrujte svoj

proizvod.
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Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte uputstva
A |||| zarad i prilozene sigurnosne

napomene. Postupajte u skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

Sigurnosni uredaji

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ozbiljine povrede zbog nedostajucih, izmenjenih ili
neefikasnih sigurnosnih uredaja.

Nemojte zaobilaziti ili uklanjati sigurnosne uredaje i
nemojte ih deaktivirati. Sigurnosni uredaji sluze za vasu
zastitu.

Prekidac uredaja
Prekidac¢ uredaja sprec€ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Bravica visokopritisne ruéne prskalice
Bravica zaklju¢ava polugu visokopritisne ruéne
prskalice i spre¢ava slu€ajno pokretanje uredaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Prilikom otpustanja poluge na visokopritisnoj ru¢noj
prskalici, presostat iskljucuje pumpu i zaustavlja
visokopritisni mlaz. Ukoliko se poluga pritisne, pumpa
se ponovo ukljucuje.

Zastitni prekida¢ motora
Ako je potroSnja struje previsoka, zastitni prekidac
motora isklju€uje uredaj.

Simboli na uredaju

e Visokopritisni mlaz ne usmeravajte na ljude,
@@IAA Zivotinje, aktivnu elektriénu opremu ili na
sami uredaj.

Zastitite uredaj od smrzavanja.

Nemoijte prikljucivati uredaj neposredno na
javnu vodovodnu mrezu.

Namenska upotreba

Visokopritisni Cista¢ koristite isklju€ivo za privatna
domacdinstva.

Visokopritisni €ista¢ je namenjen za ¢iSéenje masina,
vozila, gradevina, alata, fasada, terasa, bastenskih
uredaja itd. vodenim mlazom pod visokim pritiskom.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
QKQ odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a €esto i
=mm Komponente kao Sto su baterije, akumulatori ili
ulje, koje, u slu¢aju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.
d,;‘: Radovi na ¢i§¢enju, pri kojima nastaje otpadna
voda koja sadrzi ulje, npr. pranje motora ili pranje
donjeg dela vozila, smeju da se vr§e samo na mestima
za pranje sa separatorom ulja.
d,;‘: Radovi sa deterdZentima smeju da se obavljaju
samo na radnim povr§inama koje ne propustaju

@ b

te¢nost sa priklju¢kom na kanalizaciju za otpadnu vodu.

DeterdZenti ne smeju da dospeju u vodotokove ili

zemljiste.

d,;‘: Uzimanje vode iz javnih vodotokova u pojedinim
zemljama nije dozvoljeno.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:

www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaeg distributera.

Pregled uredaja

Slike kao primjer, detalji mogu da odstupaju

Slike, pogledajte strane sa grafikonima

Slika A

@ Cev za prskanje glodala za tvrdokornu prijavstinu

@ Cev za prskanje Vario Power za najéesce poslove
giscenja.
Radni pritisak mozZe da se podes$ava kontinualno,
od stepena SOFT do stepena HARD. Za
podeSavanje radnog pritiska, otpustite polugu
visokopritisne ru¢ne prskalice i cev za prskanje
okrenite u Zeljeni polozaj.
Za izbacivanje sredstva za ¢iS¢enje, demontirajte
cev za prskanje i radite samo sa visokopritisnom
ruénom prskalicom.

() Visokopritisna ru¢na prskalica

(@) Taster za otpustanje

@ Poluga visokopritisne ruéne prskalice

@ Bravica visokopritisne ru¢ne prskalice

(7) Prekida¢ uredaja ,0/OFF" / ,I/ON”

Prihvatni drza¢ za visokopritisnu ru¢nu prskalicu
(® Transportna rucka

Prihvatni drza¢ visokopritisnog creva / mreznog
kabla

@ Prihvatni drza¢ za cevi za prskanje
({2 Totak
(3 Natpisna plocica

Stezaljka za spajanje / odspajanje visokopritisnog
creva

() Visokopritisno crevo

Drza¢ za boce deterdzenta
(i7) *Bastensko crevo

Spojnica za prikljuak za vodu
**KARCHER usisno crevo
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Priklju¢ak za vodu sa ugradenim sitom

@1 Strujni kabl sa strujnim utikacem

@2 Zavrtnji
@ Crevo za deterdzent sa filterom za deterdzent

* dodatno potrebno
** opciono dostupno:

Montaza

Slike vidi na stranici sa grafikama.

Pre pustanja u pogon, na uredaj montirajte
nepri¢vrscene prilozene delove.

Pripremite isporu¢ene zavrtnje i odgovarajuci odvijag.

Montaza transportne rucke
1. Montaza transportne rucke:
a Pricvrstite transportnu ru¢ku na ureda;j.
b Ucvrstite transportnu ruc¢ku sa 4 vijka.
Slika B

Montaza prihvatnog drzaca za visokopritisne
rucne prskalice
1. Montaza prihvatnog drzaca za visokopritisne ru¢ne
prskalice:
a Ugurajte prihvatni drza¢ za visokopritisne ru¢ne
prskalice u prihvatnik.
b Drzite prihvatni drza¢ visokopritisne prskalice u
krajnjem poloZaju i pri¢vrstite ga zavrtnjem.
Slika C

Montaza prihvatnog drzaca cevi za prskanje
1. Montaza drzaca prihvatnog drzaca cevi za prskanje:
a Umetnite prihvatni drza€ za cevi za prskanje u
prihvatnik na uredaju.

b Drzite prihvatni drza¢ za ¢eli¢ne cevi u krajnjem
polozaju i pri€vrstite ga zavrtnjem

Slika D

Montaza prihvatnog drzaca visokopritisnog
creva / mreznog kabla
1. Montaza prihvatnog drzaca visokopritisnog creva /
mreznog kabla:

a Gurnite prihvatni drza¢ za visokopritisno crevo /
mrezni kabl u prihvatnik na transportnoj rucki.

b Prihvatni drza¢ visokopritisnog creva / mreznog
voda zadrzite u krajnjem poloZzaju i osigurajte ga
zavrtnjem.

Slika E

Montaza spojnice za prikljucak za vodu
1. Spojnicu za prikljuéak za vodu priévrstite na

priklju¢ak za vodu uredaja.

Slika F

Pustanje u rad

1. Postavite uredaj na horizontalnu, ravnu povrsinu.

PAZNJA
Opasnost od oStecenja prilikom rada sa odmotanim
visokopritisnim crevom.
OStecenja na visokopritisnom crevu
Visokopritisno crevo odmotajte do kraja.
Odmotajte do kraja visokopritisno crevo i poloZite ga
bez &vorova, petlji i uvijanja pre upotrebe uredaja.
2. Potpuno odmotajte visokopritisno crevo i poloZite ga
bez Evorova, petlji i savijanja.
3. Montirajte visokopritisno crevo na uredaj:
a Povucite stezaljku na spojnici prema gore.

b Utaknite visokopritisno crevo u spojnicu.
¢ Pritisnite stezaljku na spojnici prema dole.
Slika G
4. Montirajte visokopritisno crevo na visokopritisni
pistolj:
a Centrirajte visokopritisno crevo i
b utaknite ga u visokopritisni pistolj sve dok ¢ujno
ne nalegne.
Slika H
5. Proverite povlaenjem bezbednost spojeva na
visokopritisnom crevu.
6. Utaknite mrezni utika¢ u uti€nicu.

Snabdevanje vodom
Za priklju¢ne vrednosti pogledajte Tehnicki podaci ili
tipsku plogicu.
Postovati propise preduze¢a za vodosnabdevanje.

PAZNJA
Opasnost od ostecenja usled kontaminacije ili
slane vode.
OSstecenja na uredaju i priboru
Koristite samo &istu vodu a ne slanu vodu.
Napomena
KARCHER preporuéuje koriséenje opcionog
KARCHER filtera za vodu.

Prikljuéak na vodovod

PAZNJA
PAZNJA Opasnost od osteéenja prilikom koriséenja
spojnica creva od mesinga sa AquaStop funkcijom
drugih ponudaca.
OStecenja na visokopritisnoj pumpi
Koristite isklju¢ivo spojnice creva sa/bez funkcije
AquaStop kompanije KARCHER, spojnice creva bez
funkcije AquaStop ili spojnice creva od plastike sa
funkcijom AquaStop drugih proizvodaca.
1. Bastensko crevo utaknite na spojnicu za crevo za
vodu.
Napomena
Neophodno baStensko crevo ojacano pletivom, precnik
najmanje 1/2 in¢a (13 mm), duZina najmanje 7,5 m, sa
obi¢nom brzom spojnicom.
Slika |
2. Bastensko crevo prikljucite na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.
Usisavanje vode iz otvorenih rezervoara
Ovaj ¢ista¢ pod visokim pritiskom opremljen je usisnim
crevom KACHHER za usisavanje povrsinske vode,
npr. iz buradi sa kiSnicom ili staja¢ih voda (za
maksimalnu usisnu visinu pogledati Tehnicki podaci).
1. Odvrnite spojnicu na priklju¢ku za vodu.
2. Usisno crevo napunite vodom.
3. Usisno crevo pri¢vrstite na priklju¢ak za vodu na
uredaju i zakacite ga na neki izvor vode ( npr. bure
za kisnicu).

Odzracivanje uredaja

Ukljucite uredaj ,|/ON”.

2. Deblokirajte polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.

3. Pritisnite polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.
Uredaj se ukljucuje.

4. Uredaj ostavite da radi maksimalno 2 minuta, dok iz
ru¢ne prskalice visokog pritiska ne po¢ne da izlazi
voda bez mehuri¢a.

5. Otpustite polugu ru¢ne prskalice visokog pritiska.

6. Zakljucajte polugu ruéne prskalice visokog pritiska.

-
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PAZNJA

Opasnost od ostecenja tokom rada na suvo.
OSstecenja na visokopritisnoj pumpi

Nemojte Koristiti uredaj bez vode.

Iskljucite uredaj, ako se pritisak ne formira u roku od

2 minuta. Postupite u skladu sa napomenama u Pomo¢
u sluéaju smetnji.

Rezim rada sa visokim pritiskom

PAZNJA
Opasnost od ostecenja!
Ostecenje obojenih ili osetljivih povrsina ako je
rastojanje u odnosu na mlaz premalo ili ako se koristi
neodgovarajuca mlaznica.
Prilikom ¢is¢enja lakiranih povrsina odrzavajte
odstojanje u odnosu na mlaz od najmanje 30 cm.
Automobilske gume, lak i osetljive povrsine kao Sto je
drvo Eistite pomocu glodala za prijavstinu.
1. Cev za prskanje utaknite u ruénu prskalicu visokog
pritiska i fiksirajte je okretanjem za 90°.
Slika J
Ukljucite uredaj ,I/ON”.
Deblokirajte polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.
Pritisnite polugu visokopritisne ruéne prskalice.
Uredaj se uklju€uje.

Rad sa deterdzentom

/A OPASNOST

Opasnost po zdravlje zbog deterdZenta!

Ozbiljno ostecenje zdravlja

Pri kori$¢enju sredstava za ¢iScenje pridrzavajte se
bezbednosnog lista proizvodaca sredstva za ciscenje.
Nosite propisanu liénu zastitnu opremu.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled neodgovarajuceg
deterdZenta

Materijalna Steta

Upotrebljavajte samo deterdZente koja je odobrio
Kércher i koji su namenjeni za objekte koje treba odistiti.
Obratite paZnju na bezbednosne napomene, preporuke
za doziranje i napomene Kkoje su priloZzene uz
deterdzZent.

Upotrebljavajte deterdZent ravionalno.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled duZeg izlaganja i

susSenja sredstava za ¢iScenje!

Materijalna sSteta

DeterdZent nemojte nanositi na vrele povrsine i obratite

paznju na maksimalno vreme izloZenosti.

Nemojte ostavijati da se sredstvo za ¢iséenje osusi.

Napomena

KARCHER deterdzenti obezbeduju neometan, efikasan

rad. Molimo vas da se posavetujete ili zatraZite nase

informativne listove za deterdZente.

Napomena

DeterdZenti smeju da se dodaju samo kada je cev za

prskanje demontirana.

1. Crevo sredstva za ¢iSéenje izvucite iz uredaja u
Zeljenoj duzini.
Slika K

2. Crevo sredstva za €iSc¢enje uronite u posudu sa
sredstvom za ¢iscenje.

3. Odvojite cev za prskanje sa visokopritisne prskalice.
Tokom rada se sredstvo za ¢€iS¢enje dodaje u mlaz
niskog pritiska.

Rl

Preporuc¢ena metoda ¢iScenja
Po suvoj povrsini Stedljivo naprskajte sredstvo za
¢iscenje i ostavite da deluje (ne da se osusi).
2. Rastvorenu necistocu isperite visokopritisnim
mlazom.
Posle rezima rada sa deterdzentom
Uredaj oko 30 sekundi ispirajte ¢istom vodom.

Prekid rada
Otpustite polugu ru¢ne prskalice visokog pritiska.
Kada se otpusti poluga, uredaj se iskljucuje. U
sistemu se zadrzava visoki pritisak.
Zaklju€ajte polugu ru¢ne prskalice visokog pritiska.
Slika L
U slu€aju pauze u radu duze od 5 minuta, iskljucite
uredaj ,,0/OFF".

ZavrSetak rada

-

-

-

N

@

&N OPREZ

Opasnost od povrede zbog vode koja izlazi pod
visokim pritiskom!

Povrede

Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne ruéne
prskalice ili uredaja samo ako u sistemu nema pritiska.
Otpustite polugu ruéne prskalice visokog pritiska.
Zatvorite slavinu za vodu.

Polugu ruéne prskalice visokog pritiska pritiskajte
oko 30 sekundi.

EliminiSe se pritisak koji je preostao u sistemu.
Otpustite polugu ru¢ne prskalice visokog pritiska.
Zaklju€ajte polugu ru¢ne prskalice visokog pritiska.
Iskljucite uredaj ,0/OFF”.

Uredaj odvojite sa snabdevanja vodom.

Mrezni utika¢ izvudi iz uti¢nice.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja zbog teZine
uredaja.

Povrede i otecenja

Prilikom transporta i skladiStenja obratiti paZznju na
teZinu uredaja.

WN =

© N oA

Vuéa uredaja
1. Uredaj vucite za transportnu rucku.

Transport uredaja u vozilu
1. Zastite uredaj od klizanja i prevrtanja.

Skladistenje
&N OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja zbog tezZine
uredaja.

Povrede i otecenja

Prilikom transporta i skladiStenja obratiti paznju na
teZinu uredaja.

Cuvanje uredaja
Odlozite uredaj na horizontalnu, ravnu povrsinu.
Pritisnite taster za otpustanje i odvojite crevo
visokog pritiska sa visokopritisne prskalice.
Odvojite cev za prskanje sa visokopritisne prskalice.
Spremite cevi za prskanje i visokopritisnu ruénu
prskalicu u odgovarajuci prihvatni drzac.
Demontirajte visokopritisno crevo sa uredaja.
Visokopritisno crevo ¢uvajte na uredaju.
Stavite kabl za napajanje sa utikatem na uredaj.

PO b=
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Pre duzeg skladiStenja obratite paznju na dodatne
napomene, pogledajte Nega i odrZzavanje.

Zastita od mraza

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

OStecenja uredaja i pribora izazvano zamrzavanjem

vode.

Potpuno ispraznite uredaj i dodatnu opremu nakon

svake upotrebe.

Zastitite uredaj i dodatnu opremu od temperatura

manjih ili jednakih 0°C (32°F).

1. Odvojite snabdevanje vodom na uredaju.

2. Demontirajte visokopritisno crevo na uredaju.

3. Ukljucite uredaj ,I/ON”.

4. Sacekajte maksimalno jedan minut dok iz priklju¢ka
visokog pritiska ne prestane da izlazi voda.

5. lIskljucite uredaj ,0/OFF”.
6. Uredaj i pribor ¢uvajte u prostoriji zasti¢enoj od
mraza.
Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost po Zivot prilikom dodirivanja delova pod
naponom.

Smirtne ili teSke povrede

Nemojte dodirivati delove koji provode napon.
Iskljucite uredaj.

Izvucite mreZni utikac iz mreZne uticnice.

Uredaj ne zahteva odrzavanje. Uredaj ne zahteva
redovno odrZzavanje.

Ciséenje sita u prikljuéku za vodu

PAZNJA
Opasnost od ostecenja usled nedostajuceg ili
ostecenog sita.
OStecenja na visokopritisnoj pumpi
Nikada nemojte rukovati uredajem bez sita.
Nemojte Cistiti sito tvrdim, ostrim predmetima.
Po potrebi ocistite sito na prikljuéku za vodu.
1. Odvrnite spojnicu na prikljucku za vodu.
2. lzvucite sito.

Slika M
3. Sito odistite pod mlazom vode.
4. Sito postavite na priklju¢ak za vodu.

Ciséenje filtera za deterdzent
Pre duzeg skladistenja ocistite filter za deterdzent.
1. lzvucite filter za deterdZent na crevu za deterdzent.
Slika N
2. Filter deterdZzenta ogistite pod mlazom vode.

Pomo¢ u slué¢aju smetnji

/A OPASNOST

Opasnost po Zivot prilikom dodirivanja delova pod
naponom.

Smirtne ili teSke povrede

Nemojte dodirivati delove koji provode napon.
Iskljucite uredaj.

Izvucite mrezZni utikac iz mrezne uticnice.

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.
U slucaju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.
Uredaj ne radi

Napajanje naponom je prekinuto.

1. Proverite da li je mrezni utika¢ priklju¢en.

2. Ukljucite uredaj.

3. Deblokirajte i aktivirajte polugu visokopritisne ruéne
prskalice.
Uredaj se pokrece, u suprotnom:

4. Proverite da li napon koji je naznacen na natpisnoj
plocici odgovara naponu izvora struje.

5. lzvucite mrezni utika¢ iz utinice i proverite da li je
kabl ostecen.
U slu¢aju ostecenja, mrezni kabl bez odlaganja
zamenite preko ovlasc¢ene servisne sluzbe.

Prekida¢ za zastitu motora je aktivan.

1. Ako je motor preopterecen, zastitni prekida¢ motora
iskljuCuje uredaij.

2. Iskljucite uredaj.

3. Ostavite uredaj da se hladi 1 sat.

4. Ukljucite uredaj i pustite ga u rad.
Ukoliko se smetnja javlja viSe puta, uredaj treba da
proveri servisna sluzba.

Ne podize se pritisak u uredaju

Cev za prskanje se nalazi u polozaju ,SOFT".

1. Okrenite cev za prskanje u polozaj ,HARD".

Dovod vode je nedovoljan.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Polozite bastensko crevo bez savijanja.

3. Proverite koli€inu ulazne vode i, po potrebi,
povecéajte, pogledajte Tehnicki podaci.

4. Uverite se da nije prekorac¢ena maksimalna usisna
visina, pogledati Tehnicki podaci.

Sito je zaprljano.

1. Qgistite sito, pogledaijte pogledati Ciséenje sita u
prikljucku za vodu.

U uredaju ima vazduha.

1. Postarajte se za pravilnu montazu visokopritisnog i
bastenskog creva.

2. Odzradite uredaj, pogledajte Odzracivanje uredaja.

Velike oscilacije pritiska

Mlaznica na glavi je zaprljana.

1. Ogistite mlaznicu iglom i isperite je sa prednje
strane.

Koli¢ina ulazne vode je suviSe niska.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Polozite bastensko crevo bez savijanja.

3. Ocistite sito na prikljucku za vodu.

4. Proverite koli¢inu ulazne vode i po potrebi je
povecajte.

Nema usisavanja deterdzenta

Na visokopritisnoj ruénoj prskalici je montirana cev za

prskanje.

1. Demontirajte cev za prskanje i radite samo sa
visokopritisnom ru¢nom prskalicom.

Crevo deterdzenta je savijeno, za¢epljeno ili propusta.

1. Crevo deterdzenta poloZite bez savijanja, o€istite ili
zamenite.

Filter deterdZenta je zaCepljen.

1. Ogistiti filter sredstva za CiSc¢enje, pogledati
Ciscenje filtera za deterdzent.

Uredaj nezaptiven

1. Manja nezaptivenost uredaja je tehnicki uslovljena.
U slucaju jace nezaptivenosti angazujte servisnu
sluzbu.

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu€aju koji podleze
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garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovlag¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronadi u servisnom delu vase lokalne KARCHER
internet stranice pod opcijom ,Preuzimanja“.

EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u nastavku u
skladu sa relevantnim odredbama navedenih direktiva i
uredbi. U slu¢aju izmene proizvoda bez nase
saglasnosti, ova izjava gubi validnost. Iskljucivu
odgovornost za izdavanje ove izjave o usaglasenosti
snosi proizvodac.

Proizvod: Visokopritisni Cistac

Tip: Typ: K5, K5 Classic, K 5 Pure, K5 Start, K6, K6
Start

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) (do 19.01.2027.) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027.)

2000/14/EZ

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EZ

(EU) 2019/1781

Primenjene harmonizovane norme

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)

K 5, K5 Pure, K5 Start, K 6, K 6 Start
Izmereno: 88

Garantovano: 91

K 5 Classic

Izmereno: 89

Garantovano: 92

Naziv i adresa

Lice ovlaS¢eno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/07/01

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.

Alfred Kércher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tehnicki podaci

Elektri¢ni prikljué¢ak

Napon \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60
Potrosnja struje A 8
Vrsta zastite IPX5
Klasa zastite = 1]
Strujni osigura¢ (inertan) A 10
Prikljuéak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1,2
Dovodna temperatura (maks.) °C 40
Dovodna koli¢ina (min.) I/min 10
Usisna visina (maks.) m 0,5
Podaci o snazi uredaja

Radni pritisak MPa 12,0
Maks. dozvoljeni pritisak MPa 14,5
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 6,7
Povratna udarna sila N 13
visokopritisne ru¢ne prskalice

Dimenzije i tezine

Tipi¢na radna tezina kg 7,5
Duzina mm 302
Sirina mm 346
Visina mm 872
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Vibracija ake i ruke ap, m/s? 2,1
Nesigurnost vibracije Sake i ruke m/s? 0,7
K

Ponovljene udarne vibracije pg m/s? 22
Nesigurnost ponovljenih udarnih m/s2 10
vibracija K

Nivo zvuénog pritiska Ly dB(A) 75
Nesigurnost nivoa zvuénog dB(A) 3
pritiska Kpa

Nivo zvuéne snage Lya dB(A) 88

Garantiovani nivo zvuéne snage dB(A) 91
Lwa,d
Zadrzano pravo na tehnicke promene.
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KARCHER Home & Garden App

Me Tnv e@apuoyr) KARCHER Home & Garden,

UTTOpEITE KATA TN XPAON TNG CUCKEUNG 0OG Va

£TTW@eANBEiTE a6 Ta aKOAOUBA TTAEOVEKTAUOTA:

e  SUPBOUAEG EQappOYNG & YVWOEIG EIBIKWV

e [1Anpogopieg TTPOIGVTOG, ETTIOKOTINON agETOoUdp Kal

eyXeIpidia AeItoupyiag

Emikoivwvia utrooTApIgng kai e§UTTNPETNONG

o HAekTPOVIKO KOTAOTNHA - ATTOKAEIOTIKEG
TTPOOPOPEG Kal TTOAAG GAAC

KareBaoTe v epapuoyl KARCHER Home & Garden

aTTO TO KATAGTNHA EQAPHOYWYV KAl KATOXWPAOTE EUKOAQ

TO TTPOIGV 0AG.

Mevikég utTOdEISEIG
Mpiv atmé TV TTPWTN XPHoN TNG
A |||| OUOKEUNG, d1aBAacTe auTég TIG 0dNyieg

XPAONG KABWG Kal TIG OXETIKEG 0dNyieg
ao@aieiag. EQapuolete autég TIG 0dNnyieg.
PuAdagTe Ta dUo BIBAIOPAKIA yia HETAYEVEDTEPN XPAON 1
yla TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

Alardageig aoc@alegiag
N\ TPOEIAOIOIHEH
Kivduvog tpaupariouou!
2ofapoi pauuariouoi Abyw eAAITTwv, TpotToTToINuévwy
n avevepywv diaraéewv aopaeiag.
Mnv TapakGQUTTTETE Kal PNV aQaipeiTe Ti¢ SIaTAEeIS
aopalsiag kar unv T VeKpwvete. Ta ouotiuara
aopaleiag xpnaoiuedouy yia TV TpoaTacia oag.

A10KOTITNG CUOKEUNRG
O BIaKOTITNG TNG GUOKEUNG OTTOTPETTEI TNV OKOUOIA
EVEPYOTTOINON TNG CUCKEUNG.

Ac@dAion mioToAIoU UYNARG TTiEong
H ao@dAeia kA1dwvel T okavddAn Tou TTIoToAIoU
UWNARG TTiEONG KAl OTTOTPETTEI TNV OKOUCIA
£VEPYOTTOINON TNG CUOKEUNG.

Agitoupyia Auto-Stop (autépaTo oTaONATNHA)
Av atreAeuBepwBei N okavdAaAn Tou TOTOAIOU UWNARG
TTiE0NG, 0 JIAKOTITNG TTIECNG ATIEVEPYOTTOIEI TNV AVTAIC
KaI N PITTA UWNAAG TTieong aTapaTtdel. Av TTECTE N
okavOdaAn, n avtAia gvepyoTrolgital {ava.

A10kOTITNG TTpOCTATIAG KIVNTRPA
Edv umrdpgel urépBacon Tng karavaAwong peupaTog, o
SI0KOTITNG TTPOCTACIAG TOU KIVNTAPO ATTEVEPYOTTOIET TO
pnxavnpa.

2U0uBOoAa eTdVW OTN CUCKEUN

g Mnv oTpégeTe TN 8E0UN UWNANG TTiEONG O€
MA avOpwIToug, {wa, EVEPYOTTOINUEVO
A NAEKTPIKG £EOTTAIONO 1} OTNV iB1a TN
OUOKEUN.
MpooTatéyTe T GUOKEUH aTTd TNV TTAYWVIA.

Mnv cuvdéeTte Tn cuokeur KaTeuBeiav aTo
dnudéaoio dikTuo TTéoIPoU vePOU.

Q

Evdedelyuévn Xpion

XPNOIYOTIOINOTE T GUOKEUN KaBapIopou uwnAng
TTEONG ATTOKAEIOTIKA YO OIKIOKH XPrion.

H guokeun kaBapioyou uwnAng TTieang TTpoopideTal yia
TOV KaBapIopd Pnxavnudatwy, oxnUaTwy, oIKoSouwy,
epyaAeiwv, TTPoagdWewy, BEPAVTWY, UNXavnuaTwy
KATIOU K.ATT. e PITTA vepoU uywnAng Trieong.

MpooTtacia Tou TrePIBAAAOVTOG

&Yy Ta uNikd ouokeuaaoiag €ival avaKUKAWOIYA.
Q.@ AVOKUKAWVETE TIG OUOKEUATIEG PE
TrepIBalAovTikG opBS TpdTTO.
OI NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIMA AVAKUKAWOIUG UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, €TTIONG £EAPTAPOTA OTTWG PTTATAPIES
aTTAEG, ETTAVAQOPTICOHEVES 1) AddIa, TToU O€
TEPITTTWON AavBaopévng xpriong f aTméppIwng
uTTOpOUV va Bégouv o€ Kivduvo Tnv avBpwIrivn uyeia
Kai 1o TTepIBaAAov. QoTdo0, auTd Ta CUCTATIKG Eival
aTTapaiTNTa Yia TN oWaTH AsIToupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTod To oUPBOAO dev ETTITPETTETAI
va aTTopPITITOVTal Yadi JE Ta OIKIAKG aTroppipuaTa.
d,;‘: Epyaaieg kabapiopou rou Trapdyouv eAaiouxa
uypa amméBAnTa, T.X. TAUON KIVATAPWY 1 TNG KATW
TIAEUPEG OXNUATWY, UTTOPOUV Va EKTEAOUVTAI HOVO OF
B€oeIg TTAUVTNPioU TToU gival EEOTTAIOEVEG PE
diaxwploTr Aadiou.
d,;‘: Ol epyaoieg e ATTOPPUTTAVTIKO PITTOPOUV Va
eKTEAOUVTOI HOVO O€ UBOTOOTEVEIG ETTIPAVEIEG
epyaciag ye ouvdean oTo GUCTNHA ATTOPPONG
akaBapTou vepou. To atmopputravTiké dev TTPETTEI val
KOTOAYEl OTa UTTOYEID UdATA 1 OTO £50¢OG.
C‘,;) H Ajwn vepou atréd dnudoieg TIYEG DEV ETTITPETTETAI
O€ OPITHPEVEG XWPEG.
Ymodeifeig oxeTikd pe ouoTatikd (REACH)
Evnuepwuéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA UE TO CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dieubuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkopeva Kal avTAAAOKTIKA

Xpnoipotrolgite Hovo yvAaia TTapeAKOEVa Kal yvAoIa
QAVTOAAGKTIKG, KOBWG auTA £yYUWVTAl TNV 0OPAAR Kal
OTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUAG.

TANPOPOPIEG OXETIKG PE TA TTAPEAKOMEVA KOI TO
avtaAAakTiké Ba Bpeite oTn dielBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eSOTTAIONOG

O TrapadoTéog EOTTAIONOG TNG CUOKEUNG QTTEIKOVIZETAl
£Mavw oTn cuokeuaoia. Katd tnv agaipeon amé
ouokeuaaia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWV.
Y& TePITITWON TTOU AgiTTOUV TTapeAKOUEVa 1 EXOUV
TIPOKANBET CNUIEG KATA TN HETAPOPA, EVNPEPWOTE TOV
TTpouNBeuTH 0OG.

Mapouciaon cuokeung

O1 atreikovioeig gival Trapadeiypara, ol
AeTrTopépeieg Propei va Siapépouv

Mo Ta oxAparta deite TIG OEAIBEG EIKOVWV
Eikéva A

@ ZWAAVaG YeKATPOU TOUPUTTO PTTEK YIO ETTINOVOUG
puTToug
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@ ZwAnAvag wekaapou Vario Power yia Tig
ouvnBéoTePES pyaaieg kaBapiouoU.
H Tieon epyaoiag ptropei va augdverai
adiapdadunta amé SOFT péxpl HARD. MNa mn
pUBUION TNG TTiEONG Epyaaiag, apAoTe Tn OKavOAAn
TOU TATOAIOU UWNAAG TTIEONG KOl TIEPICTPEWTE TOV
OWwAARVO WeKAoWoU aTnv emOuunTr B€on.
lNa va diapoipdoeTe KaBaAPIOTIKS UypPd
QATTOOUVOEDTE TOV CWAAVA WEKAOWOU KAl EPYACTEITE
HOVOo pE TO MOTON UWNAAG TTiEONG.

(® MioToM uynAng Treang

(®) Koupi ameAeudépwaong

@ MoxA6¢g miaToAIoU uwnARig Trieang

@ Ac@aAeia ToToAIOU uWnAAG TTiEoNg

@ Alok6TTTNG ouokeung "0/OFF" / "I/ON"

Onkn eUAagNG yia TOTOA UYnAAG TTiEoNG

(® Aapn peTagopdg

©nkn @UAagNG Tou EAACTIKOU CwARvVa UWNAARG
Trieong / KaAwdiou NAEKTPIKOU peUUATOG

@ Onkn eUAagNG yiIa CwANVEG Pekaouou

(2 Tpoxog

(@ Mivaxida tomou

ZQIYKTAPAG yia TN oUvdeon/atroolvdeon Tou
owARva uwnAAg TTieang

({5 EMaoTikég owAivag ugnAng Trieang

ZTAPIYMA VIO @IGAN KaBapiaTikou

(@) *AdoTixo krATTOU

2Uvdeopog yia Tn ouvdean vepou

*AdoTixo avappéenong KARCHER

ZUvdeon vepoU UE EVOWNATWHEVN OATA

@ HAekTpikd KaAwdIo pe Buoua diKTUoU

@2) Bideg

@3) NGOTIXO ATTOPPUTIAVTIKOU WE GIATPO
QATTOPPUTTAVTIKOU

*ATTaITEITAI ETTITTAéOV
** AlaTiOeTal TTPOAIPETIKA

TotmroBérnon

MNa Ta oxnuara deite Tn oeAida diaypappdTwy.
Mpiv atmd TNV évapén xpriong ouvapuoAoynoTe Ta
Aupéva TTapexdueva eEOPTANATA OTN GUOKEUN.
Na €xeTe dIaBEOIYEG TIG TTAPEXOMEVEG BidEG Kal TO
KaTdAAnAo katoaRidr.

TomoBérnon Aafng perapopdg
1. TomoBetAoTe TN AaBr pETAPOPAG:
a Zuvdéate Tn Aafn METAPOPAG OTN GUOKEUN.
b ZtepewoTe TN AaBr peETa@opdg ue 4 Bideg.
Eikéva B

TomoBéTnon 8AkNg @UAAENG yia TIGTOAI
uynAng Tieong
1. TomoBetoTe TN BrAKN PUAAENG Yia TTIOTOAI UYNARG

TTieong:

a ZTpwETe TN BAKN PUAAENG yia TO TIIOTOAI UPNARG
TTiEoNG OTNV UTTOBOXI OTN CUCKEUN.

b KpartioTe Tn Brikn @UAagnG yia 1o ToTéA uwnAig
TIieong aTnV TEAIKA B£0N Kal OTEPEWOTE TNV HE HIa
Bida.

Eikéva C

TomoBérnon 8kng @UAagng yia owAnveg
YEKACTUOU
1. TomoBetriaTe TN BAKN GUAAENG yIo CwWARVEG

Wekaoou:

a Eiodyete Tn Brikn @UAAgNG yIo CWARVEG
wekaopou aTnv uttodoxr OTn CUCKEUR.

b Kparmate Tn BrKn @UAAgNG yia owArfveg
wekaopou aTnv TEAIKH B€0T KOl OTEPEWOTE TNV PE
yia Bida.

Eikéva D

OnkKn @UAagngyia eOKapTITOo cWARVa UYPnARg
Tmieong/cuvappoAdynon kaAwdiou
NAeKTPIKOU peUpATOG

1. ©nAKN @UAAgNG yia UKAPTITO CWARVA UWNARG

Trieong/ouvapuoAdynaon kaAwdiou NAEKTPIKOU

PEUNATOG:

a Eiodyete Tn BAKn @UAAENG yia To AdaTIXO UWNAARG
Trieong / 1o KAAWDIO NAEKTPIKOU PEUPATOG OTNV
uTTod0XN OTN XEIPOAARH HETOPOPAG.

b KpartioTe 1n BAKn QUAAgNG yia To AGoTIXO
uwnARg Trieong i To KaAwSIO NAEKTPIKOU
PEUPATOG OTNV TEAIK) BEON KAI OTEPEWOTE TNV HE
yia Bida.

Eikéva E

ZuvapuoAdynon Tou ouvdEouou yia Tn
ouvdeon vepou
1. BidwoTe 10 0UVOEGHO yia Tn aUvdeaN vepou OTn
ouvdeon vepoU TNG CUOKEUNG.
Eikéva F

Oféon og AsiToupyia

1. TomoBeTAOTE TN CUOKEUN TTAVW O€ pia opIfovTIa,
ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.

NMPOXOXH
Kivduvog {nuidg kard 1n Asiroupyia ue TuAiyuévo To
Adarixo vwnAng migong!
Znuiég aro AdoTixo uwnAng mieong
ZeTUAiTE evieAws To AdoTixo uwnAng migong.
lMpiv Béaete T oUOKeUN O€ AsiToupyia amAwoTe 10
AdoTixo uwnAng mieang xwpic kOuTToug, BnAiés N
OUOTPOYES.
2. ZeTUAigTE TEAEIWG TO AdOTIXO UWNARAG TTiEGNG KAl
aTTAWOTE TO XWPIG KOPTTOUG, BNAIEG KOI CUCTPOPEG.
3. Z0vdeon Tou AGOTIXOU UPNAAG TTiEGNG OTN GUOKEUN:
a TpaBngre TPog Ta TTAVW TOV OPIYKTAPO GTOV
ouvdeaO.
b XuvdéoTte TO AGOTIXO UYPNAAG TTiEONG OTOV
oUvdeTpO.
¢ [MiéaTe TTPOG T KATW TOV OPIYKTHPA TOU
ouvdéopuou.
Eikéva G
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4. Z0vdeon Tou AAOTIXOU UYNANG TTIEONG OTO TTIOTOAI
uywnARg Trieong:
a EuBuypappioTe To AdoTixo upnAng Trieong kai
b ouvdéoTe To 0TO MOTOA UYNANG TTiEONG, £TOI

WOTE VO OKOUOTEN TTOU a0@QaAiCel.

Eikéva H

5. BeBaiwbeite 4TI 01 oUVOEDEIG gival aoPAAEig
TPaBwvTag T0 AdoTIX0 CwAAVa YnAAG TTiEoNG.

6. ZuvdEOTe TO QIG PEUPATOG O€ i TIpida.

Mapoxn vepou
Mo Tipég auvdeang BAETTe Texvika oToixeia ) TIvakida
TUTTOU.
Tnpeite TOUg KavovIoPOUG TNG ETAIPEiag udPOdATNONG.

rMPOZOXH
Kivduvog mpokAnang {nuiwv Adyw puéAuvong n
aAuupou vepod.
Znuid oTn OUCKEUN Kai Ta TTapeAKOueva
Xpnaoiuorroigite pévo kabapd vepd kai 61 BaAacoivé
VEPO.
Ymoédeign
H KARCHER auviaTd 1 xprion evog mpoaipeTIKoU
@iAtpou vepou KARCHER.

ZUvdeon og cwARva vepou

NMPOXOXH
Kivduvog {nuiag kara tn xprion umpour{ivwv
OUVOEOoUWY EAQOTIKWY CWANVWY lE AsiToupyia
AquaStop dAAwv KaTaoKEUaoTWV.
Znuiég otnv avrAia uwnAng mieong
Xpnoiuorrolgite pévo ouvOEOLIOUS EAQOTIKWY OwANRVwWV
pe/xwpis Asiroupyia AquaStop tng Kércher,
ouVvOETUOUS EAQTTIKWY OwARVWY Xwpis AsiToupyia
AquaStop 1} mAaoTikoug ouvOETuOUS EAQOTIKWY
owAnRvwv ue Asiroupyia AquaStop GAAwv
KaraoKeuaoTwy.
1. Eloaydyete T0 AGOTIXO KATIOU OTO OUVSETHO Yia TN
ouvdeon vepou.
Ymodeign
Arraireital AGoTIXO KRTTOU EVIOXUUEVO UE Upavan,
d1GueTpog TouAdyiorov 1/2 ivioa (13 mm), unkog
TouAdyioTov 7,5 m, ue ouvrBn raxuoUvoeoLo Tou
EuTTOPIOU.
Eikéva |
2. ZuvdéoTe To AAOTIXO KATTOU OTOV GWARVA vePOU.
3. Avoigte evieAwg Tn Bpuon.
Avappoenon vepou amré avoixTd doxeia
To apdv TTAUCTIKG uNXAvNua uwnAng Trieong eivai
KaTdAANAo padi pe Tov eEAaoTIKG cwARva avappépnong
KARCHER yia avappd@naon eTQaveIakwy uSETwy,
.B. ammd BapéAia Bpdxivou vepou f atrd TeEXVNTEG
AIVOUAEG (yia péyioTo Uyog avappo®nong BA. Texvikd
aroixeia).
1. BidwoTe Tov oUvdeapo oTn ouvdeon vepou.
2. TepioTe Tov EAAOTIKO CWARVA avappodPnong KE
vePO.
3. BidwoTe Tov eAaoTIKO GWwARvVa avappépnong oTnv
uTTOd0XN VEPOU TNG CUCKEUNG KOl AVOPTACTE TOV O€
Hia TTnyn vepou (Tr.X. BapéAi Bpoxnig).

ESaépwon ocuokeung
1. EvepyotroioTte 1n cuokeur] pe 1o "I/ON".
2. Amao@alioTe Tn okavdEAn Tou ToToAIoU uwnAng
TTieong.
3. Miéate Tn okavddAn Tou ToToAIoU uWnAig Trieong.
H ouokeur| evepyoTroigital.

4. AQNOTE TN GUOKEUN va AEIToUpyr el TO TTOAU yia
2 AETTTA, PEXPI TO VEPO VO ECEPXETAI XWPIG
@UOaAideG atrd To TMOTOM UYNAAG TTiEONG.

5. A@noTe eAeUBepn TN oKavDAAN Tou TTIOTOAIOU
uwnAAg Trieong.

6. Ao@aAioTe TN okavdaAn Tou TTIoTOAIOU UWNAAG
TTieong.

NMPOXOXH

Kivduvog {nuidg o mepimmrwon oreyvig
AsiToupyiag.

Znuiég otnv avrAia uwnAng mieong

Mnv xpnoiuotroligite Tn CUOKEUN XwpPIS vEPO.
ATTevepyoTTOINaTE TN OUOKEUN £Gv Oev dnuioupynBei
mieon eviog 2 Aemrwv. Evepynore ouugwva ue Tig
odnyies aro Avriperwmon BAaBv.

AeiToupyia pe uwnAn Tieon

NMPOZOXH

Kivéuvog mpoékAnong {nuidag!

Znuid o€ Bapuéves N euaiodNTeS ETTIPAVEIES EGV N

amoaTaon Wekaopou gival ToAU pikpn 1 av

xpnaiuortroigitar akar@AAnAo¢ owAnvag wekaouou.

Kard rov kaBapioud, tnpeite améoraan TouAdyiotov

30 cm amé g Baupéveg ETTIPAVEIES.

Mnv kaBapilete eAaoTikG autokivATwY, BEPViki

euaiodbnTeg emipaveles Omwg EUAO e TO TOUPUTTO UTTEK.

1. Zuvdéarte évav owARva WYeKaoUoU OTO TTIGTONI
UYNANG TTIEONG KOI OTEPEWATE TOV TTEPIOTPEPOVTAG
Tov KaTd 90°.
Eikéva J

2. EvepyomoijoTe Tn ouokeun pe 1o "I/ON".

3. Amao@aAioTe Tn okavOAAn Tou TTIOTOAIOU UWnArg
Trieong.

4. ThéoTe Tn okavddaAn Tou ToToAIoU UYNARG TTiEONG.
H ouokeur| evepyoTroleital.

AgiToupyia pe uypo Kabapiouou

A KINAYNOSX

Kivduvol yia tnv vyeia amo ra uypd kabapiouou!
2ofapéc BAGBes atnv vyeia

Tnpeite T0 UAAO oTOIXEIWV QOPaAciag Tou
KATQOKEUAOTH) TOU éooU KaBapiouodu.

Na popdre rov mpofAemduevo arouiké e§omAioud
mpooraoiag.

MNMPOZOXH

Kivduvog {nuiag amé akardAAnAa ka@apioTika
uypd

YAikéG {nuiég

Xpnaoiuorroigite uoévo KaBapioTIKG Uypa EyKEKPILEVA ATTO
v KARCHER kai katd@AAnAa yia Ta avTikeiueva mou
TPOKEITaI va KaBapioTouv.

Tnpeite TIS TTapeXOUEVES UTTOOEIEEIS aopalsiag, TIS
ouoTtdaoeic doooAoyiag Kai TiS 0dnyieg yia Ta uypd
kaBapiouod.

XpnOoIuoTToIEiTE UIKPES TTOOOTNTES UYPWV KaBapiouod.

MPOZOXH

Kivduvog {nuiag Adyw peydaAng didpkeiag dpdaong
Kal oTeyvwparog Twv péow kabapiouou!

YAikég {nuiég

Mnv xpnoiuorroigite péoa kaBapiouoU TAVwW O€ KAUTES
EMPAVEIES KaI TNPEITE TOV UEYIOTO XPOVO OPATNG.

Mnv a@rvere Ta yéoa kabapiouol va OTEYVWTOUV.
Ymédeién

Ta kabapioTikG uypd KARCHER syyudvrai
ammpOOKOTITN Kal QTToTEAEOuQTIKN epyaaia. a ta
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KaBapioTIKG uypd {nNToTe OUUPBOUAES Kal TTpounBeuTEiTE
Ta OIKG Uag OXETIKA EVNUEPWTIKG QUAAGDIa.
Ymédeién
Ta KabapIaTIKG Uypd UTTOPOUV va TTPOCTIOEVTAl UGVO UE
Bva)\pevn v K@vn wekaouou.
BydATe ammé Tn ouokeur) oTo €MOUPNTS PAKOG TO
A&oTIXO yia TO UYpPO6 Kabapiouou.
Eikéva K
2. BubioTe To AdoTIXO atmroppuTtravTikoU yia 1o uypd
KOBaAPITUOU O€ DOXEIO PE ATTOPPUTTAVTIKO.
3. AmoouvdéaTe Tov owArva wekaopou atd To
TOTOA UPNAAG TTiEoNng.
Katd tn Asiroupyia 1o atmropputravTikd TpooTifeTal
aTn PITTA XauNnAAG TTieong.
ZuvIoTWHEVN NEBoSog kaBapiopou
1. WekdoTte Aiyo atmropputravTikd Tn OTEYVH ETTIQAVEIQ
KOl a@rioTe va dpdaoel (va un OTEYVWOEI).
2. ZemAlvete Tn dlaAupévn Bpwiid UE TO TTIOTONI
uynAnAg Trieong.
MeTd Tn AsiToupyia pE ATTOPPUTTAVTIKO

1. ZemAOveTe Tn ouokeun yia Tmep. 30 deuTePOAETTTA PE
KaBapod vepo.

AilakoTri} AgiToupyiag

1. AonoTte eAelBepn TN okavdAAn Tou TTIOTOAIOU
uWwnARg Trieong.
Edv a@roete Tn oKavdAaAn, To unxavnua
armevepyotroigital. H upnAn Trieon oto guoTnua
diatnpeirai.

2. Ao@ahioTe TN okavd&An Tou TTIoToAIoU uwnAng
TTieong.
Eikéva L

3. Ze mepimTwon SIOAEINPATWY epyaaiag Pe DIAPKEID
Tavw até 5 AeTTTE, ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN
ue Tn Béon "O/OFF".

TeppaTiou6g Aeitoupyiag
AN TTIPOXOXH

Kivduvog rpauuariouou amé tn diapuyn vepou umo

uynAn mison!

Tpaupuariouoi

ArmoouvdéaTe Tov eEAaaTiké owAriva uwnAng mieong amoé

10 MOTOAI UYNANS TTiEONS 1) TN OUOKEUN, 16VO av OTO

ovoTtnua dev UTTGpXEl TTiEDN.

1. AgnoTte eAelBepn TN okavdAAn Tou TTIGTOAIOU
uynAnAg TTieang.

2. KheioTe Tn Bplon.

3. TMiéaTe T okavddAn Tou moToAioU uwnAig Trieang
yia 30 deutepdAeTTTa.
H Trieon Tmou uttdpxel 0TO GUCTNPA EKTOVWVETA.

4. Aonote eAelBepn TN okavdAAn Tou TTIGTOAIOU
uynAnAg TTieang.

5. Ao@aAioTe Tn okavdaAn Tou TOTOAIOU UWNARG
TTiEongG.

6. ATmevepyoTroiaTe Tn ouokeun oTn Béan "0/OFF".

7. ATTOOUVOEDTE TN OCUOKEUR OTTO TNV TTApoXH vepou.

8. AToouvdEaTe TO QIG aTTd TNV TTPida.

AN TTIPOXOXH

Kivduvog rpauvuariopou kai {nuidg Adyw rou
Bdpoug TS CUOKEUNG.

Tpauuariopoi kai {NUIES

Kard tn peragopd kai arroBrikeuan AdBere umréyn 1o
Bdpog NS¢ oUoKeUnS.

TpdBnypa TNG CUCKEUNG
1. KpatioTe Tn ouokeun atd Tn AaBr HETaQopdg.

MeTagopd TG CUOKEUNG O€ OXNua
1. Ao@aAioTe Tn oUOKeUR évavti oAioBnong kai
avaTpoTnG.

ATroBnkeuon

AN [IPOZOXH

Kivduvog tpauuariopou kai {nuidg A6yw rou

Bdpoug TG CUOKEURG.

Tpaupariouoi kai {NUIES

Kard tn uerapopd kai ammobrikeuon AGBere uréyn to

Bd&pog TNG OUOKEUNS.

®UAagn ouokeung

1. TOTTOBETAOTE TN GUOKEUN TTAVW O€ OPICOVTIA,
ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.

2. TiéoTe To TTAAKTPO ATTOOTTIAONG KAl ATTOOUVOEDTE
Tov EAAOTIKO OWARVa uPnAng TTieong aTo 1o
TNOTOAI.

3. AmoouvdéaTe Tov wARva Yekaouou atod 1o
TOTOA UYPNAAG TTiEONG.

4. ToTmroBeTAOTE TOUG CWARVEG WEKAGHOU Kal TO
OTOA UYPNAAG TTiEGNG OTIG AVTIOTOIKEG BrKES
QuAagng.

5. AmoouvdéaTe To AdoTiXo uwnAng TTieang amo
OUOKEUN.

6. AmoBnkeuoTe To AGOTIXO UPNARG TTiEoNG 0N
OUOKEUN.

7. TotmoBetAoTe TO KAAWDIO BIKTUOU pE TOo BUCUA
OIKTUOU OTn GUCKEUN.

MNa amobrikeuon peyaAiTepng didipkeiag, AdBeTe uTrédwn

TIg eTITTAé0V UTTOBEIEIG, BA. Ppovrida kai ouvipnan.

AVTITTQYETIKA TIPOCTACIOl

NMPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuidg!

Znuid otn ouoKeun Kai Ta €apriuara Adyw maywuévou

vepou.

Merta amé kaBe xprion adeiGeTe TeAgiwS T CUCKEUN Kai

Ta eéaprhuara.

lNpoaoraredoTe T OUOKEUN Kai Ta e€apTruara amo

Bepuokpaaies karw 1 ioeg pe 0 °C (32 °F).

1. AmroouvdéoTe TNV TTapoxr vepoU aTré Tn GUOKEUT.

2. ArmoouvdéaTe To AAOTIXO UWNANG TTiEong atrd Tn
OUOKEUN.

3. EvepyotroijoTte 1N ouokeun pe 10 "lI/ON".

4. Mepipévete To TTOAU 1 AETITO, HEXPI VA PNV EEEPXETAI
A€oV vePS atrd TNV uTTodoXr UWNANG TTiEanG.

5. ATmevepyotroinaTe Tn ouokeun otn Béan "0/OFF".

6. AT0BnKeUOTE TN GUOKEUN KOI TO EEAPTHAHOTA OE
XWPO Xwpig Kivduvo TTayeTou.

®povTida Kal cuvTiApnonNn

A KINAYNOSX

Kivduvog Bdvarog oérav ayyi{ere nAekrpopopa
g§apripara.

2ofapoi kai Bavarneopor Tpaupariouoi

Mnv ayyidere nAekTpo@dpa e€aprriuara.
ATTEVEQYOTTOINOTE TN OUOKEUN.

ArtroouvdéeTe Tov peuparoAnmTn arré v mpida.

H guokeun dev XpeldleTal UVTAPNON. TN GUOKEUH dev
€ival arapaitnTo va yivovtal TAKTIKEG Epyaaies
ouvTAPNONG.
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KaBapiopég @iAtpou oTn olvdean vepou

NMPOZOXH

Kivduvog {nuias Abyw amévrog nj xaAaouévou
@iAtpou.
Znuiég otnv avrAia uwnAng mieong
Mnv Aeitoupyeite n ouokeun xwpis @iAtpo.
Mnv kaBapiete 10 QiATPO LE OKANPA, puTEPG
QVTIKEIUEVA.
Av xpeidgetal, kaBapileTe To PiATPO 0TN GUVSEDN vEPOU.
1. BidwaoTe Tov oUvdeapo oTn ouvdeon vepou.
2. AgaipéoTe TO QIATPO.
Eikéva M
3. KaBapioTe T0 QIATPO pE TPEXOUUEVO VEPD.
4. TotmroBeToTE TO YIATPO OTNV UTTOBOXN VEPOU.

KaBapiouog Tou @iATpou amroppuTTavTikou
Mpiv atmd atmmodrikeuon yia peydho diIGoTNua KabapioTe
TO QIATPO KABapPIoTIKOU UypOoU.

1. Ag@aipéoTe TO QIATPO KABAPIGTIKOU UypoU aTTO TO
Ad&oTiXo KaBapIaTIKOU uypoU.
Eikéva N

2. KaBapioTe 10 QiATpo KABaPIOTIKOU UypoU e
TPEXOUMEVO VEPD.

Avtipetwtion BAawv
A KINAYNOX
Kivduvog Bdavarog érav ayyi{ere nAekrpopdpa
e§apriuara.
Zofapoi kai Bavarnedopol Tpauuariouof
Mnv ayyilete nAekTpopdpa eéapriuara.
ATTEVEQYOTTOINTTE TN CUOKEUN.
ATTOOUVOEETE TOV peuparoAnTTTn arré v mpifa.
O1 BAGBeg opeilovTal guXVE O OOPAVTEG QITIEG, TIG
OTTOIEG UTTOPEITE VA QVTIUETWTTIOETE JOVOI OAG WE TN
BorBeia Tou TTapakdTw Tivoka. Z€ TEPITITWON
ap@IBoAiag i og TepiTrTwaon BAGRNG TTou dev
avaypdapeTal €dW PTTOPEITE va ATTEUBUVEDTE O€
£€0UCI0B0TNPEVO KATAOTNHA.
H ouokeun dev Asitoupyei
H nAekTpIkr) Tpo@odoaia €xel SIAKOTTEI.
1. EAéy&Te av To @Ig peUpaTog gival GUVOEDEUEVO OTNV
mpida.
2. EvepyoTroioTE TN OUCKEUN.
3. ATTao@aAioTe Kal TESTE TN OKAVOAAN TOU TTIOTOAIOU
uywnARg Trieong.
H ouokeun Eekivael, SI0QOPETIKA:
4. EMNéyETe av oupwvei n Ton TTou avaypdgeTal oTnv
mvakida TUTToU PE TNV TAon TNG TINYNAS PEUPATOG.
5. ATOOUVOEDTE TO QIG PEUPATOG ATTO TNV TTPIda Kal
€AEYETE TO NAEKTPIKO KAAWDIO KAl TO PIG YIO TUXOV
gnuigg.
Av 10 KaAWDIO £xel {NUIEG avabéoTe AUETa TNV
QAVTIKATAOTOOT) TOU O€ £0UCIOB0TNUEVO TUVEPYEIO.
O d10KOTITNG TTPOCTATIAg TOU KIVATHPA gival EVEPYOG.
1. Edv o kivnTpag utrepBeppavOei, 0 TTPOOTATEUTIKOG
BI0KOTITNG ATTEVEPYOTTOIET TN CUGKEUN.
2. ATTevepyOTIOINOTE TN GUOKEUN.
3. AQAOTE TN CUOKEURA va Kpuwael yia 1 wpa.
4. EvepyoTroInaTE TN GUOKEUN KOl BEOTE TNV O€
AeiToupyia.
Av n BAGBN eTavaAngBei, avabBéaTe Tov EAeyxo TNG
OUOKEUNG O€ KATTOIOV OUVEPYATN TNG Karcher.
H ouokeun dev éxel Tieon
To akpo@uaoio BpiokeTal otn Béon "SOFT".
1. TupioTe T0 cwARva ekT6EEUONG O0TNn Béon "HARD".
H 1Tapoxn vepou gival TTOAU PIKPH.
1. Avoigte evreAwg Tn Bplon.

2. ATAWOTE TO AAOTIXO KATTOU XWPIg TOaKIopaTa.

3. EAgy&re TNV TOoodTNTA TOU VEPOU €1GGBOU KAl
augAoTe TNV edv gival amrapaitnTo, BAETTE Texvikd
oToIxeEia.

4. BeBaiwBeite TTwg dev €xEl EETEPAOTE TO PEYIOTO
Owog avappdenang, BAETre  Texvika aToixeia.

To @iATpo gival Aepwpévo.

1. KaBapioTe Tn onta, BA. Kabapiouds giAtpou otn
ouvoEon vePOU.

Méoa oTn ouoKeUn UTTAPXEl AEPOG.

1. BeBaiwBeite 611 T0 AdoTIXO UWPNARG TTiEONG KAI TO
A&oTIXO KATIOU £XOUV TOTTOBETNOEI CWOTA.

2. EtaepwoTe Tn ouokeun, BAéTe E€aépwon
OUOKEUNG.

‘Evroveg Slakupdvoeig ieong

To akPOPUOIO WEKATHOU OTNV KEYOAR €ival BPUWHIKO.

1. KaBapioTe T0 aKpo@UOIo At NTTPOCTd PE HIa
BeAova kai EETTAUVETE TO.

H mmogdtnta mapoxrg vepou gival TToAU pIkpn

1. Avoigte evieAwg Tn Bplon.

2. AmAWwoTe TO AAOTIXO KATTOU XWPIG ToaKiopaTa.

3. KaBapilete 10 YiATpO GTN 0UVOESN VEPOU.

4. EAéyEre TNV TTOGATNTA TOU VEPOU €10OD0U KaI EQV
€ival aTrapaitnTo, QUEAOTE TNV.

Aev yiveTal avappo@non Tou KabapioTikou uypou

>uvdéaTe TOV CWAAVA WekaopoU aTo TOTOAI uWnAAg

Trieong.

1. AmoouvdéaTe Tov CwARva yekaouou atrod 1o
OoTOA UYPNAAG TTiEDNG.

To AGoTIXo KaBapIoTIKOU UypoU €XEl TOAKIOEI, £XEI

BouAwoel i €xel diappor).

1. TomoBeTraTE TO AGOTIXO KABAPIGTIKOU UYpOoU XWwpIg
ToaKiopaTa, KaBapioTe TO 1) AVTIKATAOTAOTE TO.

To @iATpo kaBapioTiKoU uypou gival Boulwpévo.

1. KaBapioTe 10 @iATpo TOU KABAPIOTIKOU UYPOU, BAETTE
KaBapiouds Tou QiATpou arropputravrikou.

Mn oteyavi ouokeun

1. Mia pikpr diappor 0Tn cuokeur BewpeiTal
(PUOIOAOYIKA YIa TEXVIKOUG AOYOUG. € TTEPITITWON
€vtovng 810PPONG, EVNHEPWATE TNV
e¢oualodoTnuévn uTTnpeaia euTTNPETNONG
TTEAATWV.

EyyUnon

Y& KGBe xwpa 1axUouv ol 6pol eyylnong ol oTToiol
ekdidovTal atrd TNV apuddia eTaIpEia dlavoung Jag.
Tuxév BAGBeg oTn cuokeun oag emdIopBwvovTal aTTd
EPAG XWPIG XpEwan evidg TnG TTpoBeapiag eyyunong,
£@OooV opeilovTal o€ GPAAPa UNIKOU i} KOTOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyunang ateuBuvBeiTe oTov TTPOUNBEUTN
0ag f oTo TTANCIEOTEPO £50UCI0dOTNUEVO CUVEPYEID,
TIPOOKOMICOVTAG TO TTAPACTATIKG TNG AYOPAgS.

(yia dieuBuvaoelg BAETTE TNV TTiow oeAida)

Mepaitépw TANpoPopieg yia TNV eyyunaon (eav
uttdpxouv) Ba Bpeite oTnV KApTEAD GEPPIG TNG TOTTIKAG
ioToogAidag Tng KARCHER oTnv evétnta "Downloads".

ARAwon cuppépewong EE

Me tnv TTapouca dnAwvoupe 6T To TTPOIGV TToU
AVOQEPETAl TTAPOKATW CUPUOPPWVETAI HE TIG OXETIKEG
BIOTAEEIG TWY OBNYIWY KOI KAVOVIOUWY TTOU
TTapaTiBevTal. € TEPITITWON TPOTIOTIOINONG TNG
UNXAVAG TToU JeV €XEI CUNPWVNOET PE ENAG, auth n
dnAwan akupwvetal. Tnv eudldvn yia Tn olvTagn auTtig
NG dNAWONG CUPPOPPWONG TN PEPEI ATTOKAEICTIKE O
KATAOKEUOOTAG.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopol uwnAng TTieang
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Tumog: Typ: K5, K5 Classic, K 5 Pure, K 5 Start, K 6,

K 6 Start

Eupwraikég odnyieg kal Kavoviopoi
2006/42/EK (+2009/127/EK) (¢éwg 19.01.2027) (EE)
2023/1230 (o1é 20.01.2027)

2000/14/EK

2011/65/EE

2014/30/EE

2009/125/EK

(EE) 2019/1781

E@appodopeva evapuoviopuéva TTPOTUTTA
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

E@appodépevn diadikacia afioAéynong
ouppGpYWONg

2000/14/EK: Mapdptnua V

Z1d0uN NXNTIKAG 10X00g dB(A)

K 5, K5 Pure, K 5 Start, K 6, K 6 Start
Metpnuévn: 88

Eyyunuévn: 91

K 5 Classic

Metpnuévn: 89

Eyyunuévn: 92

‘Ovopa kai digvbuvon

Y1etBuvog TeXVIKOU pakéAou:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/07/01

O1 uTToYpPAa@POVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAT Kal HE
£¢ouo1086TNON atrd To dloIKNTIKG GUPBOUAIO.
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Texvikd oToIXEia

HAekTpik oUvdeon

Taon \Y 220-240
®ddon ~ 1
ZuxvotnTa Hz 50-60
KatavéAwon pevpaTtog A 8
TUTog TTpooTaTiag IPX5
Karnyopia mpooTaciag =] 1l
Ac@dAeia dIkTUOU (UE A 10
XpovokabuaTépnan)

ZUyvdeon vepoU

Migon TapoxAg (MEy.) MPa 1,2
Ogppokpaaia TTapoxng (HEy.) °C 40
MocodtnTa Tapoxng (eAdy.) I/min 10
"Yyog avappéenang (péy.) m 0,5
Zroixeia 10XU0G OUOKEUNG

Mieon Aeiroupyiag MPa 12,0
Méy. emTpeTTA TTiEON MPa 14,5
Mapoxn, vepd I/min 6,7

AUvapn otmoBodpdéunong Tou N 13
ToToAIoU UWnAAG TTiEang

AilaoTdoeig kai Bapn

Tutiké Bapog AeiToupyiag kg 7,5
Mnkog mm 302
MAdTog mm 346
“Yyog mm 872
MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-79
Kpadaaopoi-o1o xépi-Bpaxiova ay,, m/s? 21
ABeBaidTNTO-PETPNONG- m/s2 0,7
Kpadaopuwv-aTo XEPI-Bpayiova K
ETmravaAapBavouevec- m/s? 22
KPOOACTHIKEG-KPOUTEIG PE

ABeBaidTnTa eTTAvVaAapBavouevol m/s® 10
kpadaopoi K

Z1a6un nxnTIkng Tieang Lpa dB(A) 75
ABeBaidTnTa OTABUNG NXNTIKAG ~ dB(A) 3
mieang Kpa

2T60uN NXNTIKAG 10X00G Lyya dB(A) 88
Eyyunuévn o1d0un nxnTikAg dB(A) 91

10X00G Lyya g

Me Tnv emQUAAEN TEXVIKWY aAAaywv.

Mpunoxenne KARCHER Home & Garden .........
O6Lwme ykasaHusa
lMpenoxpaHuTenbHble yCcTpoicTBa
CuMBOnbI Ha yCcTpoiiCTBE
Mcnonb3oBaHye No HasHa4YeHuto .
3awmTa okpyxatoLei cpeapl ......
MpuHagnexHOCTV 1 3anacHble YacTu
KomnnekT noctaBkn
O630p ycTporncTea
MOHTaX .o.vvveeeviieeees
lMepBoHavyanbHasa HacTponka
JKennyaTaums.......cceeeveene
TpaHcnopTpoBKa
XpaHeHue
Yxo4 n TexHuyeckoe obcnyxvBanue .
MoMoLLb NPY HEUCTIPABHOCTSAX .....vevvveeereveaienns
TAPAHTUS ...t
[eknapauusi o cooTBeTCTBUM cTaHaapTam EC ...
TeXHUYECKNE XAPAKTEPUCTUKM .....cenerreraneanereennees
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Mpunoxexne KARCHER Home &

Garden

C npunoxexnem KARCHER Home & Garden App Bbl

nonyyaeTe crneayloLime npenmMyLLecTsa npu

MCMONb30BaHUN CBOETO YCTPOWCTBA:

e CoBeTbl N0 NPYMEHEHMIO 1 IKCMEPTHbIE 3HAHUS

e Hcopmaumsi o npoaykte, 0630p
NpUHaAEeXHOCTeN U UHCTPYKLMM MO SKCMyaTauum

e [loMOLLb U KOHTaKTbl CEPBUCHOW CIyxObl

e IHTepHeT-MarasuH — 3KCKIMIO3UBHbIE NPEANOXKEHUSI
1 MHOTOe Apyroe

3arpyautb npunoxeHne KARCHER Home & Garden

App 13 cBoero App Store 1 nerko 3apermcTpupoBatb

CBOW MPOAYKT.

O6uwme ykasaHus
j Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM

YCTPOWCTBa 03HAKOMUTLCS C AaHHOM

VHCTPYKLUMEN NO SKCrnyaTaumm u
npunaraeMbIMu yKa3aHUsIMU Mo TEXHUKe
6e3onacHocTu. [leficTBOBaTb B COOTBETCTBUMN C HEM.
CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl AN AanbHenLero
nonb30BaHWs UNK Ans criegyoLero Bnagensua.

MpepoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA

AN TIPEAQYTNPEXOEHUE

OnacHocmb mpaemupoegaHusi!

CepbesHbie mpasMbl U3-3a OMCymcmeus,
moOughuKkayuu unu HeakmueHocmu
npedoxpaHumeribHbIX ycmpolicms.

He ueHopupytime, He ydansiime u He Oeakmusupylime
npedoxpaHumeribHble ycmpoucmea.
[MpedoxpaHumerbHbie ycmpolicmea npedHa3HayeHbl
0Ons eawel 3awumel.

BbikntoyaTtensb ycTponcTBa
Bbikntovartenb ycTponcTea npensTcreyeT
HenpegHaMepeHHoW paboTe ycTpoiicTBa.

®dukcaTop BbICOKOHaNnoOpHOro nucronerta
PukcaTop BrokMpyeT pblyar BbICOKOHANOPHOro
nucToneTa v 3almLiaeT oT HenpeaHamMmepeHHOro
3arnycka ycTponcTBa.

q)yHKLIMH aBTOMaTU4ecKoro ocrtraHoBa
Ecnv pblyar BbICOKOHaNopHOro nuctoneTa
0TNnycKaeTcsl, MaHOMETPUYECKMIi BbIKMoYaTe b
OTKJIHO4aET HAcoc, Nofaya BoAbl NOA, BbICOKUM
[aBneHvem npekpatiaercs. [pu HaxaTum Ha pblyar
Hacoc CHOBa BKMOYaETCS.

3alWmTHbLIN aBTOMAT ABUraTens

[Npy Ype3mMepHOM HanpsXKEHNN B CETU, 3aLUMTHBIN
aBToMaT ABUraTens OTKIYaeT yCTPOCTBO.

MMBOJIbI Ha YCTPONCTBE

He HanpaBnsTb CTPYIo BLICOKOrO A@BNeHus
Ha ntofel, )KMBOTHbIX, BKIIOYEHHOE
anekTpuyeckoe obopyaoBaHne Unu Ha
CaMo yCTPOMNCTBO.

3alumnTNTb YCTPOMNCTBO OT MOpO3a.

He nogkntoyaTb yCTPONCTBO
HenocpeacTBEHHO K KOMMYHaIbHOW
XO3AWCTBEHHO-NUTLEBON BOAOMNPOBOAHOMN
ceTun.

Q

Ucnonb3oBaHne No Ha3Ha4eHUto

VMcnonb3oBaTb MOKLMIA annapaT BbICOKOro AaBneHus
TONbKO B BbITY.

Motowwuin annapaT BbICOKOrO JaBneHus npeaHasHaveH
ONS MOWKW MalUuH, aBTOMOGWNeit, CTPOEHUN,
VHCTPYMeHTOB, hacaZioB, Teppac, cafoBO-OropoAHOro
WHBEHTaps U T. 4. C NOMOLLbIO CTPYW BOAbI NOA
BbICOKUM [aBIieHNEM.

3awumTa oKkpyxawowen cpeabl

&y YnakoBouHble MaTepuarnsl nogaalTes
& BTOpPUYHON NepepaboTke. YnakoBky Heo6xoaMmo
yTunusuposaTb 6e3 ywepba ans okpyxatoLen
cpeqel.
3neKTpryeckmne 1 ANEKTPOHHbIE YCTPOCTBA
YacTo cofepxaT LeHHble maTepuansl,
s [PVTOJHbIE AN BTOPUYHOW NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takve KOMMOHEHTHI, kak GaTapeu,
aKKyMynsTopbl MM Macno, KoTopble npu
HenpasuIbHOM o6palleHun Ny HeHaanexatlien
yTUNM3auum NpeacTaBnsioT NoTeHUManbHy
OMnacHOCTb AJN1st 3A0POBbSA U OKpY>KaloLLe cpefbl. Tem
He MeHee, AaHHbIE KOMMOHEHTbI HEO6X0AUMBI AfS
npaBuUnbHOM paboTbl yCTpoicTBa. YCTPOMCTBa,
0603Ha4YeHHble 3TUM CMMBOIIOM, 3anpeLLeHo
YTUNM3NpoBaTb BMeCTe C ObITOBbIMU OTXOAAMMY.
C%J PaboTbl Mo ouncTke, B pesynbTaTe KoTopbIX
obpa3syeTcs cTouHasi BoAa, cogepxallas macna,
HanpumMep, NPoMbIBKa ABUraTens, Monka AHuLa,
[OMMKHBI MPOU3BOAUTLCS TONMBKO HA MOEYHbIX
nnowagkax ¢ MacrnooTaenuTenem.
d,;‘: PaboTbl ¢ MotOLWMMY cpeacTBaMun JOIKHbI
NPOBOANTLCS TOMNBKO HA BOAOHENPOHULIAEMBIX
pabounx NOBEPXHOCTAX C NOAKMIOYEHNEM K BbITOBOMN
kaHanuaauuu. He gonyckaTb nonagaHusi MOIOLLIMX
CPEACTB B BOJOEMbI WUIN MOYBY.
d,;b 3abop BoAbl M3 OTKPbITbIX BOAOEMOB B HEKOTOPbIX
CTpaHax He paspelleH.
Yka3zaHus no komnoHeHTam (REACH)
[nsi nony4eHuns aktyanbHOWM MHdopMauum o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

MpuHagnexHoCcTU N 3anacHble

yactu

Mcnonb3oBaTth TOMbKO OpUrMHarbHbIE
NPUHAANEXHOCTM M 3anacHble YacTu. TOMbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTpOWCTBa.

[ns nonyyeHus HcOpMaLMM O NPUHAATIEXHOCTAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTtauums ycTpoiicTsa yka3aHa Ha ynakoske. MNpu
pacnakoBKe YCTPOWCTBA NPOBEPUTL KOMMMEKTaLMIO.
Mpy oBHapyXeHnn HeJoCTaLWMUX NPUHAANEXHOCTEN
VNN NOBPEXAEHWUI, NONyYEeHHbIX BO BpEMS
TPaHCMNOPTUPOBKM, CreayeT yBeOMUTb TOProByto
opraHusaumio, NpoAaBLLyto YCTPOWCTBO.

0O630p ycTponcTBa

PucyHku npuBefeHbl B kayecTBe NpumMepa, AeTanu
MOryT oTnuyaTbcs

PUCYHKM CM. Ha CTpaHuLaX ¢ pUCyHKamu

PucyHok A

(@) CrpyitHasi Tpy6Ka ¢ rpsiseBoit (ppesoin Ans
ynanenus saTeepaesLUen rpsian
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@ CrpynHas Tpybka Vario Power anst OCHOBHbIX
3a7a4y O4UCTKM.
Pabouee gaBneHne MOXHO MNaBHO MOBbILWATL OT
SOFT (Hu3skoe) o HARD (Bbicokoe). Ans
HacTpoiiku paboyero aaBneHuns cneagyet
OTMYCTUTb PblYar BbICOKOHANOPHOTo NucToneTa u
NOBEPHYTb CTPYIiHYIO TPYOKY B Hy)XHOe
nonoxexue.
[Ins HaHeceHUs1 MOIOLLNX CPEACTB OTCOeANHUTL
CTpYWiHYyt0 TPYOKY 1 paboTaTb TONbKO
BbICOKOHAMOPHbLIM MUCTONETOM.

BbicokoHanopHsbI nuctonet

KHonka pa36rnokvpoBku

Pblyar BbICOKOHANopHoro nucToneTa
PurKcaToOp BbICOKOHAMOPHOIO NMcToneTa

Boikntouatenb yctponctea «0/OFF»/«I/ON»

CICICICICIC)

OTCeK Anst XpaHEHWs BbICOKOHAMNOPHOTO
nucrorneta

TpaHcnopTMPOBOYHAsA py4ka

@O

Mpucnocobnexue Ans XxpaHeHus! WwWnaHra
BbICOKOrO JaBrneHums/ceTeBoro kabens

MpucnocobneHvne ana xpaHeHUsi CTPYMHOW TpyGku
Koneco

3aBoackast Tabnuyka

@EEOG

3axum AN NoACOeaNHEHNS/OTCOEANHEHNS!
LuNaHra BbICOKOTO AaBneHus

LLinaHr BbICOKOro AaBneHus

ﬂep)KaTenb ana KOHTeIZHepa C MowLwmm
cpencTeom

@G

(i7) *Caposwiii wnaHr
MydTa ana nogeoaa Boapl
**BcacbliBatolwmii wnanr KARCHER

MaTpy60ok NoABoAa BOAb! CO BCTPOEHHbIM
ceTyaTbiM UNBLTPOM

@1) CeTeBoi kaGernb CO WTENCebHONM BUNKON

@2) BuHTI

@ BcacbiBarowwui LWaHr Ansi MOKLLEro CPeAcTea ¢
hUNbTPOM ANt MOKOLLEro cpecTBa

* TpebyeTcst 4ONONMHUTENBHO
**nprobpeTaeTcsi onuMoHanbHoO

MoHTax

PUCYHKM CM. Ha CTPaHULLAX C PUCYHKaMMU.

Mepen BBOAOM B 3KCMyaTaLMio YCTaHOBUTL
HEe3aKpeneHHbIE NpUnaraemMble YacTu Ha yCTPOWCTBE.
MoaroToBUTL BXOASILLME B KOMMIIEKT MOCTABKY BUHTbI U
COOTBETCTBYIOLLYIO OTBEPTKY.

YcTaHoOBKa pyyku Ans TPaHCMOPTUPOBKMU
1. YcTaHoBKa pyyku Anst TPaHCNOPTUPOBKM:
a YCcTaHOBWTb PyyKy AN TPAHCMOPTUPOBKU Ha
yCTPOWCTBE.

b 3akpenuTb pyyky Ans TpPaHCNOPTUPOBKU
4 BUHTaAMK.
PucyHok B

YcTaHoBKa npucnocoGneva And XpaHeHus
nucToseTa BbiICOKOro naBneHus
1. YcrtaHoBKa npucnocobneHust Ans XxpaHeHus
nucToneTa BbICOKOTO AABIIEHUS:

a BcraButb npucnocobneHvie Ans XxpaHeHust
nvcToneTa BbICOKOTO AABNEHNS B KpernneHne Ha
yCTPONCTBE.

b YpepxuBaTtb npucnocobnexne Ans xpaHeHus
nMcToneTa BbICOKOrO AaBreHns B KpatHeMm
MOMOXEHUN N 3aKPENUTb ero BUHTOM.

PucyHok C

YcraHoBKa npucnoco6ne|-m5| And XpaHeHus
CTPYWHbIX TPYOGOK
1. YcTtaHoBka npucnocobneHusi ons xpaHeHust
CTPYWHbIX TPyOOK:
a BcraBuTb npucnocobnenve ans xpaHeHns
CTPYWiHbIX TPYOOK B KpEnneHne Ha yCTpoMCTBE.
b YnepxuBaTtb npucnocobneHune Ans xpaHeHus
CTPYViHbIX TPYOOK B KpaHEM NOMOXEHUN 1
3aKpenuTb ero BUHTOM.
PucyHok D

MoHTax npucnocobneHns Ans XxpaHeHus

LurlaHra BbICOKOro faBneHus/ceteBoro

kabens
1. MoHTax npucnocobneHnsa Ans XxpaHeHns wnaHra

BbICOKOTO [laBrieHusi/ceTeBoro kabens:

a BcraBuTb npucnocobnexune ans xpaHeHus
LunaHra BbICOKOro AaBrieHusi/ceTeBoro kabens B
KpenneHne Ha pyyke Anst TPaHCNOPTUPOBKM.

b YnepxuBaTtb npucnocobneHne Ans xpaHeHus
LunaHra BbICOKOro AaBrieHusi/ceTeBoro kabens B
KpanHeM MONOXEHWUMN U 3aKPENUTb €r0 BUHTOM.

PucyHok E

YcTtaHoBKa MydThl AN nogBoAa BoAbl

1. MpuBKMHTUTL MydTY ANst NnoABoAa BoAbl K NaTpy6Ky
Ans nofABoAa BOAbl HA YCTPOWCTBE.
PucyHok F

lNMepBOHa4YanbHas HacTpounka

1. TlMocTaBuTb YCTPOWCTBO Ha POBHYHO
rOpU3oHTanbHy0 MOBEPXHOCTb.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHus npu pabome ¢

HaMOMaHHbIM WJaH20M 8bICOKO20 GaesleHus.

lNospexdeHusi winaHaa 8bICOKO20 0asneHust

lMonHocmbio paamomatime winaHa 8bICOKO20
daeneHusl.

lMeped akcnnyamauyuel ycmpolicmea pa3noxume

winaHe 8bIcoko20 OasrneHusi 6e3 y3noes, nemesnb U

nepekpy4usaHud.

2. TlonHOCTbIO pa3MoTaTh LUMaHT BbICOKOTO AABMNEHNS
1 pa3noxutb ero 6e3 yanos, netenb u
nepexkpy4mMBaHuii.

3. YcTaHOBKa LUNaHra BbICOKOro AaBNeHns Ha
yCTPONCTBO:

a [MNogHaTb 3axum Ha mydTe.
b BcTaBuTb LWNaHr BLICOKOTO AaBneHus B MydrTy.
¢ [MpwxaTb 3aXMM Ha MydTE BHU3.

PucyHok G
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4. YcTaHoBKa LWNaHra BbICOKOro AaBneHns Ha
NUCTONET BbICOKOrO AABMEHUS:
a BbIpOBHATbL LWNaHr BLICOKOrO AaBneHUs n
b BCTaBUTb B NUCTONET BbICOKOrO AABNEHNSA A0

Lienyka.

PucyHok H

5. TpoBepuTb HAAEXHOCTb COEANHEHWI, NOTAHYB 3a
LUMaHT BbICOKOrO AaBIeHUs.

6. BcraBuTb ceTeByto BUIKY B PO3ETKY.

Mopayva BoAabI
MapameTpbl noaknoyeHusi cM. TexHuveckue
Xapakmepucmuku Unu Ha 3aBOACKON Tabnuuke.
CobntogaTtb npeanucaHnsa npeanpuaTus
BOJOCHAOXEHNS.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHust u3-3a 3a2psi3HeHul unu
coseHoli 800bl.

lMospexdeHusi ycmpolicmea u npuHadnexHocmu
Ucrnonb3aylime mornbKo Yucmyto HeCONEHyto 800Y.
MpumeyaHue

KomnaHus KARCHER pekomeHdyem ucnonb3o08ame
dononHumensHsIl unbmp dns 600l KARCHER.

MopaknoyeHue Kk Boagonpoeoay

BHUMAHUE
OnacHocmb noepexadeHusi NpU UCMOb308aHUU
JlamyHHbIX wilaH208bIX My¢ghm ¢ pyHKkuyuel
AquaStop om cmopoHHUX NOCMasW,UuKos.
lMospexdeHue Hacoca 8bICOKO20 OasneHust
Ucrnonb3ytime monbKo wnaH208ble Mychmbi C
¢pyHKkyueli AquaStop unu 6es Hee om KARCHER,
wnaHeosble Mychmsl 6e3 ¢hyHkyuu AquaStop unu
rnacmukosble wnaHaosble Myghmsl ¢ pyHKyuel
AquaStop om cmopoHHUX NOCMasU,UKo8.
1. YcTaHOBWUTbL CafloBbIV LUNAHT HA MydpTy Ans
noABoAa BoAbl.
MpumeyaHue
Heobxo0um apmupogaHHbIli cadosbill wnaHe,
MUHUManbHbIU Ouamemp 1/2 dotima (13 mm),
MuHUMarnbHas dnuHa 7,5 M, co cmaHdapmHoU
6bIcmpopadbemMHol Myghmod.
PucyHok |

2. TopcoeanHUTb CafoBblii LLNAHT K BOAOMPOBOAY .
3. TonHOCTBIO OTKPbITb BOAONPOBOAHbIN KPaH.

Mopaya BoAbl U3 OTKPLITLIX pe3epByapoB
OTOT annapart BbICOKOro AaBneHUst NoAxoauT Ans
3abopa NoOBEPXHOCTHON BOZb! C MOMOLLbIO
Bcacbisatoulero wradra KARCHER, Hanpumep,us
60o4ek Ansa AoxAeBOW BoAbl MW NPyAOB
(MaKkcUMarbHyo BbICOTY BCAChIBAHUS CM.
TexHu4ecKkue xapakmepucmuku).

1. OTBUMHTUTL MydTY Ha NaTpybke ANs NoABOAa BOAbI.

2. 3anonHuTb BCACbIBaOLWUIA LLNAHT BOAOW.

3. TpMBMHTUTBL BCaCbIBaOLLMIA LLMAHT K NAaTpy6Ky Ans
noABoAa BOAbl HA YCTPONCTBE U NOMECTUTL ero B
MNCTOYHWK BOAbI (Hanpumep, B 604Ky Ans OXAEBON
BOAbI).

YpaneHue Bo3ayxa U3 yCTpoMCTBa
1. BkniounTb ycTporcTBo «I/ON».
2. Pa3bnokupoBaTb pblyar BbICOKOHaNOPHOro
nvucronerta.
3. HaxaTb pblyar BbICOKOHANopHoro nucroneTa.
YCTpOWCTBO BKNOYaeTcs.

4. [atb ycTpoicTBy nopaboTaTtb B TeHEHWNE MAKCUMYyM
2 MWHYT, Noka BOAa He HAaYHET BbIXOAUTb U3
BbICOKOHaMOPHOro nucrorneta 6e3 nysblipbKoB.

5. OTNyCTUTb pblyar BbICOKOHAMNOPHOrO NUCToneTa.

6. 3admkcmpoBaTb pblyar BbICOKOHAMOPHOIO

nucroneta.
BHUMAHVE

OnacHocmb noepexdeHust us-3a cyxoz2o xoda.
lMospexdeHue Hacoca 8bICOKO20 OasneHusi

He akcninyamupytme ycmpoticmeo 6e3 800b!.
Bbiknrodume ycmpolicmeo, ecriu OHo He co3daem
OdasneHue 8 meyeHue 2 muHym. [eldcmsytime &
coomeemcmeuu ¢ uHcmpykyusimu 8 Momowb npu
HeucrnpagHoCMSiX.

Pexum paGOTbI C BbICOKMM AaBreHnem

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHus!

lNospexdeHue OKpaweHHbIX Ul 4y8cmeumesibHbIX

rosepxHocmeli u3-3a C/IUWKOM KOPOMKO20

paccmosiHUsi cmpyu Unu ucrnosb308aHus

Henodxodsiuweli cmpylHol mpy6Ku.

lNpu o4ucmke oKpaweHHbIX nosepxHocmel

cobndams paccmosiHue He meHee 30 cm.

He yucmumb aemomoburibHbIe WUHbI, OKpaweHHbIe

unu yyscmeumeribHble Mo8epXHOCMU ¢

ucronb3o08aHueM 2ps3eeoli hpessbi.

1. BcTaBuTb CTPYWiHYIO TPYGKY B BbICOKOHAMOPHbI
nucToneT u 3admKcMpoBaTh ee, NoBepHyB Ha 90°.
PucyHok J

2. Bkntouuntb ycTpoicTBO «I/ON».

3. Pa3bnoknpoBaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro
nucronerta.

4. HaxaTb pblyar BbICOKOHaNoOpHOro nucroneta.
YCTpOWCTBO BKMOYaeTCs.

AkcnnyaTtauus ¢ YUCTALUM CPeACTBOM

/A OMACHOCTb

OnacHocmb 0551 300poebsi om Morouwux cpedcme!
Cepbe3sHblli yuepb 300po8bio

Cobnrodalime nacrnopm 6e3onacHocmu
npoussodumersi Morowe20 cpedcmea.

Ucrnonb3ytime npednucaHHble cpedcmea
uHOusuOdyanbHoU 3auumel.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdoeHusi u3-3a HernoAxoosuwux
moruwux cpedcme!

MamepuanbHblili yuepb

Ucnonb3ylime monbko Morowue cpedcmaa,
0006peHHbie KARCHER u nodxodsawue ons
oquwaembix 06bLEKMO8.

Cobntodalime ykazaHusi rno 6ezonacHocmu,
pekomeHOayuu no Ao3uposKe U yKazaHusi K MOUUM
cpedcmeam.

OKoHOMHO ucnonb3ylime morouwue cpedcmeaa.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHusi u3-3a CIUWKOM
dnumenbHo20 8030elicmeusi U 8bIChbIXaHUsl
morouwux cpedcme!

MamepuanbHblili yuepb

He HaHoCcumb Morowee cpedcmeo Ha 2opsiHue
rnosepxHocmu u cobnodame MakcumMasabHOe 8pems
8o30elicmeusi.

He donyckams ebicbixaHusi Motoweeo cpedcmea.
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lMpumeyaHue
Ucnonb3o8aHue moroujux cpedcme KARCHER
obecriequsaem becriepeboliHyto, ahchekmusHyto
pabomy. Bbl Moxxeme obpamumbcsi 3a
KOHCynbmauyueu unu cobmodamp Hawu
UHGOPMaUUOHHbIE JTUCMKU 110 MOKWUM cpedcmeam.
MpumeyaHue
Morowue cpedcmea MoxHo 0obasnsime MonbKO rnpu
cHsImouU cmpytiHol mpy6ke.
BbiTalnTb WNaHr Ans MoloLero cpeacTea Ha
HeobXoANMYH0 ANVHY U3 YCTPOUCTBA.
PucyHok K
2. OnycTuTb LWNaHr A4ns MooLLEero cpeacTea B
€MKOCTb C MOIOLLMM CPeACTBOM.
3. OTcoeAnHUTL CTPYIHYIO TPyBKy OT nnuctoneTa
BbICOKOIO JaBMNeHusi.
Bo Bpemsi paboTbl MotoLLee cpeacTBO AobaBnseTcs
K CTpye BOAbl HU3KOro AABMEHNUS.

PekomeHAOBaHHbIN METOA OYMCTKU

1. MotoLiee cpeacTBO 9KOHOMHO PacrbIfUTb Ha CYXYHo
NOBEPXHOCTb U AaTb eMy nofdencTeoBath (He
BbICbIXaTb).

2. CMbITb 3arpsi3HeHUs1 CTpyeW BbICOKOro AaBIEHNUS.

lMocne akcnnyaTauum ¢ MOIOLUM CPeACTBOM

1. TpOMbITb YCTPOWCTBO YACTON BOAOW B TEYEHNE
npun6n. 30 cekyHA.

MpuocTtaHoBKa paboThbl

1. OTnycTWTb pblyar BLICOKOHAMOPHOrO NucTorneTa.
Mpwv oTNyckaHWu pblyara ycTpoMUCTBO
BblkntoyaeTcs. Beicokoe faBneHve B cucteme
CoXpaHsieTcsl.

2. 3adukcupoBaTb pblyar BbICOKOHaNOPHOro
nucronera.
PucyHok L

3. Bo Bpemsi nepepbiBoB B paboTte 6onee 5 MUHYT
yCTpONCTBO cneayeT BbikntodaTb «0/OFF».

OKoH4aHue paboTbl

AN OCTOPOXXHO
OnacHocmb mpaeMupoeaHusi 8 pesysibmame
8bIxoda 800kl M00 8bICOKUM OasnieHuem!
Tpasmbl
OmcoeduHsimb wWnaHa 8bICOK020 AasreHusi om
8bICOKOHANoPHO20 nucmosnema unu ycmpoticmea
morbko moada, ko2da 8 cucmeme omcymcmeayem
dasreHue.
1. OTnycTuTb pblyar BbICOKOHANOPHOroO nucToneTa.
2. 3aKkpbiTb BOAONPOBOAHLIN KpaH.
3. HaxumaTb pblyar BbICOKOHaANOPHOro nucToneTa B
TeuveHne 30 cekyHA.
OcrTaBLueecs B cucteMe AaBrneHve copacbiBaeTcs.
4. OTnycTUTb pblvar BbICOKOHANOPHOIO NMcToneTa.
5. 3adumkcmpoBaTb pblyar BbICOKOHAMOPHOIO
nucronera.
6. Bblknountb ycTporictBo «0/OFF».
7. OTCOeAuHUTb YCTPOWMCTBO OT CUCTEMbI
BOAOCHAbXeHUs.
8. W3Bneyb WTEncenbHyo BUNKY U3 PO3ETKU.

TpaHcnopTUpoBKa
A& OCTOPOXHO

OnacHocmb MpaemMupoeaHUsi U MoepexoeHust u3-
3a eeca ycmpoiicmea.
Tpasmbl u nospexoeHusi

Bo epemsi xpaHeHUs1 U MpaHCMopmMUpPOBKU y4umbieams
8ec ycmpolicmea.

BonoueHue ycTpoiicTBa
1. TSAHYTb YyCTPOMCTBO 3a TPAHCMOPTUPOBOYHYHO
PYYKy.
TpaHcnopTUMpOBKa yCTPOWCTBA B
TPAHCMNOPTHOM cpeacTBe
1. 3adwmkcnpoBaTh YCTPONCTBO OT CMELLEHUS U
OMNpPOKUAbIBAHUS.

AN OCTOPOXXHO

OnacHoCcmMb mpasMupo8aHUsi U MNO8pPex0eHuUst u3-
3a eeca ycmpolicmea.

Tpasmbl u nogpexoeHus

Bo epemsi xpaHeHUs U MpaHCMopmMUpPOBKU y4umbieams
gec ycmpolicmea.

XpaHeHue ycTpoucTBa

1. TlMoctaBuTb annapaT Ha POBHYIO FOPU3OHTASbHYIO
NOBEPXHOCTb.

2. HaxaTb kHOMKy pa3bnokupoBku Ha NucToneTe
BbICOKOrO JaBMNeHUst 1 0TCOeANHUTb LUNaHT
BbICOKOrO JaBneHus oT nucToneTa.

3. OtcoeanHuTb CTPYIHYto TpyOKy OT NucToneTa
BbICOKOTO JaBneHus.

4. YnoxXuTb CTPyWHblE TPYOKM 1 NUCTONET BbICOKOTO
[aBreHusi B COOTBETCTBYIOLLME NpUCnocobneHus
ANS XpaHeHus.

5. OTCcoeauHNUTb LUMaHT BbICOKOro AaBreHUs OT

yCTpOWCTBa.

6. YNoXuTb LUNAHT BbICOKOro AaBNEHNs Ha
YCTPOWCTBE.

7. CnoxwuTb ceTeBoW kabenb 1 ceTeBylo BUIIKY Ha
yCTpONCTBE.

CobnioaaTtb AONOMHUTENBHBIE YKa3aHUs nepes
ANUTENbHBIM XpaHEHWEM, CM. YX00 u mexHu4eckoe
obcnyxueaHue.

3awwmra or 3amMep3aHus

BHUMAHUWE

OnacHocmb nospexdeHus!

lMospexdeHue ycmpolicmea u npuHadnexHocmeul us-

3a 3amep3aHusi 800bl.

lMonHocmbio onopoxHsitime ycmpolicmeo u

MpUHadnexHocmu nocsne Kaxoo2o Ucrob308aHUS.

Sawuwatime ycmpolicmeo u npuHadnexHocmu om

memnepamyp Huxe unu pasHbix 0 °C (32 °F).

1. TepekpblTb NOJaYy BOAbl HA YCTPOWCTBO.

2. OTCoeauHWTb LUMaHT BbICOKOrO AABMEHNUS OT
yCcTponcTBa.

3. Bxntouutb yctponcteo «l/ON».

4. TMopoxaaTb He Bonee 1 MUHYTbI, NOKa Ha naTpybke
BbICOKOrO JaBneHus He nepecTaHeT BbiCTynaTb
BOJa.

5. Bblkntouutb ycTponcteo «0/OFF».

6. XpaHWTb yCTPOMCTBO W NPUHAAMEXHOCTU B
3aLUMLLEHHOM OT MOPO3a NOMELLEHUM.
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Yxon v TexHnyeckoe
obcnyxxuBaHue

A OIMACHOCTb

OnacHocmb Onsl XXU3HU NPU NMPUKOCHOBEHUU K
mokoeedyu,um Yacmsm

CmepmernbHble Uru 0YeHb Cepbe3Hble mpasmbl

He nipukacatimecb k mokosedyuum 4acmsim.
Bbiknro4yume yecmpoticmeo.

WU3enekume wmencenbHyto 8unKy u3 cemesoli
posemku.

YCTPONCTBO He TpebyeT TEXHNYECKOTro 0BCMyXNBaHMS.
He Hy>HO NpoBOAUTL perynsipHoe TeXHUYeckoe
obcnyxuBaHve.

OuucTtka ceTyaToro counbTpa B NnaTpyoke
AN noABoAa BoAbl

BHUMAHWE
OnacHocmb noepexdeHusi us-3a omcymcmeusi
unu nospexdeHusi cem4yamozo gunbmpa.
lNospexdeHue Hacoca bICOK020 dasneHus
He akcnnyamupytime ycmpolicmeo 6e3 cemyamozo
gunbmpa.
He yucmume cemyamaiii ¢huribmp meepOobiMu
ocmpbIMu npedmemamu.
Mpu HEOBXOAUMOCTY OYNCTUTL ceTYaTbI hunbTp B
natpybke ans nogsoga BoAbl.
1. OTBUHTWTL My Ty Ha naTpybke Ans noasoaa BoAbl.
2. BbIHyTb ceTuyaTbIii unbTp.
PucyHok M
3. TlpombITb ceTyaTbIi GUNbTp No4 NPOTOYHOW BOAOMN.
4. BcraBuTb ceTyaThbIl punbTp B NaTpyboK Ans
noABoAa BoAbl.

OuuncTtka punbTpa ANA YUCTSALLEro cpeacTBa
Mepen AnuTenbHbIM XpaHEHNEM OYUCTUTb PUNLTP ANA
MoloLLLero cpeacTBa.
1. CHsiTb (oynbTp ANA MOIOLLEro cpeacTsa Co LaHra
NS MOKOLLIEro cpeacTaa.
PucyHok N
2. TpombITb UNBTP MOKLLEro cpeacTsa noj
NPOTOYHON BOAOWA.

A OMACHOCTb

OnacHocmb 0151 JKU3HU MPU MPUKOCHOBEHUU K
mokoeedyu,um Yacmsm
CmepmersbHble Uru OYeHb Cepbe3Hble mpasmbl
He npukacatimecb kK mokogedyuum yacmsim.
Bbiknroqume ycmpoticmeo.
W3enekume wmencenbHyto 8uUrKy u3 cemeegol
posemku.
3ayacTylo HeMcnpaBHOCTY MMEIOT NPOCTbIE MPUYMHBI,
MO3TOMY C MOMOLLbIO crieaytoLero o63opa Nx MOXHO
YCTPaHUTb CaMOCTOsITENbHO. B crniyyae coMHeHus unm
BO3HWKHOBEHUS HE ONWUCAaHHbIX 34€Cb HEMCNpPaBHOCTEN
cnepyeT obpallaTtbCsi B YNONIHOMOYEHHYIO Cry»x0y
CepBYCHOTO 0BCnyXMBaHUs.
YcTpoicTBo He paboTaeTt
MuTaHne npepsaHo.
1. TpoBepwuTb, BCTaBrieHa N ceTeBasi BUNKa B
po3eTky.
2. Bkno4nTb yCTPONCTBO.
3. Pa3bnokmpoBaTb 1 HaxaTb pblyar
BbICOKOHAMOPHOro nucTorneTa.
YCTpOWCTBO 3anyCTUTCH, B MPOTUBHOM Crlyyae:

4. T[lpoBepuTb COOTBETCTBME HANPSXKEHUS,
yKa3aHHOro Ha 3aBOACKOM Tabnunyke, HanpsXKeHuo
MCTOYHMKA NUTaHMS.

5. WN3Bne4b ceTeBylo BUMKY U3 PO3ETKN 1 NPOBEPUTHL
ceTeBOW Kabenb 1 ceTeBYO BUIIKY Ha HanMune
NOBPEXAEHUI.

B cnyuae nospexaeHuin ceTeBoii kabenb cnegyet
HeMeAneHHO 3aMeHUTb B aBTOPU30BaHHON
cepBUCHON cnyxb6e.

CpaboTan 3alWuTHbIN aBToMaT aBuraTens.

1. Ecnu gBuratenb neperpeT, 3aWuTHbIA aBToMaT
ABuraTens oTknioYaeT yCTPONUCTBO.

2. BbIKNIOYNTL YCTPOWCTBO.

3. [aTb yCTpOMCTBY OCTbITb B TeyeHune 1 yaca.

4. BKNoOYNTb YCTPONCTBO U BBECTU B IKCMNyaTaLmio.
Ecnu HencnpaBHOCTb NOABNAETCA MHOTOKPaTHO,
Nopy4nTb NPOBEPKY YCTPOWCTBA CEPBUCHOMN
cnyxbe.

[aBneHue B yCTPOWCTBE He co3paeTcs

CTpyiiHas Tpybka HaxoauTcsi B nonoxeHun «SOFT».

1. TMoBepHyTb CTpyWiHYtO TPYOKy B NonoxeHune
«HARD».

Cnvuwkom cnabast nogaya Bofbl.

1. MoNHOCTBIO OTKPLITH BOAOMNPOBOAHBIN KpaH.

2. YnoxuTb cagoBblii LWinaHr 6e3 nepern6os.

3. TpoBepuTb KONMYECTBO NoJaBaemMol BOAbl U Npu
Heo6X0AVMOCTHM YBENNYUTL €ro, CM. TexHu4yeckue
Xapakmepucmuku.

4. Yb6eauTbcs, YTO MakcumarnbHas BbicoTa
BCaCbIBaHUS HE NpeBbILLEHA, CM. TexHuYyecKue
Xapakmepucmuku.

CeTuatbll GUMNbTP 3arpsi3HEH.

1. Ounctutb cetyaTbivi punbTp, cM. rmasy Oyucmka
cemyamoeo ¢unbmpa 8 nampybke dns1 nodsoda
800bl.

B ycTpoicTBe npucyTCcTByeT BO3AYX.

1. Y6eamuTbCs, YTO LUNAHT BLICOKOTrO JaBMNEeHUs 1
CafoBbIi LUMAHT YyCTaHOBIEHbI NPaBUIbHO.

2. YpanuTb Bo3gyx U3 YCTPOMCTBA, CM. YdarneHue
8030yxa u3 ycmpoticmea.

CunbHble nepenaabl AaBNeHUs

CTpy#iHOe conso B rofioBke CTPYMHOro conna

3arpsi3HeHo.

1. OuncTUTbL CTPYMNHOE COMIO Cnepeam Urnon u
NPOMBITb €ro BOJOW.

Crn1LWKOM Marnoe KonvM4yecTBO NogaBaeMon Boabl.

1. TMonHocCTbIo OTKPbLITb BOAOMPOBOAHbBIV KpaH.

2. YnoxuTb cagoBblii WnaHr 6e3 nepern6os.

3. OuuncTuTb ceTyaTbii hunbTp B natpybke ans
noasoaa BoAbl.

4. TpoBepuTb KONMYECTBO NoaaBaemMon BoAbl U Npu
Heo6xoanMOCTHM yBENUYNTL €ro.

Motolee cpeacTBO He BcacbiBaeTcA

Ha nuctoneTe BbICOKOro AaBrieHUst ycTaHOBNEHa

CTpyWHas Tpybka.

1. OTcoeauHUTb CTPYiHYtO TPyBKy 1 paboTaTb TONbKO
NMUCTONETOM BbICOKOrO aBNeHus.

LLnaHr Ans motoLero cpeacTsa NeperHyT, 3aCopeH unu

npoTekaer.

1. MponoxwTb WnaHr Ans MotoLlero cpeactea 6e3
nepernbos, O4YUCTUTb UM 3aMEHUTb €ro.

dunbTP MOIOLLLETO CPeACTBa 3aCOPEH.

1. OuncTuTb hUNbTP ANS MOKLLEro CpeacTea, CM.
Ouucmka punbmpa 0519 Yucmswezo cpedcmea.
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YcTpoincTBO HerepMeTU4YHO

1. HesHaunTenbHas HErepMeTU4HOCTb YCTPOUCTBA
obycnoBneHa TexHn4eckumu ocobeHHocTamu. Mpu
CUNbHON HerepMeTUYHOCTN 06paTUTLCS B
aBTOPW30BaHHYIO CEPBUCHYIO CryxOy.

B kaxpgow cTpaHe AeicTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCNOBUWS rapaHTUK, yCTaHOBIEHHbIE Hallel JovepHei
c6bITOBOV KOMMaHMen. Bo3aMoxHble HemcnpaBHOCTW
YCTPOWCTBA B TEYEHWE rapaHTUIAHOrO Cpoka Mbl
ycTpaHsieM 6ecnnaTHo, ecrnv NpuynHa 3akoyaeTcs B
fedekTax maTepuarnos U Npou3BOACTBEHHOM Bpake.
B crnyyae BO3HUKHOBEHUS NPETEH3UIN B TEYEHNe
rapaHTUIMHOro cpoka npocbba obpalLaTbCs ¢ YHeKOM O
NoKyrnke B TOProByt0 OpraHW3aLio, NpoAasLUyio
nsgenve, unu B GrnvkaiLLyto ynoriHOMOYEHHY0 cryxoy
CEepBUCHOrO 0B6CNYyXNBaHUS.

(Aapec ykasaH Ha obopoTe)

[ononHuTenbHyo MHGOPMaLMIO 0 rapaHTuM (npu
HanMynm) MOXHO HalTK B 06nacTu CepBUCHOrO
obcnyxnBaHusa Ha MecTHoM Be6-caiite KARCHER B
paszene «3arpy3km».

[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBoACKON Tabnuyke
nn6o B popmate MM/YYYY, roe MM - mecsy,
npoussoacTea, YYYY - rog npomssoacTea, nubo B
3aKoAVpPOBaHHOM BUe.

Mpu aTom oTAEeNbHbIE LMdPLI UMEIOT CreayioLlee
3HaYeHve:

Mpumep: 30290

3 ropa Bbinycka

0 croneTue Bbinycka

2 pecAtuneTve Bbinycka

9 BTOpas uudpa mecsaua Bbinycka

0 nepBasi undpa mMecsiLa Bbinycka

Takum ob6pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30290
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)023.

Hdeknapaums o COOTBETCTBUMU
ctaHgaptam EC

HacTosiwum 3asiBnsiem, 4To yrnomsiHyToe Huxe
n3genve COOTBETCTBYET COOTBETCTBYIOLLUM
NOSIOXKEHUSIM NePeUNCIIEHHbIX AUPEKTUB 1
pernameHToB. [pu NobbIX U3MEHEeHUAX n3nenus, He
COrnacoBaHHbIX C Hallel KOMMNaHnen, JaHHas
[Oeknapauusi TepsieT cBoto cuny. MpounssoauTtens HeceT
MCKIIOYNTENBHYI0 OTBETCTBEHHOCTL 3@ Bbiady 3ToW
[JeKnapaumu CooTBETCTBUS.

W3penue: Motowwmin annapat BbICOKOro AaBneHust
Tun: Typ: K5, K5 Classic, K5 Pure, K5 Start, K6, K6
Start

ﬂMpeKTMBbI n pernamMeHTbl

2006/42/EC (+2009/127/EC) (o 19.01.2027) (EC)
2023/1230 (c 20.01.2027)

2000/14/EC

2011/65/EC

2014/30/EC

2009/125/EC

(EC) 2019/1781

MpumeHeHHbIe rapMOHU3MPOBaHHbIE CTaHAAPTHI
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

MNpuMeHeHHbIN MeToA OLIEHKU COOTBETCTBUSA
2000/14/EC: MpunoxeHue V

YpoBeHb 3ByKoBOM MowHocTu aB5(A)
K 5, K5 Pure, K5 Start, K 6, K 6 Start
M3mepeHo: 88

[apaHTupoBaHo: 91

K 5 Classic

M3mepeHo: 89

[apaHTupoBaHo: 92

Wmsa n appec

Jlnuo, OTBETCTBEHHOE 3a BEAEHWE [OKYMEeHTaLum:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

r. BuHHeHgeH, 01.07.2026

HwxenoanucasLwmecs nvua 4EUCTBYIOT OT UMEHM U MO
posepeHHoCT MNpaBnexHus.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28—-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

TexHUYecKue XxapakTepucTUKU

SneKTpuHecKoe noaknyeHue

HanpsipkeHne \% 220-240
daza ~ 1
YactoTa Hz 50-60
MoTpebnsemsiin Tok A 8
CTeneHb 3almnThl IPX5
Knacc 3awmTbl = 1]
CeTeBol NpeaoxpaHuTenb A 10
(MHEpPTHBbIN)

CoeauHeHne ans noaBoaa Boabl

[aBneHve Ha Bxoae (Makc.) MPa 1,2
Temnepatypa Ha Bxoge (makc.) °C 40
O6bem nogaymn (MuH.) I/min 10
BbicoTa BcacbiBaHus (Makc.) m 0,5
Pa6ouue xapaKTepuCTUKKU ycTporcTBa
PaGoyee naBneHue MPa 12,0
Makc. gonyctumoe gasnexHune MPa 14,5
O6bem nogauu, Boga I/min 6,7
Cwvna oTaauu BbicokoHanopHoro N 13
nvicronerta

Pa3mepbl n Bec

TunuyHbIN pabounin Bec kg 7,5
OnvHa mm 302
LWnpuHa mm 346
T3 mm 872
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PacueTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-
2-79

Bnbpauus Ha pyke/knctm ay,, m/s2 21
[orpeLHoCcTb 3HaYeHns m/s? 0,7
Bubpaumm Ha pyke/kuctn K

[NoBTOpsOLWMECH yaapHble m/s? 22
Bubpaunn pg

[MorpeLlwHOCTb NOBTOPSAOLLMXCS m/s? 10

yAapHbix Bubpaumii K
YpoBeHb 3BYKOBOTO aBIEHNSI
MorpelHocTb ypoBHS 3BykOoBOro  dB(A) 3
Aasnenus Kpa

dB(A) 75

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH dB(A) 88
Lwa
[apaHTMpoBaHHbIN YyPOBEHb dB(A) 91

3BYKOBOM MOLLHOCTU Lyya ¢

CoxpaHsieTcsi IpaBo Ha BHECEHME TEXHUYECKMX
N3MEHEHWN.

KARCHER Home & Garden App . 140
3aranbHi BkasiBkn 140
3anobixHi npucTpoi 140
CVMBONM Ha NPUCTPOI . 140

BukopucTaHHsi 32 MPU3HAYEHHSIM. .......ccueeenennnee. 140

OxopoHa AoBKinns 140
Mpunapas Ta 3anacHi getani. 141
KomnnekT nocTasku.. 141
Ornsig NpucTpoio . 141
36upaHHs 141
MoyaTKoBe HanalTyBaHHS... 142
EkcnnyaTauis 142
TPAHCMOPTYBAHHST ... 143
36epiraHHs 143
Oornsg i TexHiyHe o6cnyroByBaHHS 144
[onomora B pasi HecnpaBHOCTEN. 144
[apaHTis .. .. 145
[eknapauis npo BignoBigHicTb ctaHaapTam €C. 145
TEXHIYHI XaPAKTEPUCTUKM ....ceuverueeaeeriieeeeeeeeeanes 145

KARCHER Home & Garden App

3 popatkom KARCHER Home & Garden App Bu

OTpUMYyETe Taki nepesaru nig 4ac BUKOPUCTAHHSA

BaLLIOro NPUCTPOIO:

e [lopaau WwoAo 3acToCcyBaHHSA Ta eKCNepTHI 3HaHHS

e |HdopmaLis Npo NpoAayKT, ornag npunaaas Ta

iHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTauii

[onomora i KOHTaKT! ANs CepBiCHOro

obcnyroByBaHHs

e |HTEepHeT-MarasuH - eKCKIMo3nBHI Npono3uii Ta
6arato iHworo

BaBaHTaxuTn gogatok KARCHER Home & Garden

App 3 Baworo App Store i 3py4HO 3apeecTpyBaTm CBili

NPOAYKT.

3aranbHi BKasiBKu

I'Iepe,q nepwmnmMm BUKOPUCTAHHAM

A -llll NPUCTPOI0 03HANOMUTUCD 3 LIiEID

iHCTpyKUi€eto 3 ekcnnyaTauii Ta

BKasiBkaMu 3 TEXHikM 6e3neku, Wo aoaatoTbes. LisTu
BiAINOBIAHO 0 HUX.

36epiratn 0buasi 6GpoLypy Ans nogasnbLLoro
BMKOPWUCTaHHsi abo Ans HAacTyNHOro BriacHuKa.

3anoGixHi npucTpoi
AN TIOMNEPELXXEHHSA
He6e3neka mpaemyeaHHs!
Ceplio3Hi mpasmu Yepes gidcymHicmb, Moougikauito
abo HeakmueHicmb 3arnobikHUX Mpucmpois.
He ieHopytime, He sudansatime ma He Oeakmusylme
3anobixHi npucmpoi. 3anobixHi npucmpoi NpusHa4yeHi
0ns eawoeo 3axucmy.

Bumukau npuctpotro
Bumukay npucTpoto 3anobirae HeHaBMUCHI po6oTi
NpUCTPOIO.

®dikcaTop BUCOKOHaNipHOro nicronera
dikcaTop Brokye Baxinb BUCOKOHaMIpHOro nicroneta
Ta 3axuLLae BiJ HEHABMUCHOTO 3arycKy NMpUCTPOIO.

¢yHKl.liil aBTOMaTU4YHOIo 3ynMHeHHsA
SAKLo Baxinb BUCOKOHaMIpHOro nicroneta
BiANyCKaETbCS, MaHOMETPUYHNI BUMUKAY BUMUKAE
Hacoc i nogaya Boau Mia BUCOKUM TUCKOM
nNpUNUHAETLCS. MNpyW HAaTUCKaHHI Ha Baxiflb HACOC 3HOBY
BMUKAETHCS.

3axucHUn BUMMKay ABUTyHA
Y pasi HagMipHOT HanNpyrn B Mepexi 3axMCHUn BUMMKaY
ABUryHa BUMUKAE NPUCTPIN.

CuMBONM Ha NpPUCTPOI

S 7 He crpsMoByBaTH CprMiHb BWCOKOrO TUCKY
918 Ha noew, TBApuH, YBIMKHEHE enekTpuyHe
A obnagHaHHA Yv Ha caMuii NPUCTPIN.

3abe3neunTy 3axX1CT NPUCTPOIO Bif MOPO3Y.

He nigkntovariTe NnpucTpin Ao 3aranbHoi
Mepexi MUTHOro BOAOMOCTavaHHS.
BMKOpMCTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

BuikopucToByBaTH MMIOUMIA anapaT BUCOKOrO TUCKY
TiNbKN y AOMALLHBLOMY rOCnoaapcTBi.

Mwuiounin anapaT BUCOKOrO TUCKY NPU3HaYeHnin aAns
MUTTS MaLLWH, aBTomMobinis, ByAaiBenb, iIHCTPYMEHTIB,
cacagis, Tepac, cagoBO-ropoAHOro iHBEHTapIo Ta iH.
CTpyMeHeM BOAM Mif, BUCOKUM TUCKOM.

OXxopoHa AoBKinms

&y MakyBanbHi MmaTepianu NpuaaTHI 40 BTOPUHHOT
&& nepepobku. Ynakosky HEOBXiAHO yTUNisyBaTh
6e3 wKkoan Ansa AoBKiNMs.
EnexTpuyHi Ta eneKTpoHHI NpUCTpOi HanyacTile
MICTSITb LiHHI MaTepianu, aki npuaaTHi 4o
mmm  BTOPVHHOI NEPepO6KM, Ta KOMMNOHEHTH, AK-OT
6aTtapei, akyMynsTopu Y4 MacTuno, ki y pasi
HenpaBWIbHOrO NMOBOMKEHHS 3 HUMK abo
HenpasBuIbHOT yTUni3auii MOXyTb CTBOPUTM MOTEHLINHY
Hebe3neky Ans 300poB's NoavHN Ta foBkinnsA. OgHak
Lii KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANa HanexHoi ekcnnyaTauii
npucTpoto. MNpucTpoi, N03HaYeHi LMM CUMBOJIOM,
3ab0pPOHSIETECA YTUMI3yBaTK pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTAM.
cg) Po60TK 3 ounLLeHHs, B pe3ynbTaTi SKux
3'ABNAETLCS BiANpaLboBaHa BoAa 3 BMiICTOM
ONMBW, Hanpuknag, NPOMUBAHHSA ABUrYHa, MUTTS
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OHULLA, NOBUHHI BUKOHYBATUCh TiNbKW HA MUAHUX
MaviaH4MKax 3 OfIMBOYIIOBMIOBAYEM.
Po60Tu 3 Mutoummu 3acobamut NOBUHHI
BWKOHYBATWCb TiNbkW Ha pobourx NnoLmHax, He
NPOHUKHWUX ANS PiAMHW, 3 BUXOAOM Yy NobyToBy
KaHanisauito. Mutodi 3acobu He NOBWHHI NOTPaNnATH y
BOZOVMU a6o I'pyHT.
cg) BpaTtu Boay 3 BigkpUTUX BOOONM B AEAKMX KpaiHax
3a60poHeEHO.
BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMOHEHTW HaBeAeHi Ha
caiti: www.kaercher.de/REACH

Mpunapaa Ta 3anacHi gerani

Cnig BUKOPUCTOBYBATMW NuLLe opuriHanbHe npunagas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YacTWHW, TOMY LLO came BOHU
rapaHTyloTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcrinyaTadito
NpUCTPOIO.

IHdbopmaLis Wwoao npunagas Ta 3anacHUX YacTuH
MICTUTBLCSA Ha canTti www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauis npucTpoto 3a3HayeHa Ha ynakosui. Mg
Yyac po3nakyBaHHS NPUCTPOLO NEPEBIPUTH
KoMMnekTauito. Y pasi Hectadi npunagas abo
YWKOMXKEHb, OTPMMAHUX N Yac TpaHCNOPTYBaHHS,
cnig NoBiAOMWTYM MPO Lie TOProBenbHi opraHisadii, sika
npogana npucTpin.

PucyHku € npuknagamm, getani MOXyTb
BigpisHaTUCA

PucyHKM AMB. Ha CTOpPiHKax 3 pUCyHKamMun
ManioHok A

@ CTpymuHHa Tpybka 3 rpsisboBot0 hpe3oto Ans
BMAAnNeHHs 3aTeepainoro 6pyay

@ CtpymuHHa Tpybka Vario Power onsi OCHOBHMX
3aBJaHb OYMLLIEHHS.
Pob6ounii TUCK MOXKHa NnaBHO NiABULLYBaTU Big
SOFT (Husbkuin) oo HARD (Bucokuit). Ans
HanawTyBaHHs pobo4oro TUCKY crif BiAnycTUTK
BaXinb BMCOKOHaMIpHOro nictoneTa 1 NoBepHyTH
CTPYMUHHY TPYOKy B 6axxaHe MOMOXeHHS.
[Ins HaHeCeHHs MUNHOTO 3aCoBy 3HATU CTPYMUHHY
TPy6Ky i NpavuioBaTh nuLLe 3 BUCOKOHaMipHUM
nicroneTom.

@ BucokoHanipHui nictonet

(®) Kronka signycky

@ Baxinb BMCOKOHaNipHOro microneta

@ ®dikcaTop BUCOKOHaMIpHOro nictoneTa

(7) Bumukau npuctpoio «0/OFF»/«l/ON»

Micue ans 36epiraHHs BUCOKOHaNipHoro nicroneta
@ Pyuka ans TpaHcnopTyBaHHS

MpucTpiit Ans 36epiraHHA LWNaHra BUCOKOTO TUCKY
/ mepexeBoro kabento

@ MpucTpin ans 36epiraHHA CTPYMUHHOT TPYyOKu

(12 Koneco

(13) 3aBopcbka Tabnnuka

3artuckad aAnsa nigknoYeHH/BiAKNIOYEHHS WnaHra
BWCOKOTrO TUCKY

() LUnaHr BUCOKOTO TUCKY
Tpumayd 4ns NASWKY 3 MUAHUM 3aco60M
@ *CafoBWit WNaHT

MydTa aAns nigseaeHHs soan
**BeMmokTyBanbHuii wnair KARCHER

MaTpybok nigBeaeHHs BOAW 3i BCTAHOBINEHUM
ciT4yacTum inbLTPom

@ MepexeBui kabenb 3i LUTENCENbHOK BUMKOK

@2 Meunyn

LLnaHr muitHoro 3acoby 3 inbTpom ANst MUAHOTO
3acoby

* NoTpi6HO 4OAAaTKOBO
** 3aMOBNSIETLCS OKPEMO

PucyHku AuB. Ha cTOPiHLi 3 306paXeHHAMM.
Mepep BBeAeHHsIM B ekcrinyaTaLiio BCTaHOBUTU
He3aKpinneHi YacTUHW, Lo AoAalTbCs, Ha NPUCTPOI.
MiaroTyBaTV rBUHTY, L0 BXOAATb [0 KOMMIIEKTY
nocTaBku, i BiANOBIQHY BUKPYTKY.

YcTaHOBNEHHA PyYKku AN TPaHCNOPTYBaHHSA
1. YCTaHOBMEHHSA pyykn ANs TPaHCMOPTYBaHHS:
a BcTaHoBMTM pyyKy Anst TPAHCNOPTYBaHHS Ha
npUCTpOiI.
b Bakpinutu pyyky Ans TpaHCnopTyBaHHs!
4 rBUHTaMMU.
MantoHok B

YcTaHoBNEeHHs NpUcTpoto AnA 36epiraHHA
BUCOKOHanNipHoro nicronerta
1. YcTaHoBneHHs NpucTpoto Ans 36epiraHHs

BMCOKOHanMipHoOro nicroneTta:

a BcraButu npuctpin ans 36epiraHHs
BMCOKOHAMipHOro nictoneTa y rHisgo Ha
NpUCTPOI.

b Tpumatu npuctpivi ans 36epiraHHs
BMCOKOHanMIpHOro nictoneta y KiHueBoMy
NONOXEHHI Ta 3aKPiNUTK NOro rBUHTOM.

MantoHok C

YcTaHOBNEeHHsA NpucTpoto Ans 36epiraHHA
CTPYMMHHUX TPYOOK
1. YcTaHOBRNeHHs NpucTpoto Ans 36epiraHHs

CTPYMUHHUX TPY6OK:

a BcraBuTtu npucTpiii ansa 36epiraHHA CTPYMUHHMX
TpyBOK Y rHi30o Ha NpucTpoi.

b TpumaTtun npuctpin ans 36epiraHHa CTPYMUHHUX
TpyBOK Yy KiHLEBOMY MONOXEHHI Ta 3aKpinUTn
10r0 rBUHTOM.

ManioHok D
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YcTaHOBNEHHA NPUCTPOLO Ans 36epiraHHA
wiiaHra BUCOKoro TUCKy / MepexeBoro
Kabento
1. YcTaHOBMNEHHS NpUCTpoto Anst 36epiraHHs wnaHra

BWCOKOTO TUCKY / MepexxeBoro kabento:

a BcraButu npucTtpin ansa 36epiraHHs wnaHra
BMCOKOTO TUCKY / MEpexeBOoro kabento y rHisgo
Ha py4Li Ans TPaHCNOPTYBaHHS.

b TpumaTu npucTpin gns 36epiraHHs WnaHra
BMCOKOTO TUCKY / MEpexeBoro kabento y
KiHLEBOMY MONOXEHHI Ta 3aKpinuTn Noro
rBUHTOM.

ManioHok E

BcTaHoBneHHst Mydh Ty Ans nigBeAeHHA BOAU

1. TlpurBnHTUTM MydTY ANS NiABeAEHHA BOAM A0
naTpy6ky Ans niagBefAeHHst BOAW Ha NpUCTPOI.
MantioHok F

Oo4YaTKoBe HanawTyBaHHA

1. TocTaBuUTV NPUCTPI Ha PiBHY rOPM3OHTaNbHY
MOBEPXHIO.

YBAlA

He6e3neka nowkodxeHHs1 nid yac po6omu 3
HamMomaHUM WJslaH20M 8UCOKO20 MUCKY.
[MowKoOXeHHs winaHaa 8UCOKO20 MUCKY

[MosHicmio po3amMomatime wiaHe 8UCOKO20 MUCKY.

IMeped noyamkom pobomu 3 npucmpoem po3knadimeb

winaHe 8UCOK020 mucky b6es 8y3nie, nemersb i

CKpy4y8aHhb.

2. TloBHICTIO PO3MOTATK LLUMAAHT BUCOKOIO TUCKY Ta
npoknacTu roro 6e3 By3nis, netenb Ta
nepekpy4eHb.

3. YCTaHOBMEHHs LWNaHra BUCOKOTO TUCKY Ha
NpUCTPOI:

a MigHATK 3aTucKay Ha MydTi.

b BcCTaBWTW LLNAHT BUCOKOTO TUCKY Y MydTY.

¢ MpuTncHyTM 3aTnckay Ha MydTi 4OHU3Y.
MantoHok G

4. YcTaHOBMEHHS LWIaHra BUCOKOro TUCKY Ha nictoneT

BMCOKOTO TUCKY:

a BwupiBHATU LLUNaHT BUCOKOTO TUCKY Ta

b BCTaBUTK y nNicTONET BUCOKOro TUCKY A0
KnaLaHHs.

ManioHok H

5. TepeBipuTH HAAINHICTb 3'€QHaHb, NOTATHYBLUM 3a
LUN@HT BUCOKOrO TUCKY.

6. BcTaBWTW MepexeBy BUIKY B PO3ETKY.

Mopayva Bogn
MapameTpw NigknNoYeHHs anB. TexHidHi
Xxapakmepucmuku abo Ha 3aBOACHKIN Tabnuyui.
[oTpumyBaTtuck Npunucie nignpuemcrea
BOAOMNOCTaYaHHS.

YBAlA

Heb6e3neka nowkoOeHHs1 Yepe3 3abpyOHeHHs1 abo
COJIOHY 800y.

IMowkoOxeHHs1 npucmpotro ma npunadosi
Bukopucmosytime minbKu 4yucmy HecosoHy 80dy.
Bkasieka

KARCHER pexomeHdye guKkopucmosyeamu
dodamrosuti ¢pinbmp Ons eodu KARCHER.

MipknioyeHHs Ao BogonpoBoAy

YBATA

Heb6e3neka nowkodeHHs1 y pa3i aukopucmaHHs
JlamyHHUX waH2o08ux myghm 3 (hyHKYiero
AquaStop 8i0 cmopoHHix 8UpPo6HuUKie.
lMowKoOXeHHsI Hacoca 8UCOKO20 MUCKY
Bukopucmosytime minbku wiaH2o8i My¢hmu 3
yHKuieto AquaStop abo 6e3 Hei supobHUymM8ea
KARCHER, wnaHeosi mycpmu 6e3 gpyHkuii AquaStop
abo nnacmukosi winaHzo8i Mychmu 3 GhyHKUj€EO
AquaStop cmopoHHiX 8UPOBHUKiS.
1. BcTaHoBUTU CapoBWi WNaHT Ha MydTy Ans
niaBeaeHHss Boau.
Bka3zieka
MompibeH apmosaHuli cadosull winaHe, MiHiManbHUl
diamemp 1/2 drolima (13 Mm), MiHiManbHa dogxuHa
7,5 M, 3i cmaHOapmMHUM WeUOGKOPO3HIMHUM
3'€OHaHHAM.
MantoHok |
2. TMpwvegHaTv cagoBuMiA LWINAHT 4O BOAONPOBOAY.
3. TloBHICTIO BIOKPUTM BOAONPOBIAHWI KPaH.
NMopaBaHHA BoAu 3 BiOKPUTUX pe3epByapiB
Llen anapaT BUCOKOro TUCKY MiaxoauTb Ans
BCMOKTYBaHHSI NOBEPXHEBOT BOAM 3@ AOMOMOrO0
BCMOKTYBasnbHOro wranra KARCHER, Hanpuknag,s
6040k Ans AoLwoBoi BoAn abo cTaBkiB (MakcManbHy
BWUCOTY BCMOKTYBaHHSI ANB. TexHidHi

Xapakmepucmuku).
1. Bigkpytutn mydTy Ha naTpybky Ans nigseaeHHs
BOAW.

2. 3anoBHWUTV BCMOKTYBanbHWUIA WNAHT BOAOH.

3. TIpUrBMHTUTY BCMOKTYBanbHWIA LUNAHr 40 naTpybka
Onsa nigBegeHHs BOAM Ha NPUCTPOI i NOMICTUTU B
oxepeno Boau (Hanpuknag, B 604Ky Anst 4OLWOBOI
BOAM).

BuaaneHHA NoBiTpA 3 npucTporo

YBIMKHYTU NpucTpiit «I/ON».

2. Po3bnokyBaTy Baxirnb BUCOKOHaMIpHOro nicroneTa.

3. HaTtucHyTu Baxinb BUCOKOHaMipHoOro nictoneTta.
MpucTpin BMUKaETLCS.

4. [aTtv npucTpoto NonpawioBaT NPOTAroM Makcumym
2 XBWIVH, MOKV BOAA He NOYHe BUXOAUTU 3
BMCOKOHanNipHoro nicroneta 6e3 6ynb6aLlok.

5. Bignyctutu Baxinb BUCOKOHaMiIpHOro nicroneTa.

6. 3adikcyBaTn Baxinb BUCOKOHAMIpHOro nicroneTa.

YBATA

Hebe3neka nowkodeHHs1 y pa3i cyxo20 xo0y.
lMowkKodxeHHs1 Hacoca 8UCOKO20 MUCKY

He excninyamytime npucmpiti 6e3 godu.

BumkHimb npucmpit, SIKU,0 MUCK He CmMeopreMbCs
npomsizom 2 xeusnuH. Hiiime 8idrnogioHo o iHcmpykuit
y Honomoea 8 pasi HecripasHocmed.

-

Ekcnnyartauisi nig BACOKUM TUCKOM

YBArA

Heb6e3neka nowkodxeHHs!

lMowkodxeHHs1 noghapbosaHux abo Yyymiueux
108ePX0OHb, AKWO 8i0cmaHb 8i0 cmpymeHs 3aHadmo
mana abo sukopucmosyemscsi HegionosgioHa
cmpymuHHa mpybka.

[1i0 Yac oquweHHs1 noghapbosaHuUX MOBEPXOHb
dompumysamucs eidcmaHi He meHwe 30 cm.
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He ovuwysamu asmomobinbHi wuHu, noghapbosaHi
abo yymnuesi noeepxHi 3 BUKOPUCMAaHHAM epsi3b08ol
pesu.

1. BcTaBuUTH CTPYMUHHY TPY6KY B BUCOKOHaMipHUIA
nictonert i 3acpikcyBatw ii, noBepHyBLIK Ha 90°.
MantoHok J

YBIMKHYTU NpUCTpint «I/ON».

Po36nokyBaTtu Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nicronera.
HaTucHyTM Baxinb BUCOKOHAMIpHOro nicroneTra.
MpucTpin BMUKaETLCS.

Ekcnnyartauisi 3 MMiAHUM 3aco6om

/A HEBE3IEKA

He6e3neka Ans 39opoe ‘s yepe3 muliHi 3acobu!
CepliosHa wkoda 300pos'to

Hompumyiimecs nacnopmy 6e3neku supobHuKa
MutiHo20 3acoby.

Bukopucmosytime nipurnucani 3acobu iHOugidyanbHo20
3axucmy.

YBAlA

Heb6e3neka nowkodxeHHs1 Yepe3 HenpudamHi
MuliHi 3acobu!

MamepianbHi 36umku

Bukopucmosytime nuwe muliHi 3acobu, cxeaneHi
komnanieto KARCHER ma npudammni ons
oyquuwysaHoeo ob6'ekma.

Hompumylimecb ekazigok 3 mexHiku 6e3mneku,
pekomeHOauili wjo0o 0o3ysaHHs ma eKa3igok 0o
MuliHUX 3acobis.

Bukopucmosytime mutiHuti 3acié owadnueo.

YBAlA

He6e3neka nowkodxeHHs1 Yepe3 Hadmo doeay Jito

ma eucuxaHHs1 MUliHux 3acobis!

MamepianbHi 36umku

He HaHOCbMe MuliHUU 3acib Ha 2apsaYi Mo8epxHi ma

dompumylimecb MakcumasnbHo20 Yacy Oii.

He donyckalime sucuxaHHs1 MUliHo20 3acoby.

Bkasieka

Mutiri 3aco6u KARCHER zapaHmytoms 6e3nepebiiity,

eghekmusHy pobomy. PekomeHOyeMo 38epHymucs 3a

KOHcyrnbmauieto abo dompumysamuce iHghopmayitiHux

mamepiarie npo Hawi MuliHi 3acobu.

Bkasieka

Mutini 3acobu moxHa dodasamu mifibKu 3a

deMoHmMo8aHoI cmpyMUHHOI mpy6Ku.

1. WnaHr ans MuitHoro 3acoby BUTATW 3 NPUCTPOLO Ha
NOTPIOHY AOBXUHY.
ManioHok K

2. OnycTUTW LWNaHr Ans MURHOTo 3acoby B EMHICTb 3
MWINHUM 3aco60M.

3. 3HATM CTPyMUHHY TPYGKY 3 BUCOKOHAMiIpHOro
nicronera.
Mig yac po6oTn MuiiHKMIA 3acib gogaeTbea Ao
CTPYMEHS1 BOAN HU3BKOTO TUCKY.

PekomeHao0BaHWUI MeTOA YULLEHHSA

1. Owaanuneo po3nunUTU MUAHUIA 3acib Ha cyxy
NOBEPXHIO 1 3anNuLWNTK Ha Aeskuni vac (He
BUTUpPATH).

2. Po3uvHeHuit 6pyn 3MUTH CTpyMeHeM BOAM Nif
BMCOKMM TUCKOM.

Micna po60Tn 3 MMItHKUM 3aco6oM

1. TpoMUTK NPUCTPIlA YNCTOI BOAOKD MPOTSroM

npun6n. 30 cekyHA.

PO

MepepuBaHHA po6oTu

1. Bignyctutu Baxink BUCOKOHaMipHOro nicroneta.
AKLLO BaXinb BiANYyCKaeTbCS, NPUCTPIN
BMMWKAETLCS. Bucokuii Tnck B cuctemi
36epiraeTbes.

2. 3adikcyBaTy Baxinb BUCOKOHaMipHOro nictoneTa.
MantoHok L

3. Mg yac nepeps y poboTi noHag 5 XBUMH NpUCTpIn
cnig sumukaTt «0/OFF».

3aBeplLueHHA po6oTun

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs 600010, W0 8UX00UMb
nid eucokum muckom!

Tpasmu

Bi0'eOHysamu winaHe 8UCOKO20 MUCKY 6i0
8UCOKOHanNipHoe2o ricmosniema abo rnpucmporo MinbKu
modi, konu 8 cucmemi 8i0cymHiti muck.

1. BianycTtuTn Baxinb BMCOKOHaNipHOro nicronera.
2. 3akpuTv BOOONPOBIAHWIA KPaH.

3. Hartuckatun Baxinb BUCOKOHANIpHOro nicroneta
npotsarom 30 cekyHAa.

TwcK, WO 3anWNBCA B CUCTEMI, CKMOAETHCA.
Bignyctutu Baxinb BUCOKOHaNipHOro nicronera.
BadbikcyBaTy Baxinb BYCOKOHaMipHOro nictoneTa.
BumkHy TV npucTpin «0/OFF».

Big'eqHaTi NnpucTpiit Big cMcTeMn BOAONOCTaYaHHS.
BuTArHyTH LWITENCENbHY BUMKY 3 PO3ETKM.

TpaHcnopTyBaHHSA

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs i MOWKOOXXeHHs1 Yepe3
eazy npucmporo.

Tpasmu i MOWKOOXeHHs

[1id yac 36epicaHHsi ma mpaHcrnopmyeaHHs
8paxosysamu eazy npucmpolo.

® N> oA

Bonou4iHHA npucTpoto
1. TArHyT™ NpUCTpIN 3a pyyKy AnNA TPaHCNOPTYBaHHS.

TpaHcnopTyBaHHA NPUCTPOIO B
TpaHCcnopTHOMY 3acobi
1. 3adikcyBaTu NPUCTPIii Bif 3CYHEHHS 1N
nepekuaaHHs.

AN OBEPEXHO

He6e3neka mpaemyeaHHs i MOWKOOKEHHS Yepe3
a2y npucmporo.

Tpasmu i MOWKOOXeHHs

[1i0 yac 36epieaHHsi ma mpaHcrnopmyeaHHs
spaxosyeamu eazy rpucmMporo.

36epiraHHs npucTporo
1. TMocTaBuTK NPUCTPIl Ha PiBHil rOPU3OHTanbHIl
NOBEPXHI.
2. HaTtucHyTu KHOMKy po36roKyBaHHS i Big'egHaTn
LUNaHr BUCOKOTO TUCKY Bif nicToneTa.
3. 3HATU CTPYMUHHY TpyBKy 3 BUCOKOHANIPHOTO
nicronerta.
4. CknacTu CTpYMWHHI TpyBKM i BUCOKOHaNipHUi
nicroneT Ha BianNoBiAgHi NpPUCTPOT Ans 36epiraHHs.
Big'eqHaTu wnaHr BUCOKOro TUCKY Bif MPUCTPOIO.
YKNacTu LWnaHr BUCOKOro TUCKY Ha MPUCTPOI.
MoknacTn mepexeBuit kabenb 3i LUTENCENbHOK
BWIKOIO Ha MPUCTPIN.

No o
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[oTpvmyBaTHCs JoAaTKOBMX BKa3iBOK Nepes TpyuBanim
36epiraHHam, auB. [oensd i mexHidyHe
06cr1y208y8aHHsI.

3axucT Big Mopo3y

YBAIA

He6e3neka nowkodxeHHs!

TMowkoOxeHHs1 npucmporo ma npunadds yepes
3amep3aHHs 800U.

IMosHicmio criopoxHsiime npucmpili ma npunados
nicIisl KOXHO20 8UKOPUCMaHHS.

Baxuwatime npucmpil ma npunadds eid ennusy
memnepamypu Huxye abo wo dopieHroe 0 °C (32 °F).
1. Tlepekputn nogavy Boan Ha NPUCTPOI.

2. Big'emgHaTtu wnaHr BUCOKOro TUCKY Bi NPUCTPOLO.
3. YBiMkHYTU npucTpint «I//ON».

4. nodyekatu He Ginblue 1 XBUIMHW, NOKU Ha NaTpybKy
BMCOKOTO TUCKY HE MPUMUHUTL BUCTYNaTh BOAA.
BumkHyTV npuctpinn «0/OFF».

36epiraTv NpUCTPiN | NpuNagas y 3axuLLeHoMy Bif
MOpPO3Y NPUMILLEHHI.

[lornsaAa i TexHiyHe o6¢cnyroByBaHHA

/A HEBE3IEKA

He6e3neka dns xumms y pa3i domuky 0o 4YacmuH,
w0 3Haxo0s1mbCsi Nid Hanpyaoro

CmepmernbHi abo msixki mpasmu

He mopkalimecb cmpyMonpogiOHUX YacmuH.
Bumukatime npucmpid.

Bumszyime wmerncenbHy UKy 3 po3emku.
MpucTpii He NoTpebye TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHS.
MpucTpin He NnoTpebye perynsipHOro TEXHIYHOro
o6cnyroByBaHHS.

oo

OumileHHS ciTyacToro inbTpa B naTpy6Ky
0N nigBefeHHA Boau

YBAlA
He6e3neka nowkodxeHHs1 Yepe3 eidcymHicmb a6o
nowkodxeHHs1 cim4yacmozo ¢inbmpa.
TNowKoOXeHHs1 Hacoca 8UCOKO20 MUCKY
He excrinyamyime npucmpiti 6e3 cimyacmozo
inbmpa.
He qucmime cimyacmuli ¢hinbmp meepoumu
2ocmpumu npedmMemamu.
AKLLO NOTPIBHO, OYMCTUTK CiTHACTUIA DINbTP B
naTpybky Ans niaBefeHHs BoaW.
1. BigkpyTutn MydTy Ha naTpybKy Ans nigBeeHHs
BOAM.
2. BuTtartu cityactun ginbTp.
MantoHok M
3. TMpomunTu citT4acTuin inbTP Mig NPOTOYHO BOAOIO.
4. BcraBuTy citTyacTuii inbTp B natpy6ok Ans
niaBedeHHs BOaW.

OumileHHA hinbTpy MUOYOro 3acoby
Mepepn TpuBanum 36epiraHHAM OYUCTUTU DINbTP
MUIAHOTO 3acoby.

1. 3HaTK inbTp MUiiHOrO 3acoby 3i wnaHra ans
MWIHOIO 3acoby.
MantoHok N

2. Mpomutu iNbTp MUIHOrO 3acoby nia NPOTOYHO
BOAOI0.

[Jonomora B pa3i HecnpaBHOCTeN

A HEBE3IIEKA

He6e3neka dnsi xumms y pa3i domuky 0o YacmuH,

w0 3HaxodmbCs nid Hanpya0r

CmepmernbHi ab6o msiXki mpasmu

He mopkatimecb cmpymMornpogiOHUX YacmuH.

Bumukatime npucmpidl.

Bumsieytime wmenicenbHy 8usnKy 3 po3emku.

HecnpaBHOCTi 4YacTo MatoTb NPOCTY NPUYKHY, AKY

MOXHa YCYHYTN CaMOCTIHO 3a JOMOMOrOH IHCTPYKLN,

HaBefeHUX Huxk4e. 3a HasiBHOCTI CymHiBiB abo B paasi

HEeHa3BaHWX HEeCrNpaBHOCTEW Crif 3BepTaTucs A0

aBTOPU30BaHOI CEPBICHOT CMyXOu.

MpucTpin He npautoe

[NepepBaHO eNeKTPOXUBIEHHS.

1. NMepeBipuTy, WO WTENcensHa BUKa BCTaBleHa B
po3eTKy.

2. YBIMKHYTU NpUCTPIN.

3. Po3bnokyBatu i HaTUCHYTU Baxinb
BMCOKOHanMIpHOro nicroneTa.

MpucTpi 3anyckaeTbes, B iHLLOMY BUNAAKY:

4. TMepeBipUTH BiANOBIHICTb HANPYrK, 3a3Ha4YeHoi Ha
3aBOACHKiN TabnunyLi, HanNpysi Axepena XBMEeHHS.

5. BuTArHyTM WITENcenbHy BUMKY 3 PO3eTKY i
nepeBipuTU MepexeBuii kabenb i WrencensbHy
BUIMKY Ha HasiBHICTb MOLUKOAXKEHb.

Y pasi NOLWKOMKEHHS HEramHoO 3BEPHYTUCS ANs
3aMiHn MepexeBoro kabento 4o aBTOpU30oBaHOT
cepBicHOT cnyx6u.

3axucHU BUMMKaY ABUTYHA aKTUBHUNA.

1. SAKwo gBUryH neperpiTui, 3axXMcHUn BUMUKaY
ABUryHa BUMUKAE NPUCTPIN.

2. BWMKHYTW NpuUCTpINA.

3. [aTv NpucTpoto OXOMOHYTU BNPOAOBX 1 roanHu.

4. YBIMKHYTW NPUCTPIN i 3anyCTUTH NOro.

AKwo HecnpaBHICTb 3'ABNAETLCA 6araTo pasis,
[0PY4UTU NepeBipKy NPUCTPOLO CEPBICHIN crnybi.

Y NpucTpoi He CTBOPIOETLCA TUCK

CTpymuHHa TpybKka 3HaxoauTbCs B MOMOXEHHI

«SOFT».

1. ToBepHYTU CTPYMUHHY TPYGKY B NONOXKEHHSI
«HARD».

3aHaaTo cnabka nogava BoAu.

1. TloBHICTIO BigKpUTV BOAONPOBIAHWI KpaH.

2. TMpoknacTu cagoBuii WNaHr 6e3 nepervHie.

3. MMepesBipnTn 06'eM BOAW, WO NOAAETLCSA, Ta
36inNbLUXTK 0o 3a NoTPedU, AnB. TexHidHi
Xapakmepucmuku.

4. TlepekoHaTuCb, WO MakcUMarnbHa BUCOTa
BCMOKTYBaHHS He nepesulleHa, AnB. TexHi4Hi
Xapakmepucmuku.

CityacTtuin inbTp 3abpyaHeHN.

1. Oumctutu cityacTuin inbTp, ame. OYUWEHHS
cimyacmoeo inbmpa e nampy6ky 0nsi nidsedeHHs
8o0u.

Y nNpucTpoOi € NOBITPS.

1. TlMepekoHaTuCS, WO LMAHT BUCOKOrO TUCKY Ta
Caf0BMI LUNaHr Nig'eqHaHi NpaBUNbHO.

2. BupanuTu noBiTps 3 npuctpoto, AnB. BudaneHHs:
nosimpsi 3 MpUCMPOIo.

Benuki nepenaaun Tucky

CTpyMWUHHe oMo Yy ronoBLi CTPYMUHHOIO conna

3abpyaHeHe.

1. TMpoYncTUTV CTPYMUHHE COMIO rOMnKoK cnepeay i
NpPOMUTY BOZOHO.
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O6'em BoAMU, LLO NOAAETLCSH, 3aHAATO HU3LKUNA.

1. TloBHiCTIO BigKpUTU BOAOMPOBIAHUIA KpaH.

2. TpoknacTtv cagoBuii WwWnaHr 6e3 neperuHis.

3. OuncTnTm cityactuin inbTp B naTpybky Ans
niaBeAeHHs Boaw.

4. TepeBiputn 06'eM BOaM, LLO NodaETLCS, Ta
36inNbLUMTK 0ro 3a NoTpebu.

MuitHui 3aci6 He BCMOKTYETbCA

Ha BucokoHanipHoMy nictoneTi BCTAHOBMNEHa

CTpyMuHHa Tpybka.

1. 3HATM cTpyMUHHY TpyO6Ky i npautoBaTy nuwe 3
BWCOKOHAMipHUM MiCTONeToM.

LLnaHr Ans MuiHoro 3acoby 3irHyTWi, 3acMiyeHuii abo

nportikae.

1. TpoknacTu wnaHr 4ns MuiiHoro 3acoby 6e3
nepernHie, o4NCTUTK abo 3aMiHUTH.

®DinbTp AN MUIAHOTO 3acoby 3acMiveHn.

1. OumctnTn PinbTP MUNHOIO 3acoby, AnB.
OvuweHHs ¢hinbmpy muro4oeo 3acoby.

MpucTpin HerepmeTUYHUN

1. HesHayHa HerepmeTn4HiCTb NPUCTPOLO
obymoBneHa TexHiYHMMK ocobnmnsocTamMu. Y pasi
CUMNbHOI HErepMeTUYHOCTI 3BEPHYTUCS A0
aBTOPM30BaHO| CepBiCHOT CNyX6u.

Y KOXHII KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi yMoBMY,
BCTaHOBIIEHI YNIOBHOBa)XEHOI OpraHisadieto 36yTy
HaLoi NpoayKuii B Wi kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOLO NPOTSArOM rapaHTIMHOro CTPOKY MU yCYyBaeMO
6€e3KOLUTOBHO, AKLLO NPUYMHA HECNPaBHOCTI NONsArae B
nedektax matepianis abo BupobHu4omy 6paky. Y pasi
BUHWKHEHHS NPETEH3i NPOTArOM rapaHTiiHOro CTPOKY
NpOXaHHs 3BepTaTucs, Matoun npu cobi Yek npo
NoKynKy, 4O TOproBesbHOI opraHisadii, Wo npogana
npoaykT, abo Ao HaNBNUX4oi yNOBHOBaXeHOI Cryxoun
cepBiCHOro 06cnyroByBaHHs.

(Anpecu amB. Ha 3BOPOTI)

[HopaTtkoBy iHdopMmaLlito MPO rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXHa 3HaWTK B 06nacTi cepBiCHOro 06cnyroByBaHHs
micuesoro Be6cainty KARCHER y poagini
«3aBaHTaXeHHs».

Hdeknapauis npo BignoBigHICTb
cTtaHpgaptam €C

Linm mu 3aaBnsiemo, Lo Ha3BaHWUi HuxYe BUPI6
BiAnoBifgae BiANOBIAHMM NOMOXEHHAM NepenivyeHnx
OVPEKTUB | pernamMmeHTiB. Y pasi BHECEHHS
Hey3rogXeHux i3 Hamu 3MiH 4o BMpoby LA 3asiBa
BTPaya€ CBOK YMHHICTb. BUPOBHMK Hece NoBHY
BiANOBIAANbHICTL 3a BuAaYy uiei Aeknapadii npo
BiANOBIAHICTb.

Bwipi6: Mutoumii anapaT BUCOKOrO TUCKY

Twun: Typ: K5, K5 Classic, K5 Pure, K5 Start, K6, K6
Start

[IMpeKTUBM Ta pernameHTu

2006/42/€C (+2009/127/€C) (po 19.01.2027) (€C)
2023/1230 (3 20.01.2027)

2000/14/€C

2011/65/€C

2014/30/€C

2009/125/€C

(€C) 2019/1781

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTH
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

3acTocoByBaHMI MeTOA OLiHKM BiANoBigHOCTI
2000/14/€C: JopaTtok V

PiBeHb 3BykoBOi noTyxHocTi, AB(A)
K 5, K 5 Pure, K 5 Start, K 6, K 6 Start
BumipsHuin: 88

[apaHTOBaHMi: 91

K 5 Classic

BumipsHuin: 89

[apaHTOBaHWI: 92

Im'st Ta apgpeca

Ocob6a, BignoBiganbHa 3a BeeHHs1 JOKyMeHTaLi:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (HimeyuunHa)
TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

M. BiHHeHpeH, 01.07.2026

Ocobu, Wo Hk4e nignucanucs, 4itloTb Bif iMeHi Ta 3a
[OBIpEHICTIO KepiBHULTBA.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

TexHi4YHi XapaKTepucTuKu

EnekTpuyHe nigKknto4YeHHs

Hanpyra \% 220-240
da3sa ~ 1
Yactota Hz 50-60
CnoXuBaHHs CTpymy A 8
CTyniHb 3axucTy IPX5
Knac saxucty =] Il
3anobixxHuK Mepexi (iHepuinHuin) A 10
MNaTpy6ok AnsA NigKNOYeHHA BOJONOCTaYaHHA
Tuck Ha Bxoai (Makc.) MPa 1,2
TemnepaTypa Ha Bxogdi (makc.)  °C 40
Butpara Ha Bxogi (MiH.) I/min 10
BucoTa BCcMOKTYBaHHSs (Makc.) m 0,5

Po6Goui xapakTepucTMku NnpucTporo

Po6Gounit Tuck MPa 12,0
Makc. onycTummmn Tuck MPa 14,5
O6'em nogaui, Boaa I/min 6,7
Cuna Bigaadi BucokoHanipHoro N 13
nicroneta

Po3amipu Ta Bara
Twnosa po6oya Bara kg 7,5
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LoBxuHa mm 302
LLinpuHa mm 346
Bucota mm 872
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79
3HaueHHs Bibpauii Ha pyui / kucTi m/s? 2,1
ahy

Moxunbka 3Ha4eHHs Bibpauii Ha m/s? 0,7
pyui / kmcti K

MoBToptoBaHi yaapHi Bibpauii pp m/s2 22
Moxmbka NOBTOPHOBAHNX yAaPHUX m/s? 10
Bibpauin K

PiBeHb 3B8ykOBOrO TUCKY Lpa dB(A) 75
Moxubka piBHs 3BykoBoro Tnucky  dB(A) 3
Koa

PiBeHb 3BYyKOBOI NOTYXHOCTi Lyya dB(A) 88

dB(A) 91

[apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOI
MOTYXHOCTI Lyya ¢

36epiraeTbCsi NpaBO HAa BHECEHHS TEXHIYHNUX 3MiH.

KARCHER Y1 xaHe 6aKlwa KOChIMLIACH ............ 146
>Kannbl Hyckaynap
KopraHbic kypan-xabablkTapbl
KypbinfFbigarsl 6enrinep
BynbIMAbl MakcaTbliHa Calikec KonaaHy.
KopLuaraH opTaHbl Kopray
Kepek-xapak »aHe Kocankbl 6enwekrep .
YKeTkisinim xuHarbl

ManpanaHyra Gepy.
Manpanany
Tacbimangay ....

KyTiM »aHe TexHUKanblK KbI3MeT kepceTy
Akaynap kesiHaeri kemex..
Keningik .
TexXHUKanbIK MaFMYMATTAP ..cc.evreeerereneeeieenneenes 151

KARCHER Y# xoaHe 6akKwa
KOCbIMLUACLbI

KARCHER Y1 xaHe 6akLLa KOCbIMLLACBIHbIH KeMeriMeH

Ci3 KypbINFbIHBI NaganaHfaH kesae keneci

apThIKLWbIbIKTapFa ne 6onackl3:

o KonpaHy GoliblHLIA KEHECTep XaHe capanTamarnblk
6inim

e OHiM Typanbl aknapar, kepek-xapakTapra Luony
XoHe nanganany XeHiHgeri Hyckaynap

o Kewmek xaHe Kbl3MeT kepceTy GoliblHLa GaiinaHbic
nepekrepi

® VIHTepHeT-AYyKeH - 3KCKIMIO3UBTI YCbIHbICTAp XaHe
Tarbl Gackanap

KARCHER Y4 xaHe 6akLua KoCbiMLIAChIH KOChIMLLAanap

OYKEHIHEH XYKTen arnblHbI3 XKaHe eHiMIHi3ai oHaw

TipKeHi3.

Xannbl HYCKaynap
KypbInfbiHbl anfaLlkel peT konaaHy
A |||| angbiHAa, ocbl nanganaHy 6oibiHwa

HycKaynapabl xaHe koca bepinreH

Kayincisaik Typanbl HyckaynapAabl OKbiN WhbifbIHpI3. OFaH
CaliKec apeKeT eTiHi3.

Apbl Kapai nanganaHy Hemece keneci neciHe 6epy
YLWiH, eKi HyCkaynbIKTbl 4@ CaKTan KoWbIHbI3.

KOpFaHbIC Kypan-)xaGp,blKTapbl
&N ECKEPTY
Xapakam any kayni 6ap!
Kayinci3dik KypblinFbiiapbiHbiH 6051mMaybIHa,
e3eepminyiHe Hemece muimciddieiHe 6alinaHbicmbl
aybIp xapakammap.
Kayinci3dik KypblinFbliapbiH aliHarbin emneHis Hemece
arnbin macmamadbi3 Hemece os1apObl MUIMCi3 emmneHi3.
KopraHbic Kypbinfbicbi Ci30iH KayinciddieiHizze
apHarraH.

AXbIpaTKbIL
AXbIPATKbILL KYPbINFbIHBIH KE3AEWCOK KOChINybIHa
kepepri 6onagbl.

Xoraphbl TereypiHai nuctoneTTiH hukcaTopbl
PukcaTop XoFapbl TereypiHai NMCTONETTIH TETiriH
OyFaTTanabl XaHe KypbInFbiHbIH Ke34encok icke
KocblnyblHa keaepri 6onaapl.

ABTOMaTThI TYpAe ewy PYHKUUACHI
YKorapbl TereypiHai nMCTONeTTiH TeTiri xibepinreH
Ke3[ie COPFbIHbIH MHEBMATMKATbIK aXbIPaTKblLLbl OLLIEA]
)KOHe XOoFapbl TereypiHAi arbiC TOKTanabl. TeTikTi
GackaH kesfe copfbl kanlTaaaH Kocblnagpl.

Ko3franTKbIWTbIH KOPFaHbIC aXbipaTKbIlbI
ToKTbI apTblK TYTbIHFAH K34 KO3FanTKbILUTHIH
KOPFaHbIC @XbIPaTKbILLbI KYPbISFbIHbI OLwipesi.

Kypbinfbigarbl 6enrinep

YKorapfbl KbICbIM afblHbIH adamaapra,
XaHyapnapra, 6enceHgi anekTp
*abablKTapblHa HeMece KypbInFbIHbIH 63iHe
GarblTTamaHpbI3.

KypbinfbiHbI asi3aaH KopraHb3.

KypbInfbiHbl KOFamabIK aybl3 Cy XeTKi3y
XeniciHe Tikenemn KocnaHbI3.

BynbiMabl MaKcaTblHa CaNKec
KongaHy

Xyyfa apHarnfaH annapatTbl TeK i LapyalublfibifbiHa
apHarnfaH KbiCbiMAa FaHa naganaqbia.

KbICbIMMEH Xyy annaparsl MallMHanapas,
TaceiMangay KypanaapbiH, KypbinbiMaapabl,
Kypanaapabl, kacbeTrepai, Teppacanapgbl, 6an-6akwa
XabablKTapblH KbICbIMAb! aFbIHHbIH KEMEriMeH
Tasanayfa apHarfaH.

KopluaraH opTaHbl KOpray

&y Opayblll MaTepuanpapblH yTunusauusinayra
Q. 6onapapl. OpayblWwTapabl KopLuaraH opTara
Kayincia Typae yTunusaumsnaHbi3.
OneKTpnik XaHe 3NeKTPoHAbIK ByibiMaapabiH,
KypaMmblHAa KaTe KongaHy Hemece
mm YTVNIN3aLMANAY HOTWXECIHAE @AM
[LeHcaynbIfblHa XXoHe KopLuaFaH opTara kKayin
TOHAIPYI bIKTUMan, KyHAbl KanTa engenveni
mMaTtepuanaap xoHe 6atapesnap, akkymynatopnap
Hemece Mavi cusiKTbl BenLiekTep xui keageceni.
Anaiiga, atanvbiw 6enwektep GyibIMabl TUICIHLIE
nanganaHy ywiH kaxeTt 6onaabl. Ocbl TaH6ameH
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GenrineHreH KypbinfFbinapabl Y1 KokbiIcTapbiMeH Gipre
Tactayfa 6onmangpl.
cg) TasapTy kesiHae kypambiHaa maibl 6ap aknacynap
TYbIHAANTBIH XXyMbICTapAp! (Mbicasbl,
KO3FanTKbILLTapbIH, TYNTEPIH Xyy) Maisbl anblpfbiLlbl
6ap Xyy ananaapblHAa FaHa Xyprisyre pykcat 6epineai.
cg) XKyfbllw KypanaapMeH XymbiCTapabl kapisre
GypblnNaTbliH repmMeTUKanbIK XyMbIC anaHaapbiHaa
FaHa xyprisyre pykcat 6epinegai. Xyfbilw Kypanaapab!
Cy KonmanapblHa HeMece Xepre TOKNeHi3.
cg) Keibip enpepae koramablk Cy koiManapbiHaH cy
anyra TbifibiM canblHagbl.
Kypamparbi 3aTTap 6ovbiHwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarnbl COHfbl
ManimeTTepdi MbiHa MekeHxal 6olibiHWwa Tabyra
6onagpbl: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak xaHe KocasnkKbl
OenwekTep

Tek TynHycKanbl Kepek-xapak Hemece Kocarnkbl
GenwekTepai nanganaHbiHbi3, ce6ebi on kypanabiH,
Kayincia xxeHe anaTcbl3 XyMbIC iCcTeyiHe keningik
Gonagpl.

Kepek-xapakrap MeH Kocankbl 6enwekrep Typansl
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHAa
KOImKeTiMAi.

XKeTkisinim xXuHarbl

By/bIMHbIH, XXeTKi3iniM XXnHaFbl OpaybILUTbIH YCTIHAE
KkepceTinreH. ByiibiMabl opayblluTaH WhiFapFaHaa
JKMHAKTbIH TONbIKTBIFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3. Kepek-
Xapakrap eTicnereH Hemece TacbiMangay kesiHae
3aKkbIMaap TUreH Xarfanaa, aunepixisre
xabapnacblHpi3.

KypbinfbiHbIH CbIPTKbI Keno6eTi

CypeTTep ynrini, ManimeTTep apTypni 6onybl
MYMKiH

CypetTepai keckiHaep GepinreH 6eTrepaeH
KapaHbI3

CypeT A

@ KublH KeTipineTiH AakTap ywiH ppesanapsbl 6ap
OYPpiKKiLL TYTIK

@ TasanayablH Xanmnbl XyMbICTapblHa apHanfaH
Vario Power BypikkiLu TyTik
XKymbic KbicbiMbIH «XKYMCAK» kyiiaeH «KATThbl»
Kyvire 6asy ketepyre 6onagbl. XXyMbIC KblCbIMbIH
peTTey YLiH XOoFapbl KbICbIMAbI MMCTONETTIH
TyTKacblH 6ocaTbin, BYPIKKILL TYTIKTI KaXeTTi Kyiire
BypaHbI3.
JKyFbll Kypanapl nanganany yLiH aFbiHAbl
KyObipapl GeniwekTen, Tek kaHa XoFapbl TereypiHAai
NUCTONEeTTi NanaanaHbIHbI3.

@ YXorapbl TereypiHgi nucronet

(® Bocary Tyiimeci

@ YKorapbl KbICbIMAbI MMCTONET TYTKAChl

@ >Korapbl KbiCbiMAbI MUCTONETTIH PUKcaTopbl
@ «O/OFF»/«I/ON» axblpaTKblILLbl

YKorapbl KbiCbiMAbl MUCTONETTI cCakTay

@ Tacsimangay TyTKachl

YKofapbl KbICbIMAb! MMCTONETT CakTayFa apHarFaH
Genik/ Xeninik kabenb

@ ArbiHObI KyBbipnapabl caktay
@ [eHrenek
@ 3aybIT TaKTalfiwacs

YKorapbl TereypiHai Ky6bIpLLEKTi KocyFa/axbipaTyFa
apHarFaH KbiCKbILL

@ Xorapbl Tereypinai KyGblpLuek

XKyrbilw 3aT 66TenKeciHiH ycTarblLLbl

@ *Bakwwa KybbipLueri

Cy xeTKidyre apHanfaH xanfarbill MydTacsl
“*KARCHER 6akLwa KybbipLueri

Cy xeTKi3yre apHanfaH KipikTipinreH eneri 6ap
XanfafbliLu

@7 Kyar awacsi 6ap xeninik kaGens
@2 BypaHpanap
@ KyFbilw Kypan cyarici 6ap )yfbil Kypan KybbipLueri

* KocbIMLLIA Tanan eTinegi
** kocbiMLLA KON XeTimaj

CypeTTtepai rpadmkanbik 6eTTeH KapaHbI3.
MapanaHyra eHrizep angbiHaa GekiTinmereH
GernLuekTepai MOHTaxAaHbI3.

XKublHTbIKTaH BypaHaaHbl XeHe caikec KeneTiH
GypaybIlWThl AanbiHAAMN KONbIHbI3.

Tacn:lmanp,ay TYTKacCcblH OPHaTbIHbI3
1. TacbimMangay TyTKacblH OPHaTbIHbI3:
a TacbiMangay TyTKacblH Kypbinfbifa 6ekiTiHi3.
b Tacbimangay TyTkacblH 4 6ypaHaameH GekiTiHi3.
Cypet B

XXorapbl KbiCbIMAbI NUCTONETKe apHanfaH
KOWMaHbl OPHAaTbIHbI3
1. Korapbl KbICbIMAbI MUCTONETKE apHanfaH KoMaHbI

OpHaTbIHbI3:

a Xorapbl KbiCbIMAbI MUCTONETKE apHarnfaH
KOVMaHb! KypbiSFblaarbl YCTaFbILLIKa
CbIPFbITHIHbI3.

b 2Kofapbl KbICbIMAbI NUCTONETKE apHasFaH
KOMMaHbl COHfbl KyWiHOE HbIK YCTaHbI3 aHe
6ypaHaameH GekiTiHi3.

Cypet C

Bypikkiw TyTikke apHanfaH KOMMaHbl
OpPHaTbIHbI3
1. Bypikkil TyTikke apHanfaH KoiMaHbl OpHaTbIHbI3:

a bBypikkil TyTikke apHanfaH KoviMaHbl
KYPbIFblAaFbl YCTaFbILLKA UTEPIHI3.

b Bypikkiw TyTikke apHanfaH KOMaHbl COHFbI
KyWiHOE HbIK YCTaHbI3 XaHe GypaHaameH
OeKiTiHj3.

Cypet D
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Xofapbl KbiCbIMAbI KyObIpLIEKTi caKTayfa
apHanfaH Genik/keninik kabenbai opHaTy
1. Xorapbl KbicbIMAb! KyBbIPLLEKTI CakTayFa apHasFaH

Genik/xkeninik kabenbai opHaTy:

a Korapbl KbicbiMAbl KyOblpLIEKKe /Keninik
kabenbre apHarnfaH cakray 6eniriH Taceimangay
TyTKacblHAaFbl GeKiTKiLLKe NTEpPIHi3.

b Xorapbl KbicbiMabl KyObIpLUEKkke /xeninik
kabenbre apHanfaH cakray 6eniriH CoHfbl
KanbinTa ycTan Typbin, oHbl BypaHaaMeH
GeKiTiHi3.

CypeT E

Cy XeTKi3yre apHarfaH Xanfafblill MydTaHbl
MOHTaxaay
1. Cy xeTKidyre apHarnfaH xarnrarbill MydTaHbl Cy
XKeTKi3yre apHanfaH xarrafrbilka GypaHpl3.
Cypet F

ManpanaHyra 6epy

1. KypbinfblHbl TETIC Ka3blKTbIKka OPHATHIHbIS.

HA3AP AYQAPbIHbI

OpaisfaH xofapbl KbICbIMObI Ky6bIpUWEKneH XyMbIC

icmey ke3iHOe 3aKbIMOaHy Kayni.

JKorapbl KbiCbIMObI WnaH2mMbiH 3aKbiMOaHybl

XKorapbl KbiCbIMObI KybbipwieKkmi mosbik

mapKambiHbI3.

KypbinfbiHb KondaHap andbiHOa Xofapbl KbICbIMObI

KybblpweKmi monbifbIMEeH wewir, oHbl myUiHOepcis,

inmekmepci3 xoaHe bypamal canbiHbI3.

2. Xorapbl KbICbIMAbI WNAHIThI TONbIFbIMEH LUELLIHI3
XaHe 6apnblk TyWiHAEPCi3, iINMeKTepCi3 xaHe
Bypanynapcbl3 KOMbIHbI3.

3. Korapbl TereypiHai KyObIpLIEKTi KypblnFbiFa
OeKiTiH|3:

a Mydragarbl KbICKbILITbLI KOTEPIHI3.

b >Korapbl TereypiHai kybbipLuekTi MydTara
canblHbI3.

¢ MydTapafbl KbICKbILUTEI TOMEHTe 6acbiHbI3.
Cypet G

4. Xorapbl TereypiHai KyObIpLUEKTi )XoFapbl TereypiHai
nMcToneTke canblHbI3:

a Xorapbl TereypiHai KyobIpLIeKTi TypanaHbi3
XoHe

b >Kofapbl TereypiHai nMCToNeTKe on ecTineTiHaen
OblGbICNeH capT eTin xabblnFaHwa cana 6epiHis.

Cypet H

5. YXorapbl TereypiHai kyOblpLueKkTi TapThbin, GekiHiCTiH,
CEHIMAINIriH TeKcepiHis.

6. XKeninik awaHbl po3eTkaFra canbiHpbI3.

Cy 6epy
Kocblny napameTpnepiH kapaHpl3 TexHuKarnblK
MmarnymammapHeMece 3aybITTblK TakTanLLaHbl
TeKCepiHi3.
CyMeH xabablkTay KaCinopHbIHbIH HyckaynapbiH
CaKTaHbI3.

HA3AP AY[APbIHbI

JlacmaHy Hemece my30bI cy candapbiHaH
3aKbIMOaHy Kayni 6ap.

KypblinFbiOarsl XeHe Kepek-xapakmapoarbl 3aKkbiMOap
Ty30b1 emec, mek ma3sa cyObl KO10aHbIHbI3.

Hyckay

Kércher komnaHusicbl KocbiMwa Karcher cy cy3eiciH
K0n10aHyObl yCbiHalbI.

Cy KyOblIpbiHa Kocblny

HA3AP AY[APbIHbI

YwiHwi mapan xemkisywinepiHeH 6onraH
AquaStop ¢pyHKYusICbl apKbinbl enweyoeH
JKacanraH waHe MmygpmanapbiH nalidanaHy
Ke3iHOeai 3aKkbIMOaHy Kayni
JXKorapbl KbiCbIMObI COPFbiFa 3aKbIM Kerimipy
KARCHER komnaHusicbiHbiH AquaStop ¢yHKUUSChI
6ap/ KoK wnaHe MycbmanapbiH, AQuaStop chyHKYUsICbI
JKOK wiraHe MychmanapbiH Hemece ywiHwi mapar
KemkizywinepiHiH AquaStop ¢yHkyusicl 6ap
nnacmukarnblK wnaHe MyghmanapbiH faHa
natidanaHbiHbI3.
1. Bakwa KybOblpLueriH cy XeTkidyre apHanfaH
anfarblWTbiH MydTacbiHa OPHATbLIHbI3.
Hyckay
Mamamen HbiralimbinFaH 6akwara apHanfaH wiiaHe
Kaxem, Ouamempi — kemiHOe 1/2 dtolim (13 mm),
cmaHdapmmbl Xblndam balnaHbicmbipambiH
JKanfFarblWneH y3bIHObIfbl — KeMiHOe 7,5 M.
Cypert |
2. bBakwa kybblipLieriH cy KybbipbiHa KOCbIHbI3.
3. Cy KyObIpbIHbIH, LUYMEriH TOMbIKTa alblHbI3.

AuwbIK biAbiCTapAaH cyabl aiAaHbI3

Byn »ofapbl KbicbiMabl Xyfbilw KARCHER copy
KyOblpLueriveH 6eTki Cyabl copyFa xapamabl,
Mblcarnbl, XaHObIp CyblHa apHanFfaH GelukeneH
(afbl3yablH Makcumanabl GuikTiriH - TexHukasnblk
Marrnymammap KapaHpi3).

1. Cy KocbinbiMbliHAAFbI MydTaHbl Gypan anbiHbI3.
Copy KybbIpLueriH CyMeH TONTbIPbIHbI3.

3. Copfbll WNaHriHi KypbIFbIAaFbl CY XeTKidyre
apHanfaH xarrarbllLka BypaHpl3 xaHe Cy KesiHe
(Mbicansl, xaHb6blp cyblHa apHanFaH Gelukere) inin
KOWMbIHbI3.

K¥pbln+‘bl.qa+’bl dyaHbl XoH

KypbinfbiHbl KOCbIHBI3 («I/ONw»).

2. JKorapbl TereypiHai NMCTONETTiH TeTiriH GyFaTTaH
alblHpI3.

3. Korapbl TereypiHai NUCTONETTiH TeTiriHe 6acbIHbI3.
KypbInfbl Kocbinaabl.

4. KypbinfbiHbl Cy XXOFapbl TereypiHai nMcToneTTeH
KenipLUiKTepCi3 LWblKnaraHLwa MakCMmMym 2 MUHYT
XKYMbIC iCTETIHi3.

5. YKorapbl TereypiHai NMCTONETTiH TeTiriH XibepiHi3.

6. Xorapbl TereypiHai NUCTONETTIH TeTiriH
OyFaTTaHbI3.

HA3AP AYJAPbIHbI

Kyprak xymbic ke3iHOe 3aKkbiMOAaHy Kayni 6ap.
JKorapbl KbICbIMObI COPFbIfa 3aKbIM Kerimipy
KypbinsbiHbl cycbi3 natidanaHbaHbI3.

Ezep KypbinFbiOa 2 MuHym jwiHde KbicbiM rnatioa
6ornimaca, oHbl ewipiHi3. Axaynap kesiHOeai Kemek-
mapayQdarbl HyckaynapfFa colikec spekem emiHi3.

-

YKofapbl KbICLIMMEH XYMbIC icTey pexumi

HA3AP AY[APbIHbI

3akbiMOaHy Kayni!

AfbIHHBIH MbIM KbICKa KaWbIKMblfbiHa HEMece
JKapamcbI3 afFblH mymieiH natidanaHyra b6alnaHbicmsl
bosiniraH Hemece cesimmarn 6emmepdiH 3aKkbiMOapbl.
BbosinraH 6emmepdi masanay kesiHoe 30 cM-0eH kem
emec weaiHicmi cakmaHbi3.
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Aemomoburb wuHanapbiH, flagbiH Hemece cedimmarn

b6emmepiH ¢hpe3a kemezimeH ma3anamaHbi3.

1. TeTikTi )KOFapbl TereypiHai nMcToneTke canbiHbI3
XoHe oHbl 90°-ka Gypait OTbIpbIn, GEKITIHi3.
Cypet J

2. KypbinfbiHbl KOCbIHbI3 («I/ONw»).

3. Korapbl TereypiHai IUCTONETTIH TeTiriH GyFaTTaH
allbIHbI3.

4. YXofapbl TereypiHai NMCToneTTiH TeTiriHe 6acbiHbI3.
KypbInfFbl kocbinagbl.

Tasanay KypanaapbIMeH naiiganaHy

A KAYIN

Xyrbiw Kypandap candbipaHaH OeHcaysbIKKa
3usiHbl!

[HeHcayrbikka ayblp 3usiH

Tasanay Kyparnbl eHOipywiciHiH Kayinci3dik 0epekmep
naparbiH KapaHbi3.

KepcemineeH xeke KopraHbIC KypandapbiH KUiHi3.

HA3AP AY[APbIHbI

Xapamchbi3 xyFbiw Kypandap candapbiHaH
3aKbIMOaHy Kayni!

Myanikmik 3anandap

Tek Kércher 6ekimkeH xoHe ma3anaHambiH 3ammapra
JKapamObl Xyfblw Kypandapra natidanaHbiHbi3.
XKyrbiw KypandapmeH 6bipze b6epinzeH KayinciaoiH
mexHuKkachb! 6olibIHWa HycKaynapbIH, Menwepney
6olibIHWa ycbiHbicCmapOobl XaHe Hyckaynapob!
OpbIHOaHbI3.

XKyfbiw Kypanoapobl yHemOi natidanaHbiHbI3.

HA3AP AY[APbIHbI

Tasanay KypanoapbiHbIH MbIM Y3aK JXYMbIC
icmeyiHe xaHe KebyiHe 6alinaHbicmbl 3aKbIMOaHy
Kayni 6ap!

Myanikmik 3anandap

Tasapmkbiw kebikmi bicmblk 6emmepee kondaHbaHbI3
JXoHe acep emydiH Makcumarnobl yakbimbiH
KaldararnaHbl3.

Tasapmkbiw KypanobiH KebyiHe xon 6epmeHi3.
Hyckay

KARCHER xyrbiw Kypandapbi y30ikcia, muimoi Xymbic
icmeyze apHarnfaH. KeHec anyra Xy2iHiHi3 XoHe XyFbiw
Kypandap myparbl aKnapammalK napakmapbiMbi3MeH
MaHbIChIHbI3.

Hyckay

Tazanay KypandapblH mek arbIHObI Ky6bipObl

benwekmezeHHeH KeliH FaHa apanacmbipyra 6on1adbl.

1. KypbinfblgaH Tasanay KypasnblHbIH LUNAHTICIHIH
KaXeTTi Y3bIHAbIFbIH TAPTbIHbI3.
Cypet K

2. XKyrblw Kypan KyoblpLieriH xyfbilw Kypan 6ap
blAbICKa 6aTbIPbIHbI3.

3. Korapbl KbiCbiMAbI NIUCTONETTEr BYPIKKiLL TYTIKTI
OernLueKTeHi3.
XKyMbIc KesiHae XyFbiLll Kypan TOMeH KbICbiMAbI
aFblHFa Kocbinagbl.

¥cbIHbINATbIH XYY Tacini
1. Kyfbiw Kypanabl yHemaen oTblpbin, KypFak 6eTke
LIaLLbIHBI3 XaHe CiHyre KanaplpbiHbI3 (KenTipmeit).
2. EpireH 6anwbiKTbl XOFapbl TereypiHai arbicrneH
LuaibIn TacTaHbI3.
XKyfbIlWw KypanMeH XyFaHHaH KeliH

1. KypbinfbiHbl 30 cekyHA 6OMbl Ta3a CyMeH Xybin
TacTaHbI3.

)K¥MbICTbI TOKTaTy
YKorapbl TereypiHai NMCTONeTTiH TeTiriH xibepiHi3.
Teriri xibepinreH kesae, Kypbinfbl eweai. XXyinege
XOFapbl KbICbIM Kanagbl.

-

2. Korapbl TereypiHagi NMCTONeTTiH TeTiriH
OyFaTTaHbl3.
Cypet L

3. XKymbic ke3iHae 5 MMHYTTaH aca y3inicrepae

KYPbINFbIHBI OLWipin )ypiHi3 («0/OFF»).
)K¥MbICTbIH, asikTanybl

N ABAUJTAHBI3

Xorapbl KbICbIMMEH WbIFambIH CyOblH
candapbiHaH xapakam any Kayni!

Xapakammap

JKorapbl mezeypiHOi Kybbipwekmi xyliedeei KbicbiMObI
macmaraHHaH KeliH FaHa axblpambiHbi3.

1. Korapbl TereypiHai NMCTONETTIH TETIriH XiOepiHi3.
2. Cy Ky6bIpbIHbIH, LLYMETiH abblHbI3.

3. Xorapbl TereypiHai nuctoneTTiH TeTiriH 30 cekyHa
6ovibl 6ackIn TypbIHpI3.

JKyrene kanfaH KbiCbiM TeMeHAeTineai.

YKorapbl TereypiHai MMCTONETTiH TeTiriH XibepiHi3.
YKorapbl TereypiHai NMCTONETTIH TeTiriH
OyFaTTaHbI3.

6. KypbinfbiHbl ewwipiHi3 («0/OFF»).

7. KypbinfblHbl Cy KyObIpbIHbIH XeniciHeH
axblpaTblHbI3.

>Keni icTikweciH po3eTkafaH axblpaTbiHbI3.

AN ABAWUIIAHbI3

KypbinFbIHbIH canmMarbiHa 6alinaHbicmbl Xapakam
any xoHe 3akbIMOaHy Kayri.

JKapakam any xeHe 3aKbiMOaHy Kayri

Tacbimanday XoHe XyKmey Ke3iHOe KypbifbIHbIH
carnimarblH eCKepiHi3.

ok

®

KypbinfbiHbl cynpey
1. KypbinfbiHbl TackiMangay TyTKkacblHaH CyMpeHis.

ABTOMOGUNBMEH Tachbl manpay

1. KypbinfblHbl KNCaNManTbiHOAN XaHe
KynamamnTblHaan eTin GekiTiHi3.

&N ABAUTIAHbBI3

KypbinFbIHbIH canmMarbiHa 6alinaHbicmbl Xapakam
asny xoHe 3aKbiMOaHy Kayni.

XKapakam any xeHe 3aKbiMOaHy Kayni

Tacbimanday XoHe XyKmey Ke3iHOe KypbifbIHbIH
canmarblH €CKePIHI3.

KypbInfbiHbI ycTay

1. KypbinfbiHbl TEFIC Xa3bIKTbIKka OPHATbIHBI3.

2. bocarty TyiMeciH 6achirn, xofapbl KblCbIMAbI
LUNaHITbI XOFapbl KbICbIMAbI MMCTONETTEH
aXblpaTbIHpI3.

3. YKorapbl KbiCbIMAbI NUCTONETTEr GYPIKKiLW TYTiKTi
BGernLeKTeHi3.

4. BypiKKiL TYTiKTi XXaHe XOfapbl KbICbIMAbI MMCTONETTi
TUICTi KOMMara KOWbIHbI3.

5. YKorapbl KbiCbIMAbI LUMAHTTI KypbInfblAaH
OernLeKTeHi3.

6. YGepwTe LuNaHr BbICOKOro AaBMeHUs ANs XpaHeHus!

Ha yCTpOWCTBE.
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7. YKeninik kabenb MeH allaHbl KypbinfFbiFa
OpHanacTbIpbIHbI3.

¥3aK cakTay anablHaa KocbiMwa Hyckaynapabl, Kymim

JKOHe mexHUKarsblK Kbi3mem kepcemy 6eniMiH

KapaHbI3.

AnszpnaH Kopray
HA3AP AYAPbIHbI

3akbimMOaHy kayni!

Cy0biH KamybiHa 6alinaHbicmbl Kypblifbl MEH KEPEK-

JxapakmapObiH 3aKbiMOanybl.

Kypblinfbl MeH Kkepek-xapakmapObl ap KondaHfaHHaH

KeliH morbiFbiMeH 6ocambiHbI3.

KypbinfbiHbl XoHe Kepek-xapakmapdbl 0 °C (32 °F)

memeH Hemece ofaH meH memrepamypadaH

KOpfaHbI3.

1. Kypbinfblgarbl cy Ky6blpbIHbIH XeniciH
axblpaTblHbI3.

2. YKorapbl KbiCbIMAbI LUNAHTITI KypbINFbiaaH
GernLekTeHjs.

3. KypbinfbiHbl KOCbIHBI3 («I/ONY»).

4. Xofapbl TereypiHaj XanfarblLTaH Cy afblin
BiTKeHLIe MaKCUMyM 1 MUHYT KYTiHi3.

5. KypbinfbiHbl owwipiHi3 («0/OFF»).

6. KypbinfbiHbl XXoHe Kepek-KapakTapAbl Kyprak xaHe
asi3aaH KkopranfaH 6enmeae cakTaHbi3.

KyTim XXaHe TexHUKanbIK KbI3MeT
KepceTy

A KAYIN

KepHey emkizziw 6enwekmepzae Kon mueisy
candapbiHaH emipze meHdipinemiu Kayin.

Oriimze aKenemiH HemMece aybIp Xapakammap

Tok emkizemiH 6enikmepae xakbiHOaMaHbI3.
KypbinfbiHbl ©WIpIHI3.

AwaHbl Kyam 6epy CbiMbIHaH Mapmbln WblFapMaHbI3.
KypbInfFbl TeXHUKanbIK KbI3MET kepceTnengi. oFaH
KbI3MeT kepceTy GoWiblHLIA TYPaKTbl XXYMbICTap Xyprisy
KaxeT emec.

Cy XeTKi3yre apHanfaH XarnfarbllTarbl
enekTi Tazanay

HA3AP AY[APbIHbI

XemicneiimiH Hemece 3aKbiMOanraH enek
candapbliHaH 3aKbIMOaHy Kayni.
JKorapbl KbICbIMObI COpFbiFa 3aKbiM Kenmipy
KypbinfbiHbl enekciz natidanaHbaHb!3.
Enekmi kKammbi, emkip 3ammapmeH masanamaHbi3.
KaxeT 6onca, enexTi Cy xeTkidyre apHanfaH
XanfarblluTa TasapThIHbI3.
1. Cy KocbinbIMblHAAFEI MydTaHbl Bypan anbiHbI3.
2. EnekTi WbifapbliHbI3.
Cypet M
3. EnexTi cy afbICbiHbIH acTblHA@ XYbIM anblHbI3.
4. EnexTi Cy XeTKi3yre apHarfaH >arnfarblLLka
carnblHbI3.

XyfbIlWw Kypanfa apHanfaH cy3riHi Tasanay
¥3aK cakray ke3eHiHiH anablHaa XyFblll Kypanfa
apHarnfaH cyariHi Tazanan TypbiHbI3.
JKyFbiL Kypan LWnaHriciHaeri Xyfblll Kypanfa
apHanfaH Cy3riHi anbin TacTaHb3.
Cypet N

2. XKyrbllw Kypanfa apHanfaH Cy3riHi afbliHAbl Cy
acTblHAA XybIM anblHbI3.

Akaynap kesiHgeri kKemek

A KAYIN

KepHey emkizziw 6enwekmepze Kon muzizy

candapbiHaH emip2e meHdipinemid Kayin.

Orniivee akeriemiH HemMece aybip Xapakammap

Tok emkizemiH 6enikmepae xaKbiHOamaHbI3.

KypbinsbiHbI @WIpIHI3.

AwaHbl Kyam 6epy cbiMbIHaH mapmbin WblFapMaHbI3.

Akaynap ken xarganga kapananbim cebentep

canpapblHaH 6onafbl, onapapl keneci Lwonyabl

nanaanaHbin e3 6eTiHLe XOotoblHbI3fa 6onaapl.

Kyniktep 6onca Hemece ocbl xxepae kepceTinmereH

akaynap GonFfaH ke3ge, pecMu CEpPBUC OpTarblifbiHa

xabapnacblHbl3.

KypbInfbl XxymbIc icTemengi

KyaT ke3i axblpaTbinfaH.

1. KyaT awacblHblH po3eTkara KOCbINFaHbIH
TeKCepiHi3.

2. KypbinfbiHbl KOCbIHbI3.

3. Korapbl KbiCbIMAbI MMCTONETTIH TYTKACbIH aLubIn,
OHbl 6acbIHbI3.

KypbInfbl icke Kocbinaabl, adTnece:

4. dupmanblk TakTaga KepceTinreH KepHey Kopek
Ke3iHiH kepHeyiMeH Caiikec kene me, Xok na,
TeKCepiHi3.

5. KyaT awachblH xeninik po3etkagaH axblpaTbiHbI3
XoHe KyaT kaberniH MeH KyaT allacbiHbIH
3aKbIMAanMayblH TEKCEPIHi3.

BakbimaaHy GarikanfaH xxarganaa xeni kabeniH
YaKineTTi KbI3MeT KepceTy opTanbifbliHa Aepey
aybICTbIPTHIHbI3.

MoTopabl KopFay KOCKbILLIbI KOCYTbl.

1. MoTop wamagaH TbIC XyKTence, MOTopabl KopFay
KOCKbILLbI KYPbIFbIHbI OLUipesi.

2. KypbinfblHbI OLWIPIHi3.

3. KypbinfbiHbl 1 caFaT cankbliHAATbIHbI3.

4. KypbinfblHbl KOCbIN, NanaanaHa 6actaHbI3.

Erep akaynap xwi TyblHAan xartca, oHaa
KYPbINFbIHbI KbI3BMET KepCeTy opTanbifbiHAa
TEKCEePTY KaxkKeT.

Kypbinfbl KbICbIM TyAbIpMainabl

Bypikkiw TyTiK «XK¥MCAK» kyige.

1. Bypikkiw TyTiKTi «KKATTbhI» KyiiHe BypaHbI3.

CyablH 6epinyi xeTkinikcia.

1. Cy KyObIpbIHbIH LUYMETiH TOMNbIKTaln allbiHbI3.

2. Bakuwa ky6blpLieriH Gyrinycia TeceHis.

3. KipeTiH cyablH MenLuepiH TeKCepiHi3 XaHe KaxeT
6onca kebenTiHi3, TexHukarblk Mafiymammap
GenimiH kapaHpl3.

4. EH xofapbl copy BuiKTiriHEH acbkin keTnerexgiriHe
Ke3 XeTKi3iHi3, TexHukarblk mafiymammap
KapaHpl3.

Enek nacranfaH.

1. EnexTi TasanaHpi3, Cy xemkidyee apHanraH
KanfarbllWmarbl e1eKmi ma3sanay KapaHbl3.

Kypbinfbiaa aya 6ap.

1. Korapbl kbicbiMAbl KyGbipLek neH 6akLa
KyOblpLUEriHiH AypbIC OpHAaTbIFaHbIHA Ke3
KETKI3iHi3.

2. KypbinfbiHbl XenaeTiHi3, KypblirbiOasbl ayaHbl X0
KapaHpl3.

KbICbIMHbIH KYLWTi aiblpMacbl

AfblHAbI canTama 6ackl nacTaHfFaH.

1. AfblHAbI cCanTaMaHbl MHeMeH Tasanan, angblHebl
)KafblHaH LWanbIHbI3.
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Kipic cy menwiepi eTe a3.

1. Cy KyObIpbIHbIH LUYMETiH TOMNbIKTalN allblHpI3.

2. bBakwa wnaHriciH 6yrinycia TeceHis.

3. Cy XeTKidyre apHanfaH xanfafblluTarbl eneKTi
TasanaHpl3.

4. KipeTiH cyAblH MenLepiH TEKCEPIHI3 XXoHe KaxeT
6onca kKeGenTiHi3.

Tasanay Kypanbl ciHGengi

YKofapbl KbiCbiMAbI NUCTONETKE aFblHAbI KyObIp

OpHaTbINFaH.

1. ArblHOBI KyObIpabl GEMLLEKTEHI3 XaHe XKoFapbl
KbICbIMAbI NMUCTONETNEH NanaanaHbIHbI3.

JKyFbll Kypan LnaHrici KelcbinbIn kanraH, irenin

KarnfaH Hemece afblin XaTblp.

1. Xyfbilw Kypan wnaHriciH MaibICTbipMaii canebin,
TasanaHpl3 HeMece aybICTbIPbIHbI3.

JKyFbll KypanFfa apHanfaH cyari 6itenin kanfaH.

1. Xyrblw Kypanfa apHanfaH cy3riHi Tasanay, XKyrbiw
Kyparsfa apHarnfaH cy3eiHi ma3anay KapaHbl3.

KypbInfbiHbIH CaHbinaynbulbIfbl

1. KypbInfblHbIH LWaFbIH CaHblNaynblbiFbiH OHbIH,
KOHCTPYKLUMSICbI KamTamachbi3 eteqi. KywTi
CaHblNaynbinblK KesiHae aBTopraHablpbiiFaH
CEPBUCTIK KbI3BMETKE XYTiHiHi3.

Op enpge xeprinikTi gucTpubbloTopnap 6epreH keningik
LapTTapbl KongaHbinagbl. byibimaa maTepuangbik
HeMece eHAipiCTiK akaynap aHblKTanfaH xarganaa,
bIKTUMan akaynapgabl Keninaik mepsimi ilwiHae akbICbI3
xeHaenmis. Keningik mepsimiHe HapasbinbIKTapbiHbI3
6onca, byibiIMabl caTkaH cayaa MekeMeciHe Hemece
XaKkblHAaFbl OKINeTTi KbI3MeT KepceTy OpHbIHA
TyGipTekTi kepceTin xabapnacbiHbI3.
(MekeHxanbimMbI3 apTKbl 6eTTe)

Keningik Typanel kockiMwa aknapatTsl (6ap 6onca)
xeprinikti KARCHER Be6-caiiTbiHbIH «KykTeynep»
GenimiHaeri kbI3meT kepceTy BenimiHae Tabyra
6onagpl.

Wirapy KyHi pupmaneik Taktarwaga MM/YYYY
niwiminae kepceTineai, myHaa MM - eHgipic anbl, YYYY
- LWbIFapbINFaH Xblfbl HEMece KoATarnfFaH TypAae.
YKeke caHpapablH MaFbliHachkl kenecigev 6onaabi:
Meicanbi: 30290

3 ©OHgipinreH xbinbl

0 ©HgipinreH Facbipbl

2 ©HpgipinreH oHXbINAbIK

9 OHgJipinreH anblHbIH eKiHLWi caHbl

0 ©HgipinreH avibiHbIH GipiHLLi caHbI

CoHbiMeH 6yn mbicanga 30290 koabl 09/(2)023
eHAipinreH KyHiH 6inaipeai.

TexHUKanbIK MarnymartTap

AnekTp xeniciHe Kocy

KepHey \% 220-240
dasa ~ 1
XKuinik Hz 50-60
TyTbIHbINATBIH TOK A 8
KopfaHsbic knachbl IPX5
Kopfay knacbl =] 1l
2KeniHi wamapaH TeiC A 10

XKYKTenynaeH Kopray
(MHepUMsANbIK)

Cyabl Kocy

EHridy kbicbIMbl (Makc.) MPa 1,2
EHridy Temneparypacel (makc.)  °C 40
EHrisy caHbl (MVH.) I/min 10
Copy 6wmikTiri (Makc.) m 0,5
KypbInfbIHbIH TeXHMKanbIK cunaTramanapbl
KyMbIC KbICbIMbI MPa 12,0
Makcumangbl KormkeTimai keickim - MPa 14,5
BepineTiH menwepi, cy I/min 6,7
Xorapbl Tereypingi nucroneTttiH N 13

Kepi Teby Kywi

©enwempaepi MeH eHimaep

TunTik XXyMbIC canvarbl kg 7,5
¥3blHAbIFbI mm 302
EHi mm 346
Buikriri mm 872

EN 60335-2-79 ctaHAapTbiHA CaWKeC ecenTeniHeTiH
M3H

Hand-Arm-Vibration a,,, m/s? 21
Kon gipiniH enweygeri m/s2 0,7
pancisgik K
KanTanaHaTtblH UMNYNbCTIK m/s? 22
Tepbenyi pg
KanTanaHaTtblH UMNYNbCTIK m/s2 10

Tepbenyai enweyaeri gancisaik
napameTpi K

[bI6bIC KbICbIMbIHLIH AEHreni LpA dB(A) 75

[bI6bIC KbICbIMbI AEHTENiH dB(A) 3
ernweyaeri Aancisaik KpA

[bIObICTbIK WYbINAbIH AEHreni dB(A) 88
I—blm‘an TapaTKblWThIK

KeningeHgipinreH abibbic dB(A) 91

KyaTbiHblH AeHreni Lyya g

TexHuKkanblk e3repictep pykcar eTinreH.
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MpunoxeHne KARCHER Home &

Garden

C npunoxenneto KARCHER Home & Garden moxeTe

[a ce Bbanonssarte OT cnejHWTe NpeaMMcTaa npu

M3MOM3BaHEeTO Ha BalMS ypen:

e CnbBeTu 3a ynotpeba n ekcneptusa

e VHdopmaums 3a npoaykTa, onncaHue Ha
akcecoapuTe 1 MHCTPYKLUMK 3a paboTa

e [lomoLL 1 KOHTaKT 3a cepBu3

e OHnaiH marasuH - eKckrny3vBH1 opepTi 1 MHOTO
Aapyrv N

Waternete npunoxenneto KARCHER Home & Garden

ot Bawwmsi App Store 1 ynobHo peructpupaite Bawms

NPOAYKT.

Mpeov NbpBOTO M3Non3BaHe Ha ypeaa
A npoyeTeTe TOBa PLKOBOACTBO 3a

ekcnnoarauus U NpunoXxeHuTe
ykasaHus 3a 3awumra. [Npoueanpanite CbOTBETHO.
3anaseTe ABeTe KHWXKKM 3a NocneaBaLlo U3nonssaHe
unu 3a cneggawmsi CO6CTBEHMK.

I'Ipe,qnasl-m yCcTpoucTtBa
AN MPEQYNPEXOEHWUE
OnacHocm om HapaHsieaHe!
CepuosHu HapaHsigaHusi nopadu nurceauju,
modugpuyupaHu unu HeegeKmueHU 3auumHu
npucnocobneHusl.
He 3aobukanatime unu npemaxsalime 3awumHume
npucrnocobrieHus U He au uskryealime.
lMpednasHume ycmpolicmea cnyxam 3a Bawama
3awuma.

MpekbcBay Ha ypeaa

MpekbcBaybLT Ha ypeda npedoTepaTssa
HenpegHaMepeHOTOo NyckaHe B ekcrnoaTtauus Ha
ypena.

BrnokupoBKa Ha nucToneTta 3a pa6orta nog
BUCOKO HansraHe
BriokmposkaTta cnupa nocra Ha nuctoreTa 3a paborta
Nof, BUCOKO HansaraHe u npegoTeparssa
HenpeaHaMepeHoTo cTapTupaHe Ha ypeaa.

PyHKUMA ABTOMaTM4YHO CupaHe
Ako ce OCBOﬁO,CI.VI JNOCTBLT Ha NUCTONEeTa 3a pa60Ta non
BUCOKO HandaraHe, NHeBMaTU4YHUAT NpeKkbCcBaY
W3KI4YBa noMmnarta u CTpysdaTa nod BUCOKO HandraHe
cnupa. LuOM NOCTBLT Ce HaTUCHe, NoMNaTa ce BKI4YBa
OTHOBO.

3awuTteH npeKkbCcBad Ha aosurartens

I'Ipvl TBbpAe BUCOKO n0Tpe6neH|/|e Ha TOK 3aLUUTHUAT
npekbCcBay Ha aApuraTtensa U3Kn4yea ypeaa.

CvMBONU BbpXy ypeaa

He HacouBaiiTe cTpysiTa Nof BUCOKO
A% HansraHe KbM Xopa, KUBOTHM, aKTUBHO
€nekTpu4ecko 06opyaBaHe Unu KbM camusi
ypen.
Ma3eTe ypeaa oT 3ampb3BaHe.
He cBbp3BaiiTe ypena HeNnocpeacTBEHO

@ KbM 06LLleCTBeHaTa Mpexa 3a nutenHa
BOJa.

YnoTtpeba no npegHa3HavyeHue
M3nonsBanTe ypeaa 3a no4ncTeaHe nog BUCOKO
HandraHe camMmo B YaCTHO AOMaKUHCTBO.

Ype,qu 3a novyncTBaHe noa BMCOKO HansdaraHe e
npeaHasHavYeH 3a noYnucTBaHe Ha MalluHun,
aBTOMOGI/IJ'II/I, CTPOUTENTHN KOHCTPYKUUWU, UHCTPYMEHTH,
dacaau, Tepacu, rpaavHCKN ypeam v T.H. C BOAHa
CTpysi N04 BUCOKO HansraHe.

3awuTta Ha OKonHaTta cpepga

&y OnakoBbYHWUTE MaTepuanu noasexar Ha
@& peumknupare. Mons, U3XBbprsiiTe ONakoBKUTE
no cbobpaseH ¢ oKonHaTa cpefa HauuH.
EnexTpuyeckute 1 enekTpoHHUTe ypeau
E cbAbpXaT LleHHU MaTepuany, nognexaium Ha
mmm PELMKNMPAHE, @ YECTO M CbCTABHW YaCTW, Hanp.
6aTepun, akymynaTtopHu 6atepum nunu macno,
KOWTO MpuW HenpaBuIiHO GopaBeHe Unu N3XBbPIsiHE
Morart fja npeAcraBnsBaT NoTeHumuanHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 37paBe W 3a okonHaTa cpefa. 3a
npaBUMHOTO PyHKLIMOHMPaHe Ha ypeaa Bce nak Tesn
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammmn. O6o3HayYeHuTe ¢
TO3M CMMBON ypeau He Tpsibea Aa 6baaT N3XBbPNsHU
3aefHo ¢ GUTOBWTE OTNAABLLM.
C‘,;:J PaboTn no nouncTeaHe, Npy KOMTO cCe Nonyyasat
CbAbpXalUY Macno oTnagHW BoAW, Hamp. MUeHe
Ha ABuUraTenu, MUeHe Ha kapocepuu, Tpsibsa da ce
M3BBLPLUBAT €AMHCTBEHO Ha MecTa 3a U3MMBaHe C
MacrioynoBuTenu.
C‘,;) Pa6oTtu ¢ nouncTBawym npenapatu TpsibBa ga ce
M3BBPLLUBAT CAMO BBbPXY HEMponycKaLly TeHHOCTH
paboTHN NOBBPXHOCTM C BPb3Ka KbM kKaHanusauusita
3a MpbCHa Bofa. He gonyckaiite nouncTealm
npenapaTtu fa nonagat BbB BOAHW 6aceriHn unu B
noysara.
C‘;‘J B Hsikou cTpaHu B3emMaHeTo Ha Bofa oT
obLuecTBeHN BoAHM BaceliHn He e pa3peLleHo.
Yka3aHus 3a cbeTaBHM BewecTBa (REACH)
AKTyanHa nHopmaumsi 3a CbCTaBkuTE Lie HamepuTe
Ha UHTEpHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH
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AKcecoapu 1 pe3epBHU 4YacTu

M3nonsearite camo OpurmHanHu akcecoapu u
OPUrMHANHM PE3EPBHU YacTU, MO TO3M HAYMH
ocurypsiBate 6esonacHarta v 6e3npobnemMHa
ekcnnoaTtauus Ha ypega.

MHopMaLms OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha focTaBKa

O6xBaTbT Ha JocTaBkaTa Ha ypefa e n3obpaseH BbpXy
onakoBkaTa. Npu pasonakoBaHe nNpoBepeTe
cbabpXKaHeTo 3a uanocT. MNpy nuncealwm akcecoapu
WM NPU TPAHCMOPTHM LWeTH, Mofisi, 0GbpHeTe ce KbM
Bawwunsa auctpubytop.

Mpernea Ha ypena

U306paxeHunsaTa ca npumepHu, AeTannuTe morar aa
ce pasnuyaBsaTt

3a nsobpaxeHusiTa BUXTe CTpaHMLmUTe ¢ rpadnku
®urypa A

@ CrpyiHa Tpbba, hpesa 3a Goknyka 3a ynoputu
3ambpcABaHus

@ CtpyiHa Tpbba Vario Power 3a Ha-obuyaiHnTe
paboTy Mo NOYNCTBAHETO.
PaboTHOTO HansdraHe Moxe fa ce yBenuyasa
6eacteneHHo ot SOFT go HARD. 3a perynupaxe
Ha paboTHOTO HansraHe nycHeTe fnocTta Ha
nucTornieTa ¢ BUCOKO HansiraHe u 3aBbpTeTte
cTpy/iHaTa Tpbba A0 XKenaHoTo NOSIoXKEHME.
3a HaHacsiHe Ha nMoYucTBall npenapat
OeMOHTUpanTe cTpyriHaTa Tpbba n pabotete camo
C nucToneTa C BUCOKO HansraHe.

(3 Nuctoner 3a paboTa nofg BUCOKO HansiraHe
@ ByToH 3a ocBO6OX/AaBaHE
(®) TlocT Ha nucTOneTa C BICOKO HansraHe

@ BrokvpoBska Ha nucToneTa 3a paboTta Noj BUCOKO
HansraHe

@ MpekbeBay Ha ypena “0/OFF” / “I/ON”
CbxpaHsiBaHe 3a NUCTOSET C BUCOKO HansiraHe
@ [pbXxka 3a TpaHcnopTupaHe

MSCTO 3a CbXpaHsaBaHe Ha MapKyya C BUCOKO
HansraHe/MpexoBus kaben

() MsicTo 3a cbxpaHeHue Ha TPBGM 3a pasnpbCkBaHe
(2 ryma
(3) Tunosa TaGenka

Ckoba 3a cBbp3BaHe/oTKayaHe Ha Mapkyya ¢
BMCOKO HansraHe

(15 Mapkyy 3a BUCOKO HansraHe

[Obpxay 3a GyTUnka ¢ nouncTeaLy npenapar
(7 *TpapmHckn mapky

CbeauHuTen 3a Bpb3kaTa 3a Bogata
**CmykaTeneH mapkyds KARCHER

Bpb3ka 3a BogaTa C BrpageHa Leaka

@1) MpexoB kaben ¢ Mpexos Lencen

@2) BunToBe

(@3) Mapkyy 3a NO4NCTBALLOTO CPEACTBO C UNTHP 3a
MOYMCTBALLIOTO CPELICTBO

* 3aKynyBa ce OOMbIIHUTENHO
** noctassi ce no usdop

BuxTe nsobpaxeHusaTa Ha cTpaHuuaTa ¢ rpaduku.
Mpeawn nyckaHeTo B ekcrnnoaTauus MoHTUpanTe
OTAENHNTE NPUIOXEHN YacTu KbM ypeaa.
MpuroTBeTe JOCTaBEHUTE C ypeaa BUHTOBE U
noaxopsiaTa 3a Tsax oTBepTKa.

MoHTupaHe Ha pbYka 3a TpaHCnopTUpaHe
1. MoHTupaHe Ha TpaHcnopTHaTa pbKoxBaTka:
a [MNoctaBeTe TpaHcnopTHaTa pbKoxXBaTka Ha
ypena.
b ®wukcupariTe TpaHcnopTHaTa pbkoxBaTka C
4 BuHTA.
®durypa B

MOHTMpaHe Ha MSICTO 3a CbXpaHsABaHe Ha
nUCTOJIeT C BUCOKO HansiraHe
1. MoHTupaHe Ha abpxad 3a NUCTONEeT C BUCOKO

HansiraHe:

a Mnb3HeTe Abpxkaya 3a NMCTONET C BUCOKO
HansiraHe B OTBOpa Ha ypeaa.

b 3agpbxTe gbpxkava 3a NUCTONET C BUCOKO
HansiraHe B kpalHa no3uuus n ro pukcupanTe ¢
BUHT.

®urypa C

MonTupaHe Ha MSICTO 3a CbXpaHsABaHe Ha
CTPYWHU TPBLOU
1. MoHTupaHe Ha gbpxay 3a CTpynHU Tpbou:

a [nb3HeTe gbpkava 3a CTpyWiHU TpbOU B 0TBOpa
Ha ypeqa.

b 3agpbxTe Abpxaya 3a CTpynHU TpBOU B KpanHa
no3unumsi n ro MKCMpanTe C BUHT.

®urypa D

MOHTVIpaHe Ha AbpXa4ya 3a CbXpaHABaHe Ha
MapKy4a ¢ BUCOKO HanﬂraHe/MPE)KOBVIﬂ
kaben

1. MoHTupaHe Ha Abpxaya 3a CbXxpaHsBaHe Ha

MapKy4a ¢ BUCOKO HarnsiraHe/MpexoBusi kaben:

a [nb3HeTe Abpxaya 3a CbxpaHsiBaHe Ha
MapKy4a C BUCOKO HansiraHe/MmpexoBus kaben B
3aTAraHeTo Ha pbykaTta 3a TpaHcnopTUpaHe.

b 3agpbxTe Abpxaya 3a CbxpaHsiBaHe Ha
MapKy4a C BUCOKO HansiraHe/mpexoBus kaben B
KpawHa no3uumsi n ro uKCcMpanTe C BUHT.

®urypa E

MoHTMpaHe Ha KynnyHr 3a ussoga 3a Boaa
1. 3aBuHTeTe KynnyHra 3a U3BoAa 3a Bofa Ha U3Boaa
3a Boja Ha ypeaa.
®urypa F

MyckaHe B ekcnnoartauus

1. TMocrtaBeTe ypena Ha Xopu3oHTanHa paBHa
NOBBPXHOCT.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda rnpu ekcrsioamayus ¢
Haeum MapKy4 ¢ 8UCOKO HaJisi2aHe.
YepexdaHusi Ha MapKy4ya 3a paboma rnod eUCOKo
HarnsieaHe
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Pasgutime HarbiIHO MapKyya ¢ 8UCOKO Hasls2aHe.
lMpedu 0a 3anoyHeme paboma c ypeda, passuliime
HanbIIHO MapKy4a C 8UCOKO HarnsizaHe 6e3 8b3su,
MPUMKU UTU YCYyK8aHUS.

2. Pa3BuiiTe HanbnHO MapkKy4ya 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe u ro onbHeTe 6€3 Bb3NW, NPUMKN 1
YCYKBaHMS.

3. MoHTupaiiTe mapky4da 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe KbM ypega:

a Wagbpnante Harope ckobaTa Ha CbeanHUTENS.

b MbxHeTe mapky4ya 3a paboTa nos BUCOKO
HansiraHe B CbeAMHUTENS.

¢ HaTucHeTte Hagony ckobaTa Ha CbeanHUTEnNs.
durypa G

4. MoHTupaiite MapKky4a 3a BUCOKO HansiraHe KbM

nucToneTa 3a BUCOKO HansraHe:

a [logpaBHeTe MapKyya 3a BUCOKO HansraHe u

b ro nbxHeTe B nucToneTa 3a paboTta nNog BUCOKO
HansraHe, 4oKaTo ce Yye MKCUpaHeTo My.

®urypa H

5. llpoBepeTe cUrypHUTE BPb3KK, KaTo ApbMHeTE
Mapky4a 3a paboTa noj BUCOKO HansraHe.

6. BknioueTe wwencena 3a 3axpaHBaHe B KOHTAKT.

3axpaHBaHe C Boaa
MpucbeanHUTENHN CTOMHOCTN — BUXTE TexHUYecKu
daHHuU unu Tunosa Tabenka.
CnasBanTte npeanucaHusTa Ha BO4OCHabAMTENHOTO
npeanpusitue.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu 3aMbpcsieaHUs
unu conera eoda.

lMospedu o ypeda u npuHadnexHocmume
U3nonssalime camo yucma, a He coneHa 8ooa.
Yka3aHue

KARCHER niperiopbyea u3non3eaHemo Ha
donbrHumeneH 8odeH ¢unmbp KARCHER.

CBbp3BaHe KbM BoAgonpoBoaa

BHUMAHUWE
OnacHocm om noepeda npu u3nosseaHe Ha
cbeduHumesnu 3a MapKy4u, uspabomeHu MecuHa.
lMospeda Ha nomnama 3a 8UCOKO Hans2aHe
W3nonseatime camo cbeOuHUMenu 3a MapKy4du c/6e3
pyHryus AquaStop om KARCHER, creduHumenu 3a
mapky4du 6e3 ¢pyHkyusi AquaStop unu cbeduHUmenu sa
MapKy4u om rnniacmmaca ¢ yHkyusi AquaStop om
mpemu docmasyuyu.
1. TocTaBeTe rpaAMHCKWs MapKyy Ha KynnyHra 3a
13Boja 3a Boja.
Yka3aHue
Heobxodum e apmupaH 2paduHCKU MapKyY,
MuHumaneH duamemup 1/2 yon (13 mm), MuHUManHa
ObmkuHa 7,5 m, cbc cmaHOapmeH 6bp3odelicmeawy
cbeduHumern.
®urypall
2. CebpxeTe rpafMHCKUs MapKyy KbM BOAOMNpoBoaa.
3. OTBOpeTe HaMbIHO KpaHa 3a BojaTta.

3acmykBaHe Ha BOAa OT OTKPUTM pe3epBoapu

Tasn BogocTpyiika e obopyaBaHa CbC CMyKaTeneH
mapkyd Ha KARCHER 3a 3sacmyksaHe Ha
NOBBbPXHOCTHA BOAA, HaNp. OT Bapenu 3a AbXA0BHa
BOAA UV Marnku esepa (MakcumanHa cMykaTtesiHa
BUCOYMHA BWXTE TexHU4YecKu 0aHHU).

1. PasBuiiTe cbeanHUTENS OT Bpb3KaTa 3a BoAaTa.
2. HanbnHeTe cmykaTenHus Mapkyd ¢ Boaa.

3. 3aBuiiTe cMyKaTeNHUa Mapkyy KbM BOAHOTO
CbeAVHEeHVe Ha ypeaa 1 ro nocTaBeTe BbB
BOJOW3TOYHWMK ( Hanp. Bapen 3a AbXAOBHA BOAA).

O6e3Bb3aylIaBaHe Ha ypeaa

Bkniouete ypena “lI/ON”.

2. [ebGnokupaiiTe nocta Ha nuctoseTa 3a paboTa noa
BMCOKO HansiraHe.

3. HatucHeTe nocta Ha nuctoneTa 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe.
YpeabT ce BK4Ba.

4. OcraBeTe ypeaa fa paboTn MakCUMarnHo 2 MUHYTH,
[AokaTo Bofara 3anoyHe Aa uatnda 6e3 mexypyeta
OT nucToneTa 3a paboTa Nof BUCOKO HansraHe.

5. TycHeTe nocta Ha nucToneTa 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe.

6. Bnokupaiite nocta Ha nucToneTa 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe.

-

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda npu cyx xo0!

lNospeda Ha nomnama 3a 8UCOKO Harsi2aHe

He usnonssatime ypeda 6e3 goda.

Usknoueme ypeda, ako 8 pamkume Ha 2 MUHymu He ce
nosuwu HansizaHemo. NMpouedupalime cbanacHoO
yka3aHusima & [lomow; rpu nospeou.

Pa6oTta c BUCOKO HansiraHe

BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda!

lMospedu Ha bosiducaHu unu YyscmeumersHu

o8bPXHOCMU MPU MebPAe Masiko pa3cmosiHue Ha

cmpysima unu u3rnosn3eaHe Ha Hernodxoosiwa cmpylHa
mpbba.

Cnasealime omcmosiHue Ha cmpysima om rioHe 30 cm

fpu no4yucmeaHe Ha fakupaHu rMoebpXHOCMU.

He noyucmeatime asmomobunHu 2ymu, nak unu

4yyscmeumesiHu rnoebpxHOCMuU Kamo Obpeo C

hpezama 3a 3aMbpCABaHUSI.

1. MbxHeTe Tpbba 3a pasnpbckBaHe B NUCTONeTa 3a
paboTa noa BMCOKO HansiraHe 1 s doykcmpainTe Cbe
3aBbpTaHe Ha 90°.
®durypa J

2. Bknioyete ypeaa “I/ON”.

3. [ebnokupaiiTe nocrta Ha nucToneTa 3a paboTta nog,
BUCOKO HarnsiraHe.

4. HatucHeTe nocta Ha nucToneTa 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe.

YpeabT ce BKoYBa.

Ekcnnoataums cbC CpeAcTBO 3a NOYUCTBaHe

A OMACHOCT

OnacHocmu 3a 30pasemo, Ob/Kauwju ce Ha
no4yucmeauwyu npenapamu!

CepuosHo yspexdaHe Ha 30pasemo

Cuwbnodasalime UHGhopMaUyUOHHUS lucm 3a
6e3onacHocm Ha npou3eodumerisi Ha noyucmeawu
npenapamu.

Hoceme npednucaHume nuyHu npedna3Hu cpedcmea.

BHUMAHWE

Puck om noepeda nopadu Henodxodswu
no4ucmeauwu npenapamu!

MamepuanHu wemu

Usnonzealime camo noyucmealwyu rnpenapamu, KOUMo
ca 000bpeHu om Kércher u ca nodxodsuwu 3a
rnoyucmeaHume npedmemu.

154 Bunrapcku



Cnasealime yka3aHusima 3a 6e3onacHocm,
npernopbKume 3a do3upaHe U UHCMpyKyuume,
MPUIOKeHU KbM rioyucmeawume npenapamu.
M3nonssatime no-necmesnueo noyucmeawume
npenapamu.

BHUMAHUE

Puck om nospeda nopadu npekasneHo bs120
delicmeue Ha noyucmeawume npenapamu u
u3cwbxeaHe!

MamepuanHu wemu

He HaHacsalime noyucmeawume ripenapamu ebpxy
2opewu noebpxHocmu u crbnodasalime
MakcumanHomo speme Ha Oelicmeue.

He ocmassiime noyucmeauwjusi npenapam 0a 3acbXHe.

Yka3aHue
TMo4ucmeawume npenapamu Ha KARCHER
ocuzypsisam b6esnpobrnemHa u egpekmusHa paboma.
Monis, nombpceme cveem u crasealime ykazaHusima
8 UHGhopMayUOHHUMeE NUCMO8KU 3a rnoyucmeawjume
npenapamu.
Yka3aHue
IMoyucmeawume npenapamu mo2am Oa ce dobassim
camo npu 0emMoHmMupaHe Ha cmpyltHama mpbba.
1. UspbpnaitTe mapkyda 3a nepuneH npenapat 4o
XenaHaTta AbKuHa oT ypeaa.
®urypa K
2. ToToneTte mMapky4a B pe3epBoap CbC CPEACTBO 3a
noyncTBaHe.
3. [emoHTupainTe cTpyiHaTa Tpbba oT nucrtoneTa ¢
BUCOKO HansiraHe.
Mo Bpeme Ha ekcnnoaTauusTa cpeacTBOTO 3a
NoYMCTBaHe Ce CMeCcBa CbC CTPYSITa C HACKO
HansiraHe.

MpenopbyYaHn MeToaM 3a NOYUCTBaHe

1. HanpbckaiTe NKOHOMUYHO NOYUCTBALLMS NpenapaTt
BBbPXY CyXaTa MOBbPXHOCT U OCTaBeTe Aa
nopencTea (He n3cyluaBawTe).

2. OTMmuiTe pa3TBOpeHaTa MpbCOTUSI CbC CTPysiTa
nof BUCOKO HansiraHe.

Cnep pa6oTa ¢ noYMcTBalm npenaparm
1. WsnnakeanTe ypeaa ok. 30 cekyHau ¢ yncTta Boga.

lMpekbcBaHe Ha paboTaTa

1. TlycHeTe nocta Ha nucToneTa 3a pabota noa
BWCOKO HansiraHe.
LLlom nocTbT ce oTnycHe, ypeabT Ce U3KMoYBa.
BucokoTo HansiraHe B cuctemarta ce 3anassa.

2. bnokupaiTe nocta Ha nuctoneTa 3a paboTa nog
BMCOKO HansraHe.
®urypa L

3. [pu npekbcBaHKs Ha paboTtaTa 3a noseye oT 5
MWHYTU uskntoveTe ypeaa “0/OFF”.

MpukniouBaHe Ha paboTaTta

AN MPEAMA3IIMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe npu u3mu4aHe Ha eoda

noo eucoKo HansizaHe!

HapaHsisaHus

Omoensitime mapky4ya 3a paboma rnod 8UCOKO

HansizaHe om nucmonema 3a paboma rnod 8UCOKO

HarnsizaHe unnu om ypeda caMo ako 8 cucmemama HMa

HarnsizaHe.

1. TlycHeTe nocta Ha nucToneta 3a pabota noa
BWCOKO HansiraHe.

2. 3artBoperTe kpaHa 3a BodaTta.

3. HatucHeTe nocrta Ha nuctorneTa 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe 3a 30 cekyHau.
OcTtaHanoTo B cucTemaTa HansiraHe ce
ocsoboxaasa.

4. TycHeTe nocta Ha nucToneTa 3a paboTa noa
BMCOKO HansiraHe.

5. Bnokupaiite nocta Ha nucToneTa 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe.

6. Wskniouete ypena “0/OFF”.

7. OtpeneTe ypeaa oT 3axpaHBaHeTo € BoAa.

8. M3BapeTe MpexXoBUs LLENCcen OT KOHTakTa.

TpaHcnopTupaHe

AN TIPEANA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi u noepedu nopadu
meanomo Ha ypeoda.

HapaHsieaHusi u nospedu

lNpu mpaHcnopmupaHemo u cbxpaHeHuemo
cwbnodasalime meanomo Ha ypeda.

TerneHe Ha ypeaa
1. TerneTe ypena 3a ApbkkaTa 3a TpaHCNOpTUPaHE.

TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa B NPeBO3HO
cpeacTBo
1. TopcurypeTe ypefa cpelly u3nnb3saHe 1
npeobpbluaHe.

CbxpaHeHue

AN NMPEAOMA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHuUs1 u noepedu nopadu
meanomo Ha ypeda.

HapansieaHus u nospedu

lNpu mpaHcnopmupaHemo u cbxpaHeHuemo
cwbrrodasalime meenomo Ha ypeoa.

C'bxpaHeHue Ha ypega

1. MapkupanTte ypeaa Ha XOpu3oHTanHa, pasHa
NOBBPXHOCT.

2. HatucHete ByToHa 1 n3BageTe Mapkyya 3a BUCOKO
HansraHe OT NUCTONeTa 3a BUCOKO HansiraHe.

3. [emoHTupainTe cTpyiHaTa Tpbba oT nucTonerta ¢
BMCOKO HansraHe.

4. TocTtaBeTe cTpylHUTE TpLOM M NCTONETa 3a
BMCOKO HansiraHe B CbOTBETHUTE AbpXKauu.

5. [emoHTUpanTe MapKyya 3a BUCOKO HansraHe oT
ypeaa.

6. lMpubepete mapkyya 3a paboTta nog BUCOKO
HansraHe B ypega.

7. TMpubepeTe MmpexoBus kaben c MpexoBus Liencen
B ypeaa.

Mpeamn no-npoaBbMKMTENHO CbXpaHeHne o6bpHeTe

BHUMaHue Ha AOMbIHUTENHUTE YKa3aHus, BUXTE

Mpuxka u NoAOpBLXKKA.

3awwmra ot 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda!

lMospedu Ha ypeda u npuHadnexHocmume ropadu

3ampb3saHe Ha eodama.

Cnied scsika ynompeba usnpa3aealime HarmbriHO ypeda u

npuHadnexHocmume.

lMazeme ypeda u npuHadnexHocmume om

memnepamypu, Mo-HUcku unu pasHu Ha 0°C (32°F).

1. Pa3penete BogocHabaaBaHeTo OT ypeaa.

2. [emMoHTMpanTe MapKyya 3a BUCOKO HansraHe ot
ypena.

3. Bkniovete ypena “lI/ON”.
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4. W3vakanTe makcumanHo 1 MMHyTa, 4oKaTo OT
13BOJa 3a BUCOKO HansraHe Beye He U3Tuya Boaa.

5. Wsknioyete ypena “0/OFF”.

6. CbxpaHsBanTe ypeda v NpUHaANexXHoCcTUTe B
nomeLLEeHNE, B KOETO HsIMa OMacHOCT OT
3aMpb3BaHe.

pvxa n nogaApBbXKKa

A OMACHOCT

OnacHocm 3a )xueoma npu dokoceaHe Ha Yyacmu
nood HanpexeHue

CMBPMOHOCHU Uu 0CO6EHO MEXKU HapaHsieaHusi
He dokocealime yacmu noo HanpexeHue.
U3zkmoveme ypeda.

U3eademe wencena om KOHMakma.

YpenObT He ce Hyx/ae oT noadpbxka. He TpsibBa Aa
M3BbpLUBaTE PEAOBHU AENHOCTY MO NOoAAPbXKKATa

lMouncTBaHe Ha LeakaTa B U3BOAA 3a BoAa

BHUMAHUWE
OnacHocm om noepeda nopadu nurnceawjo unu
nospedeHo cumo.
lMospeda Ha nomnama 3a 8UCOKO Harns2aHe
He u3srnonzealime ypeda 6e3 yedka.
He no4ucmeatime cumomo ¢ mebpou, ocmpu
npedmemu.
MNouncTBarTe cUTOTO BbB Bpb3kaTa 3a Boaa npu
HeobXxoamMmocT.
1. PasBuiTe cbeauHWUTENs OT Bpb3KaTa 3a Bojarta.
2. WsBapeTte ueakarta.

®urypa M
3. TlouwncTeTe ueakaTta noj Tevalla BoAa.
4. TlocTaBeTe ueakaTa B U3Boda 3a Boaa.

MouyucTBaHe Ha CbVInT'bpa 3a noyucTBaly
npenapar
MNouncteTe unTbpa 3a AeTepreHT npeaun
NPOABIMKUTENHO CbXpaHeHue.
1. W3BageTe chuntbpa 3a geTepreHT oT Mapkyya 3a
[eTeprexT.
®urypa N
2. MouncteTe hmnTbpa 3a NOYUCTBALLOTO CPEACTBO
noA Tevawa Boaa.

Momouw, npu noBpeaun
A OMACHOCT
OnacHocm 3a )xueoma npu doKoceaHe Ha Yacmu
noo HanpexeHue
CMBPMOHOCHU U 0COBEHO MEXKU HapaHsi8aHUs
He dokocealime yacmu no0 HarnpexeHue.
U3zkmoveme ypeda.
U3ssademe wierncena om KoHmMakma.
MHoro Yecto npuyMHUTE 3a NoBpeaa ca enemeHTapHu
1 C MOMOLLTa Ha CriefHUTE yKa3aHusi MoXe camu a v
oTCTpaHuTe. AKO He CTe CUTYPHW UK NoBpeauTe He ca
onncaHun Tyk, o6 bpHeTe ce KbM OTOPU3MPAaHWS CepBU3.
YpenbT He paboTu
3axpaHBaHETO e NpeKkbCcHaTo.
1. TpoBepeTe Aanwu WencenbT e BKITIOYEH B KOHTAKTa.
2. Bkniouete ypena.
3. OTknioyeTe M HaTUCHeTe NIocTa Ha nucToneTa ¢
BMCOKO HansiraHe.
B npoTuBeEH cnyyai ycTpOMCTBOTO Ce cTapTupa:
4. TlpoBepeTe ganu NOCOYEHOTO Ha TunoeaTta
Taberka HanpexeHne cbBnaja ¢ HanpeXxeHNeTo Ha
M3TOYHMKA Ha TOK.

5. MsgbpnaniTe wencena oT KOHTakTa u nposepeTe
3axpaHBaLLus kaben u Lencena 3a noBpeau.

Mpw noBpean 3axpaHBaly kaben Tpsa6ea He3abaBHO
Aa 6bae NoAMEHEH OT 0TOPU3NPaH CepBU3EH
LIeHTBbP.

MpeBknioyBaTENAT 3a 3almTa Ha ABUraTens e

aKTUBEH.

1. Ako gBuraTtensiT ce npeHaToBapw, 3alUTHUAT
npekbCcBay Ha ABWUraTens U3koysa ypeaa.

2. WasknioyeTe ypeaa.

3. OcrtaBeTe ypena fa ce oxnagm 3a 1 yac.

4. BknioyeTe ypeda 1 ro nycHeTe B ekcrnoartauus.
Ako noBpegarta HacTbnBa MHOrOKpaTHO, NpeaanTe
ypeaa 3a npoBepka oT cepBu3a.

YpeabT He nocTura HansiraHe

CrpyiHaTa Tpbba ce Hamupa B nonoxeHue "SOFT".

1. 3aBbpTeTe cTpyriHaTa Tpbba B nonoxeHune
"HARD".

MopaBaHeTo Ha Boda e TBbpAe cnabo.

1. OTBoOpeTe HambMHO KpaHa 3a BoaaTta.

2. [MocTtaBeTe rpagnHcKkns Mapkyy 6e3 nperbBaHus.

3. TlpoeepeTte obema Ha BxoasLwarta Boga 1 ro
yBenuyeTe, ako e HeobXoAUMO, BUXKTe TexHUYecku
daHHU.

4. YBepeTe ce, Ye MakcMmanHaTta BUCOYMHA Ha
3aCMyKBaHe He e NPEBWLLEHA, BUXTE TexHUYecKu
daHHU.

CWTOTO € 3aMbpCeHO.

1. MouwncteTe cuToTO, BX. [loyucmeaHe Ha yedkama
8 u3goda 3a 8ooa.

B ypena vnma Bb3ayx.

1. YBeperTe ce, 4e MapKyybT 3a BUCOKO HansraHe u
rPaAVHCKUAT MapKyy ca MOHTUPaHW NpaBUIHo.

2. OG6esBb3aylieTe ypeaa, Bukre Obe3sb3dywasaHe
Ha ypeda.

CwvnHu kone6aHus Ha HansiraHeTo

CrpyiiHaTa Ato3a B rnaBaTa Ha Ajo3aTta e 3ambpceHa.

1. TMouncTeTe fro3aTta OTNpes C UrMa U s U3nnakHeTe.

ObembT Ha BxoAsLlaTa BoAa € TBbpAe Masbk.

1. OTBOpeTe HanbMHO kpaHa 3a BojaTa.

2. TMocrtaBeTe rpaguHckua Mapkyy 6e3 nperbBaHust.

3. ToumncTteTe LeakaTta B U3BOAA 3a BoAA.

4. TpoBepeTe obema Ha BxoasiLaTa Boga v ro
yBEnuyeTe, ako e HeobxoaAMMmo.

He ce 3acmykBa nouucTBaly npenapar

Ha nuctoneTa 3a BUCOKO HansiraHe € MOHTUpaHa

CTpyWiHa Tpbba.

1. [emoHTupaiiTe cTpyiiHaTa Tpbba 1 paboTete camo
C NMMCTOMneTa 3a BUCOKO HamnsiraHe.

MapkyybT 3a MUeELL Npenapar e nperbHaT, 3anyLleH

WU HEYNITbTHEH.

1. TlMocraBeTe, noyncTeTe UNM CMEHeTE MapKyya 3a
aetepreHT 6e3 nperbBaHus.

PUNTBLPBLT 3a AEeTepreHT e 3anyLueH.

1. MounctBaHe Ha uNTbPa 3a NOYNCTBALLOTO
cpencTBo, BUxTe [loyucmeaHe Ha ¢hunmbpa 3a
rnoyucmeauw, npenapam.

YpenbT He e xepMeTU4eH

1. Marnka nunca Ha xepMeTU4HOCT € obycrnoBeHa
TexHu4ecku. MNpu 3HauMTenHa nunca Ha
XEpPMETUYHOCT ce 0GbPHETE KbM O0TOPU3UPaH
cepBu3.

BbB BCsika AbpXaBa ca BanuaHu UsfafeHuTe ot
HaLLKsa OTOpU3NpaH AUCTPUBYTOpP rapaHLMOHHM
ycnosusi. EBeHTyanHu noBpean Ha Bawwus ypep we
OTCTPaHWM B PaMKUTE Ha rapaHLMOHHWSI CPOK
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6e3nnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B MaTepuanvTe
1nu npom3sBoacTBeH aedekT. B crnyyai Ha
npeasiBsiBaHe Ha NPaBo Ha rapaHumsi, ce 06 bpHeTe KbM
Bawunsa auctpubyTop nnm kbM Han-61mskms
oTOpW3NpaH cepBu3, kKaTo NpeacTaBuTe kacoBaTa
benexka.

(Aopec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHopmaums (ako nma
TakaBa) MoxeTe Aa HamepwuTe B cTpaHuuata ,Cepsus”
Ha MecTHus yebcanT Ha Kércher B pasgen ,M3ternaxe".

Heknapauus 3a cCboTBeTCTBME Ha
EC

C HacTosILLOTO Aeknapvipame, Ye NpoayKTbT, MOCOYEH
no-gony, oTroBapsi Ha CbOTBETHUTE pa3nopenbu Ha
M36pOeHUTE ANPEKTUBM 1 pernameHTu. Mpu
HecbrnacyBaHa ¢ Hac NpoMsiHa Ha NpoaykTa Tasu
neknapauus ryéu ceosita BanuagHocT. MNponssoguTtensart
HOCW M3KIIOYMTENHaTa OTTOBOPHOCT 3a U3aBaHETO Ha
Tasu Aeknapauys 3a CboTBeTCTBME.

MpoaykT: Ypen 3a nouncTsaHe nog BUCOKO HansraHe
Twun: Typ: K5, K5 Classic, K5 Pure, K5 Start, K6, K6
Start

[IMPeKTUBM 1 pernameHTn

2006/42/EQ (+2009/127/E0) (o 19.01.2027 r.) (EC)
2023/1230 (o1 20.01.2027 r.)

2000/14/EO

2011/65/EC

2014/30/EC

2009/125/EO

(EC) 2019/1781

MpUNoXMMKU XapMOHU3UPaHU CTaHAAPTH
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHsBaHe Ha
CbOTBETCTBUETO
2000/14/EO: Mpunoxenne V

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)
K 5, K5 Pure, K 5 Start, K 6, K 6 Start
M3mepeHo: 88

[apaHTupaHo: 91

K 5 Classic

M3mepeHo: 89

[apaHTupaHo: 92

WUme n appec

MbAHOMOLLHMK MO JOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

BunenpeH, 2026/07/01

MoanuceawmTe nuua gencrTeaT oT UMETO M KaTo
MbIIHOMOLLHMLUM Ha YNPaBUTENHWS OpraH.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

TexHun4Yeckn AaHHU

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

Hanpexenune \% 220-240
daza ~ 1
YectoTta Hz 50-60
MoTpebnexune Ha Tok A 8
Twvn 3awmTa IPX5
Knac sawura = 1]
Mpepnasuten (MHepTeH) A 10
U3Bop 3a Boaa

HansraHe Ha nocTbnBauwaTa MPa 1,2
BOJa (Makc.)

TemnepaTypa Ha noctbneawara °C 40
BoAa (Makc.)

KonuyecTBO Ha nocTbneaiata I/min 10
BoAa (MWH.)

BucounHa Ha 3acmykBaHe (Makc.) m 0,5
[laHHM 3a MOLYHOCTTA Ha ypeaa

Pa6oTHo HansiraHe MPa 12,0
Makc. gonyctumo HansiraHe MPa 14,5
[ebwut, BOOa I/min 6,7
PeaktBHa cuna Ha nuctonetasa N 13
paboTa nof, BUCOKO HansiraHe

Pa3wmepu u Terna

TunuyHo coBGCTBEHO Terno kg 75
ObnxuHa mm 302
LLnpounHa mm 346
BucounHa mm 872
YctaHoBeHM cToMHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-79
Bubpaums pbka - pamo ap, m/s? 2,1
HeonpeneneHocT Ha BuGpaumsTa m/s2 0,7
pbka - pamo K

MoBTapsLLM Ce yAapHU m/s? 22
Bubpauum pg

HeonpepeneHocT MNMoBTapswm ce m/s2 10

yAapHu Bubpauum K

dB(A) 75

HeycTtonunBocT HMBO Ha 3BykoBO dB(A) 3
HansraHe Ky

HuBo Ha 3BYKOBO HansdaraHe LpA

HuBo Ha 3ByKkoBa MoWHOCT Lyya  dB(A) 88

[apaHTMpaHo HMBO Ha MowHOCT  dB(A) 91
Ha 3BYyKa Lyya ¢

3anassame cu npaBoOTO Ha TEXHUYECKN MPOMEHN.
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REGISTER
TO BENEFIT.

Scan QR Code for download
and easy product registra-
tion in Home & Garden App
or website.

karcher.com/register

DE - Laden Sie die Home & Garden App herunter,

um lhr Gerét zu registrieren und volle Unter-

stlitzung bei der Reinigung zu erhalten.

B Steuerung von smarten Produkten

B Anwendungstipps & Expertenwissen

= produktinformationen, Zubehdr-Ubersicht
und Betriebsanleitungen

®  Hilfestellungen und Service-Kontakt

B Onlineshop, exklusive Angebote und vieles
mehr

EN - Download the Home & Garden App to

register your device for full support in cleaning.

= Control of smart products

B Application tips & expert knowledge

B product information, overview of accesso-
ries and operating instructions

B Support and service contact

B Online shop - exclusive offers and much more

karcher.com/dealersearch

Alfred Kéircher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)

2-2-SC-A5-GS-12579

FR - Téléchargez I'application Home & Garden pour
enregistrer votre appareil et bénéficier d'une assistance
compléte en matiére de nettoyage.
B Controle des produits intelligents
B Conseils d'utilisation & expertise
B |nformations sur les produits, présentation
des accessoires et manuels d'utilisation
®  Aide et contact de service
®  Boutique en ligne - offres exclusives et bien
plus encore

ES - Descarga la aplicacién Home & Garden

para registrar tu equipo y disfrutar de todas las

ventajas de la limpieza.

B Control de productos inteligentes

B Consejos de aplicacién y conocimientos
de expertos

®  |nformacion sobre el producto, resumen
de accesorios y manual de instrucciones

B Asistencia y contacto para el servicio

B Tienda en linea: ofertas exclusivas y
mucho més
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